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Thank you for choosing Electrolux PURED9 vacuum cleaner. Always
use original accessories and spare parts to get the best results. This
product is designed with the environment in mind. All plastic parts are
marked for recycling purposes.

BEFORE STARTING

« Read this manual carefully.
« Check that all parts described are included.
- Pay special attention to the safety precautions!
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DESCRIPTION OF PURED9 VACUUM CLEANER

. Display (see versions later) Q. Display for models with remote
. Exhaust filter lid control*
. Exhaust filter R. Display for models with remote
. Parking slots control and AUTO function*
. Power cord S. AeroPro Classic handle*

Motor filter T. AeroPro Ergo handle*

. Motor filter holder U. AeroPro Remote Control
. S-bag® handle*
S-bag® holder V. FlowMotion nozzle*
Dust compartment cover W. FlowMotion LED nozzle (with
. AeroPro 3in1 tool front lights)*
. AeroPro hose X. AeroPro Turbo nozzle*
. AeroPro handle (see versions Y. AeroPro Mini Turbo nozzle*
later) Z. ParkettoPro nozzle*
. AeroPro telescopic tube AA. AeroPro FlexProPlus nozzle*
. Parking clip AB.AeroPro Long crevice nozzle*
Display for models with rotary
knob manual control* * Certain models only

HOW TO USE THE VACUUM CLEANER

Open the dust compartment cover by pulling the S-BAG button. Check
that the dust bag (s-bag) is in place.

Insert the hose into the cleaner (to remove it, press the lock buttons
and pull). Insert the hose into the hose handle until the lock button
clicks (to release it, press the lock button and pull).

Attach the telescopic tube to the nozzle. Attach the telescopic tube to
the hose handle (to remove it, press the lock button and pull).

Adjust the telescopic tube by holding the lock with one hand and
pulling the handle with the other hand.

START/STOP THE VACUUM CLEANER AND ADJUST SUCTION POWER

Pull out the power cord and plug it into the mains. Press the ON/

OFF button to turn the cleaner on/off. Indicators light up, MIN/MAX
indicator lights up from left to right and back (auto function models).*
Models with remote control can also be operated by the ON/OFF
button on the handle.*

Adjust suction power (manual control models): Turn the rotary knob on
the cleaner or use the air valve on the handle.*

Adjust suction power (remote control models): Press +/- button on the
handle. MIN/MAX and symbols indicators on display will show level of
power.*

Adjust suction power (remote control models with AUTO): The cleaner
starts in AUTO mode (automatic power regulation). AUTO indicator is
illuminated on the display and MIN/MAX indicator pulses. To regulate
power manually press +/- button on handle. Press AUTO button to
return to auto-function.*

After cleaning, push the REWIND button to rewind the cable.

PARKING POSITIONS

Use parking position on the side (A) or underneath (C) to carry and
store the cleaner. At the back (B) when you pause (save your back).

REPLACING THE DUSTBAG, S-BAG®

Replace the s-bag when

- P* Models with rotary knob: S-BAG indicator lights up in red

- Q* Models with remote control: S-BAG symbol lights up red.

- R* Models with remote control and AUTO: S-BAG indicator lights up
in red (green light: bag is OK, yellow light: soon time to replace bag).

NB: Always change the s-bag when S-BAG indicator is illuminated or
has red light even if the s-bag is not full (it may be blocked) and after
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using carpet cleaning powder. For best possible performance, use the
Ultra Long Performance bag which is especially developed for your
cleaner. Other synthetic s-bags can also be used. Do not use paper dust
bags! www.s-bag.com

Pull the S-BAG button to open the dust compartment. The handle of
the s-bag holder goes up. Pull the handle to remove the s-bag with
holder. Do not press the release button.

Hold the s-bag with holder over a dust bin. Press the button to release
the s-bag. Insert a new s-bag to the holder by inserting the cardboard
at the back of the holder.

Insert the s-bag with holder by pushing it straight down in its tracks.
Make sure the s-bag is not stuck under the holder. Close the lid. If the
s-bag is not properly placed or is missing, the lid will not close.

NB: When you start the cleaner after s-bag replacement, It takes 10
seconds before the S-BAG indicator turns off (P* Models with rotary
knob and Q* Models with remote control) or turns green (R* Models
with remote control and AUTO).

REPLACING THE FILTERS

Replace/clean** the filter when (**washable filter only)

- P* Models with rotary knob: you have changed the s-bag 5 times

- Q* Models with remote control: FILTER symbol lights up in red

- R* Models with remote control and AUTO: filter indicator lights up
in red. Green light indicates that the filter is ok. It lights up briefly when
you start the vacuum cleaner.

Pull the FILTER button to open the filter lid. Use original s-filters.
Remove the filter and check the reference on the frame to define type.
Replace with a new filter or clean it**. Rinse the inside (dirty side) in
lukewarm tap water. Tap the filter frame to remove the water. Repeat
the process four times. (**washable filter only)

NB: Do not use cleaning agents. Avoid touching the filter surface.

Let the filter dry completely (min. 24 h in room temperature) before
putting back ! Change the washable filter at least once a year or when it
is very dirty or damaged. Do not remove the L-shaped foam under the
filter.

After replacing the filter, close the filter lid until it is clicked back into
place. If the filter lid comes off, position the hinges at the bottom and
push the filter lid until it is clicked back into place.

NB: When you start the cleaner after filter replacement, It takes 10
seconds before the FILTER indicator turns green (models with remote
control and AUTO function) or turns off (remote control models).*
Replace the motor filter when dirty or after every 5th s-bag. Push the
filter holder down and pull it out. Exchange the filter and close the lid.

VACUUMING WITH THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W*)

Change nozzle setting with the pedal. Icon illustrates recommended
floor type.

FlowMotion LED nozzle*: Move the nozzle forward. The front light turns
on automatically after a few seconds. When the nozzle is not used, the
light turns off automatically after a few seconds.

CLEANING THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W¥¥)
Disconnect the nozzle from the tube. Clean with the hose handle.

CLEANING THETURBO NOZZLE (X*)

Disconnect the nozzle from the tube and remove entangled threads etc
by snipping them away with scissors. Use the hose handle to clean the
nozzle. *

3IN1 ACCESSORY TOOL

Pull the textile tab to take out 3in1 tool. The tool has 3 functions, see
pictures on next page.

After usage, put it back in its place.
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CHANGING THE BATTERIES*

Nozzle with front lights*: Change batteries when front lights start

blinking fast. Use 2 AA batteries.

Handle with remote control*: Change battery when light indicator
turns red or is not responding when pressing any button. Use only

batteries type LITHIUM CR1632.

NB: Remove the batteries from the product before scrapping. Follow
your country’s rules for collection of batteries and electrical products.

Enjoy a great cleaning experience with PURED9!

TIPS ON HOW TO GET THE BEST RESULTS

USE FOR: NOZZLE/ACCESSORY USE FOR:

3toolsin 1:

1. Dusting tool for hard surfaces
(bookshelves, skirting boards etc).
2. Upholstery tool for textiles
(curtains, upholstery etc).

3. Crevice tool for narrow spaces
(behind radiators etc).

NOZZLE/ACCESSORY

K. 3in1 accessory tool*

7@

X. Turbo nozzle*

Z. ParkettoPro nozzle*

Models with manual power regulation

— follow graphics on cleaner for optimal performance.

TROUBLESHOOTING

Carpet nozzle:

- Brushes and vacuums at the same
time (best pick up of hair, fibres
etc).

- Brush roller is driven by the airflow
of the vacuum cleaner.

- Not suitable for carpets with very
deep piles and long fringes, anti-
slip carpets like door mats or water
resistant carpets. Use universal
nozzle instead.

Hard floor nozzle:

- For gentle cleaning of hard floor
(parquet, wooden floor, tiles etc).
- Best dust pick up on hard floor
with crevice.

Electrolux reserves the right to change products, information and
specifications without notice.

Universal nozzle:

- For all floor types, secures best dust pick
up on both carpets and hard floors.

- Change nozzle setting with the pedal.
Icon will show recommended floor type.
- Front light helps to detect dust and

dirt in dark spaces (under furniture etc).
FlowMotion LED only

V. FlowMotion nozzle*
W. FlowMotion LED
nozzle

(with front lights)*

Upholstery nozzle:

- Brushes and vacuums at the same time
(best pick up of hair, fibres etc).

- For textile furniture, car seats, mattresses
etc.

- Brush roller is driven by the airflow of the
vacuum cleaner.

- Not suitable for carpets with very deep
pile and long fringes as it can get stuck in
the rotating brush roll.

Hardfloor nozzle:

- For reach under/between furniture,
corners and other obstacles.

- Can easily turn 180 degrees for direct
access to narrow spaces.

Extra long tool:

- For areas hard to reach (top of
shelves etc).

- For narrow spaces (behind
radiators, under car seats etc).

Models with AUTO-function automatically adjust the suction power
in order to give an optimal cleaning performance and comfort on every surface.
For manual regulation, follow graphics for optimal performance.

PROBLEM SOLUTION

The vacuum cleaner does not start

The s-bag® indicator light is illuminated

The filter indicator light is illuminated
(only at specific models)

The cleaner stops

Reduction of suction capacity versus
normal

Water has been sucked into the vacuum
cleaner

« Check that the cable is connected to the mains.

« Check that the plug and cable are not damaged.

« Check for a blown fuse.

« Check if the battery indicator lamp in the remote control handle responds (certain models only).

« Check if the s-bag® is full or blocked.
- If you have already changed the s-bag®, change the motor filter.

Change, or wash (if washable), the exhaust filter.

The cleaner might be overheated: disconnect it from the mains; check if the nozzle, tube, hose or filters
are blocked. Let the cleaner cool down for 30 minutes before plugging it in again.
If the cleaner still does not work, contact an authorized Electrolux service centre.

« Check if the s-bag is full or blocked.

« Check if the motor filter is clogged and needs changing.

« Check if nozzle is blocked and needs to be cleared.

« Check if hose is blocked by squeezing it gently. However, be careful in case the obstruction has been
caused by glass or needles caught inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to the hose caused by cleaning it.

It will be necessary to replace the motor at an authorized Electrolux service centre.
Damage to the motor caused by the penetration of water is not covered by the warranty.

For any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.



n SAFETY PRECAUTIONS

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and maintenance shall not be made by children without supervision.

WARNING: Turbo nozzles* have a rotating brush where parts can get entrapped. Please use them
with caution and only on intended surfaces. Please turn the vacuum cleaner off before removing
entrapped parts or cleaning the brush.

Batteries must be removed from the remote control in the handle* / LED lighted nozzle* before
scraping the product*¥,

*Certain models only.
**Information on how to remove the battery in the fold-out part section 25 and 26.

Always disconnect the plug from the mains before cleaning or maintaining the appliance or when
removing the battery. The battery is to be disposed of safely.

If the cord is damaged, it must be replaced only by an authorized Electrolux service centre in order to
avoid a hazard.

PURED9 should only be used for normal vacuuming indoors and in a DISPOSAL
domestic environment. Make sure the vacuum cleaner is stored in a dry
place.

All service or repairs must be carried out by an authorized Electrolux

This symbol on the product indicates that this product contains
a battery which shall not be disposed with normal household

service centre. waste.
Packaging material, e.g. plastic bags should not be accessible to children This symbol on the product or on its packaging indicates that
to avoid suffocation. the product may not be treated as household waste.

To recycle your product, please take it to an official collection
point or to an Electrolux service center that can remove and
recycle the battery and electric parts in a safe and professional
way. Follow your country’s rules for the separate collection of
electrical products and rechargeable batteries.

Never use the vacuum cleaner:

In wet areas.

Close to flammable gases, etc.

When the product shows visible signs of damage.

On sharp objects or fluids.

When the floor nozzle shows visible signs of a damages.

On hot or cold cinders, lighted cigarette butts, etc.

On fine dust, for instance from plaster, concrete, flour, hot or cold ashes.
Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight.

Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat or freezing
temperatures.

Never use the vacuum cleaner without its filters.

Do not try to touch the brush roll while the cleaner is switched on and the
brush roll is turning.

When the wheels are blocked.

Hereby, Electrolux Home Care and SDA, declares that the Vacuum Cleaner
with radio equipment type HER2 and HER3 is in compliance with Directive
2014/53/EU.

Power cord precautions

Check the plug and cord regularly. Never use the vacuum cleaner if the
plug or cord is damaged.

Damage to the vacuum cleaner’s cord is not covered by the warranty.
Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

Using the vacuum cleaner in the above circumstances may cause serious
personal injury or damage to the product. Such injury or damage is not
covered by the warranty or by Electrolux.

SERVICING AND WARRANTY

All service or repairs must be carried out by an authorized Electrolux
service centre.

Damage to the vacuum cleaner’s cord is not covered by the warranty.
Damage to the motor caused by; vacuuming liquid, immersing appliance
in liquid or using appliance with a damaged hose and nozzle is not
covered by the warranty.

Always use original s-bag dust bags suitable for this particular vacuum
cleaner, see section 11. Damages caused to the cleaner by incorrect use of
none-original dust bags is not covered by the warranty.
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. Poignée de flexible AeroPro

. Tube télescopique AeroPro
. Clip de rangement pour le

FRANCAIS

Merci d’avoir choisi I'aspirateur Electrolux PURED9. Utilisez toujours
les accessoires et les pieces de rechange Electrolux pour obtenir les
performances optimales. Ce produit est congu dans le respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d'un
symbole de recyclage.

AVANT DE COMMENCER

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation.

Assurez-vous que toutes les pieces mentionnées sont présentes dans
le carton.

Prétez tout particuliérement attention aux « Consignes de sécurité ».

DESCRIPTION DE LASPIRATEUR PURED9

. Variateur (voir les différentes Q. Variateur électronique des

versions spécifiées ci-dessous : modeles avec télécommande*
PQR) R. Variateur électronique des
Grille du filtre de sortie d'air modéles avec télécommande

. Filtre de sortie d'air et fonction AUTO*
. Systeme parking S. Poignée de flexible AeroPro
Céble d'alimentation classique*

Filtre moteur T. Poignée de flexible AeroPro
. Support de filtre moteur ergonomique*
. Sac a poussiere s-bag® U. Poignée de flexible avec

Support du sac a poussiére télécommande AeroPro*

s-bag® V. Brosse FlowMotion*

Couvercle du compartiment a W. Brosse FlowMotion LED (avec

poussiéere éclairage frontal)*

Accessoire AeroPro 3-en-1 . Turbobrosse AeroPro Turbo*

Flexible AeroPro Mini Turbobrosse AeroPro *

Brosse parquet ParkettoPro*

A. Brosse extra plate AeroPro
FlexProPlus*

AB.Suceur extra long flexible *

>N < X

(voir les différentes versions
spécifiées ci-dessous: S;T; U)

parking horizontal ou vertical
Variateur rotatif*

* Les accessoires peuvent varier
d'un modéle a l'autre

COMMENT UTILISER CET ASPIRATEUR

Pour accéder au compartiment du sac a poussiere, tirez le bouton
S-BAG. Vérifiez que le sac a poussiére (s-bag) est en bien en placé.

Connectez le flexible au corps de l'appareil. Pour le retirer, pressez les
boutons de verrouillage et tirez). Insérez le flexible dans la poignée
jusqu'a ce que le bouton de verrouillage émette un clic. Pour oter le
flexible, appuyez sur le bouton de verrouillage et tirez).

Fixez le tube télescopique a la brosse. Fixez le tube télescopique a la
poignée de flexible (pour le retirer, appuyez sur le bouton de verrouil-
lage et tirez).

Réglez le tube télescopique en maintenant le verrouillage d'une main
et en tirant la poignée de l'autre main

MISE EN MARCHE/ARRET DE LASPIRATEUR ET REGLAGE DE LA
PUISSANCE

Tirez sur le cable d'alimentation et branchez la fiche sur une prise
secteur. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour allumer ou éteindre
I'appareil. Les témoins s'allument. Le témoin MIN/MAX s'allume

de gauche a droite et de droite a gauche (modeles avec fonctions
automatiques).* Les modeéles avec télécommande peuvent également
étre mis en marche et éteints a I'aide du bouton Marche/Arrét de la
poignée.*

Réglage de la puissance (modéles a commande manuelle) : tournez le
bouton rotatif de I'aspirateur ou servez-vous du réglage de débit d'air
sur la poignée.*

Réglage de la puissance (modéles avec télécommande) : appuyez sur
le bouton +/- sur la poignée du flexible. Les témoins MIN/MAX et les
symboles de I'afficheur indiquent le niveau de puissance.*

Réglage de la puissance (modeles avec télécommande et fonction
AUTO) : I'aspirateur démarre en mode AUTO (régulation automatique
de la puissance). Le témoin AUTO de I'afficheur s'allume et le témoin
MIN/MAX clignote. Pour régler manuellement la puissance, appuyez
sur le bouton +/- de la poignée du flexible. Appuyez sur le bouton
AUTO pour revenir au fonctionnement automatique.*

Appuyer sur la pédale enrouleur de cable pour ranger le cable d'ali-
mentation.

POSITIONS DE RANGEMENT

Utilisez la position parking sur le c6té (A) ou au-dessous (C) pour
porter et ranger I'aspirateur. A l'arriére (B) quand vous faites une pause
(prenez soin de votre dos).

REMPLACEMENT DU SAC A POUSSIERE, S-BAG®

Remplacez le sac a poussiére s-bag quand :

- Modéles P* avec variateur rotatif : I'indicateur de remplissage de
sac s-bag s'allume en rouge.

- Modéles Q* avec télécommande : le symbole S-BAG s'allume en
rouge.

- Modéles R* avec télécommande et fonctions AUTO : le témoin
S-BAG s'allume en rouge (vert : le sac est utilisable, jaune : le sac devra
étre remplacé prochainement).

Remarque : remplacez systématiquement le sac a poussiére s-bag si
I'indicateur de remplissage de sac ou le témoin s-bag est allumé ou est
de couleur rouge, méme si le sac n'est pas plein (il peut étre colmaté)
et aprés avoir utilisé une poudre de nettoyage pour moquettes.

Pour obtenir les meilleures performances, utilisez le sac Ultra Long
Performance qui a été spécialement concu pour I'aspirateur PureD9.
Néanmoins, il est possible d'utiliser des sacs s-bag synthétiques
compatibles avec cet aspirateur. Ne jamais utiliser de sacs a poussiere
en papier dans cet aspirateur! www.s-bag.com

Pour accéder au compartiment du sac a poussiére, tirez sur le bouton
S-BAG. La poignée du support de s-bag se souléve. Tirez la poignée
pour extraire le s-bag avec le support. N'appuyez pas sur le bouton de
libération.

Tenez le s-bag avec le support au-dessus d'une poubelle. Appuyez
sur le bouton pour libérer le sac a poussiére. Introduisez un s-bag
neuf dans le support en engageant la collerette en plastique dans le
support.

Engagez le s-bag avec le support en le poussant droit sans ses guides.
Assurez-vous que le s-bag n'est pas bloqué sous le support. Fermez le
couvercle. Si le s-bag n'est pas convenablement positionné ou s'il est
manquant, il est impossible de fermer le couvercle. Ne jamais forcer
pour le fermer

Remarque : lorsque vous démarrez l'aspirateur aprés remplacement
du s-bag, 10 secondes s'écoulent avant que le témoin S-BAG ne
s'éteigne (modeles P* avec variateur rotatif et modéles Q* avec
télécommande) ou devienne vert (modéles R* avec télécommande et
fonction AUTO).

REMPLACEMENT DES FILTRES

Remplacez ou nettoyez** le filtre (**filtre lavable uniquement) quand :
- Modéles P* avec variateur rotatif : vous avez changé le sac a
poussiére s-bag 5 fois.

- Modéles Q* avec télécommande : le symbole FILTER s'allume en
rouge.

- Modéles R* avec télécommande et fonctions AUTO : le témoin du
filtre s'allume en rouge. Le filtre est utilisable si le témoin est vert. Le
témoin s'allume brievement quand vous démarrez |'aspirateur.

Appuyer sur le bouton FILTER pour ouvrir la grille du filtre. Utilisez
toujours des filtres d'origine. Retirez le filtre et vérifiez le type de filtre
en vous référant a la couleur du cadre. De couleur verte, le filtre doit
étre remplacé par un filtre neuf. De couleur bleue, le filtre peut étre
nettoyé**. Rincez I'intérieur (coté sale) a I'eau tiede du robinet. Tapotez
le cadre du filtre pour éliminer I'eau superflue. Répétez cette opération
quatre fois. (**filtre lavable uniquement)

Remarque : n'utilisez pas de produit de nettoyage. Evitez de toucher
la surface du filtre. Laissez le filtre sécher completement (minimum 24
h a température ambiante) avant de le remettre en place ! Remplacer
le filtre lavable au moins une fois par an, ou des lors qu'il est sale ou
endommagé. Ne retirez pas la mousse en L placée sous le filtre.

Une fois le filtre remplacé, refermer la grille du filtre en appuyant des-
sus jusqu’a entendre un clic. Si la grille du filtre ne tient pas, recom-
mencez en placant les charniéres du bas en premier, puis appuyer sur
la grille pour la refermer jusqu’a entendre un clic.

Remarque : lorsque vous démarrez 'aspirateur aprés remplacement
du filtre, 10 secondes s'écoulent avant que le témoin FILTER devienne
vert (modeles avec télécommande et fonctions AUTO) ou s'éteigne
(modeéles avec télécommande).*

Remplacez le filtre moteur si celui-ci est sale ou lorsque le sac a
poussiére s-bag a été remplacé 5 fois. Poussez la grille du filtre vers le
bas et retirez-le filtre. Remplacez le filtre et rabattre la grille.

UTILISATION DE L'ASPIRATEUR AVEC LA BROSSE (V*, W¥)

Modifiez le réglage de la brosse au moyen de la pédale. L'icone illustre
le type de sols conseillé.

Brosse FlowMotion LED* : déplacez la brosse vers I'avant. L'éclairage
frontal s'allume automatiquement au bout de quelques secondes.
Sila brosse n'est pas utilisée, I'éclairage s'éteint automatiquement
quelques secondes plus tard.

NETTOYAGE DE LA BROSSE (V*, W*¥)

Séparez la brosse et le tube. Nettoyez a I'aide de la poignée du
flexible.

NETTOYAGE DE LA TURBOBROSSE (X*)

Séparez la turbobrosse et le tube et retirez les fils emmélés en les
coupant avec des ciseaux. Utilisez la poignée du flexible pour nettoyer
la turbobrosse. *

ACCESSOIRE 3-EN-1

Tirez sur la languette en textile pour sortir I'accessoire 3-en-1. Cet
accessoire a 3 fonctions. Voir les illustrations a la page suivante.

Aprés utilisation, remettez I'accessoire en place.




REMPLACEMENT DES PILES*

Brosse avec éclairage frontal* : remplacez les piles quand I'éclairage
frontal commence a clignoter rapidement. Utilisez des piles 2 AA.

Poignée avec télécommande* : remplacer la pile quand le témoin
rouge s'allume et que la télécommande ne réagit pas lorsque I'on
appuie sur un bouton. Utilisez uniqguement une pile LITHIUM CR1632.
Remarque : retirez les piles de I'appareil avant de mettre celui-ci au
rebut. Respectez la réglementation nationale concernant la collecte de
piles et des produits électriques

Profitez d'une belle expérience de nettoyage avec PURED9!

ASTUCES POUR UN RESULTAT IMPECCABLE

BROSSE/ACCESSOIRE

3 accessoiresen 1:

1. Brosse meubles pour aspirer les
surfaces dures (meubles, bibliotheques,
plinthes, etc.).

2. Petit suceur pour aspirer les textiles
(rideaux, canapés, etc.).

3. Suceur long pour aspirer les espaces
étroits (arriére des radiateurs, etc.).

K. Accessoire 3 en 1*

7 ¢

X. Turbobrosse* Brosse pour moquette : Y. Mini turbobrosse*
- Brosse et aspire en méme temps
(convient parfaitement pour aspirer les
poils d’animaux, fils, etc.).

- La brosse rotative est entrainée par le
flux d'air de I'aspirateur.

- Cet accessoire ne convient pas pour

les moquettes a poils longs, les tapis
antidérapants tels que les paillassons ou
les tapis résistants a I'eau. Pour aspirer ce

type de surfaces, utilisez plutét la brosse.

Z.ParkettoPro nozzle* Brosse pour sols durs : AA. FlexProPlus nozzle*
- Pour le nettoyage simple d'un sol dur
(parquet, sol en bois, carrelage, etc.).

- Idéale pour I'aspiration des parquets.

AB. Long crevice nozzle* Suceur extra long :

’ - Pour les zones difficiles a atteindre
(dessus des meubles, etc.).
o ﬁ - Pour les endroits étroits (derriére les
. radiateurs, sous les siéges d'automobile,
etc.).

Modeéles a régulation manuelle de la puissance
- Respectez les graphismes sur I'aspirateur pour obtenir les performances
optimales.

EN CAS D'ANOMALIE DE FONCTIONNEMENT

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, les
informations et les caractéristiques techniques, sans préavis.

A UTILISER POUR: BROSSE/ACCESSOIRE A UTILISER POUR:

V. Brosse FlowMotion*
W. Brosse FlowMotion LED
(avec éclairage frontal)*

Brosse :

- Pour tous les types de sols, garantit les meilleurs
résultats sur les moquettes et les sols durs.

- Modifiez le réglage de la brosse au moyen de la
pédale. Licone illustrera le type de sols conseillé.
- L'éclairage frontal permet de voir les poussiéres
et les saletés dans les endroits sombres (sous

un meuble, etc...). Brosse FlowMotion LED
uniquement

Pour les textiles d'ameublement :

- Brosse et aspire en méme temps (convient
parfaitement pour aspirer les poils d’animaux,
fils, etc.).

- Pour le mobilier textile, les sieges d'automobile,
les matelas, etc.

- La brosse rotative est entrainée par le flux d'air
de I'aspirateur.

- Ne convient pas pour les moquettes a poils
longs qui peuvent se loger dans la brosse
rotative.

Brosse pour sols durs :

- Pour atteindre les endroits difficiles d'accés.
Idéale pour aspirer sous les meubles, dans les
coins...

- Peut facilement s'orienter a 80 degrés pour un
accés direct aux emplacements exigus.

Les modéles avec fonctions AUTO réglent automatiquement la puissance d'aspiration
Pour donner des performances optimales et le meilleur confort sur toutes les surfaces. Pour
la régulation manuelle, respectez les graphismes pour obtenir les performances optimales

PROBLEME SOLUTION

L'aspirateur ne démarre pas

Le témoin lumineux du sac a poussiére s-bag®
estallumé

Le témoin du filtre est allumé (uniquement sur
certains modeles)

L'aspirateur s'arréte

Réduction de la capacité d'aspiration

De I'eau a été aspirée a l'intérieur de l'aspirateur

« Assurez-vous que le cable d'alimentation est branché sur le secteur.

« Vérifiez que la fiche et le cable ne sont pas endommagés.

« Vérifiez qu'aucun fusible n’a sauté.

« Assurez-vous que le témoin de la pile de la télécommande de la poignée fonctionne (certains modéles uniquement).

- Vérifiez que le sac a poussiére s-bag® ne soit pas plein ou colmaté.
- Sivous avez déja remplacé le sac a poussiére s-bag®, changez le filtre moteur.

Remplacez le filtre de sortie d'air ou lavez-le si celui-ci est lavable

L'aspirateur a peut-étre surchauffé : débranchez-le du secteur ; assurez-vous que la brosse, le tube, le flexible ou les
filtres ne sont pas obstrués. Attendez 30 minutes que l'aspirateur refroidisse avant de le rebrancher.
Sil'aspirateur ne fonctionne toujours pas, consultez le service aprés-vente agréé Electrolux.

« Vérifiez que le sac a poussiére s-bag n’est pas plein ou colmaté.

« Assurez-vous que le filtre moteur n'est pas colmaté et ne doit pas étre changé.

« Assurez-vous que la brosse n'est pas obstruée et ne doit pas étre nettoyée.

« Assurez-vous que le flexible n'est pas obstrué en le comprimant l[égérement. Cependant, soyez vigilants en cas
d'obstruction causée par du verre ou des aiguilles coincés a l'intérieur du flexible.

Note : la garantie ne couvre pas les dommages du flexible causés lors de son nettoyage.

Il sera nécessaire de faire remplacer le moteur par un centre de service aprés-vente Electrolux agréé.
Les dommages subis par le moteur du fait de la pénétration d'eau ne sont pas couverts par la garantie.

Pour tout autre probléme, consultez un centre de service aprés-vente Electrolux agréé.



CONSIGNES DE SECURITE

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans ainsi que des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience
sont insuffisantes, a condition d'étre surveillées ou d'avoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de I'appareil et de comprendre les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : les turbobrosses* sont dotées d'une brosse rotative dans laquelle des objets
peuvent se coincer. Veuillez les utiliser avec précaution et uniquement sur des surfaces adaptées.
Eteignez l'aspirateur avant de retirer les objets coincés ou de nettoyer la brosse.

Les piles doivent étre retirées de la télécommande dans la poignée* ou de I'éclairage LED avant la
mise au rebut de l'appareil**.

*Les accessoires peuvent varier d'un modele a l'autre.
**Les paragraphes 25 et 26 indiquent comment retirer les piles.

Avant de nettoyer ou d'entretenir votre appareil et avant de retirer les piles, pensez a toujours
débrancher la fiche de la prise. Les piles doivent étre mises au rebut en toute sécurité, dans les
containers prévus a cet effet.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit étre remplacé que par un service aprés-vente
agréé Electrolux afin d'éviter tout danger.

PURED?9 est exclusivement destiné a un usage domestique et ne doit étre MISE AU REBUT
utilisé qu’a l'intérieur. Veillez a ranger l'aspirateur dans un endroit sec.
Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre
effectuées par un service aprés-vente Electrolux agréé.

Tenez les emballages, notamment les sacs en plastique, hors de portée

des enfants afin d'éviter tout risque d'étouffement.

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une pile qui ne
doit pas étre mise au rebut avec les déchets ménagers.

Ce symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le
produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager.

Never use the vacuum cleaner:

Dans un environnement humide.

A proximité de gaz inflammables, etc.

Lorsque le corps de I'aspirateur est visiblement endommagé.

Sur des objets tranchants ou des liquides.

Sila brosse pour sols est visiblement endommagée.

Sur des cendres chaudes ou froides, des mégots de cigarettes
incandescents, etc.

Sur des particules de poussiére fines provenant par exemple de platre, de

Pour recycler ce produit, déposez-le dans un point de collecte
officiel ou rapportez-le au service apres-vente Electrolux qui
pourra retirer et recycler la pile et les composants électriques
de facon sure et professionnelle. Respectez les reglementations
de votre pays concernant la collecte séparée des produits
électriques et des piles rechargeables.

béton, de farine ou de cendres chaudes ou froides.

Ne laissez jamais I'aspirateur en plein soleil.

Evitez d'exposer l'aspirateur & une forte chaleur ou a un froid intense.
N'utilisez jamais I'aspirateur sans ses filtres.

Ne touchez pas a la brosse rotative quand I'aspirateur est en
fonctionnement et que la brosse rotative tourne.

Si les roulettes sont bloquées.

Précautions concernant le cable d'alimentation

Vérifiez régulierement la fiche et le cable d'alimentation. N'utilisez jamais
I'aspirateur si le cable d'alimentation ou la fiche sont endommagés.

Les dommages du cable d'alimentation ne sont pas couverts par la
garantie.

Ne tirez et ne soulevez jamais l'aspirateur par le cable d'alimentation.
L'utilisation de I'aspirateur dans les circonstances décrites ci-dessus peut
sérieusement endommager I'appareil ou provoquer de graves accidents
corporels. De tels dommages ou accidents ne sont pas couverts par la
garantie ni par Electrolux.

ENTRETIEN ET GARANTIE

Toutes les opérations de maintenance et de réparation doivent étre
effectuées par un Centre Service Apres-vente Electrolux agréé.

Les dommages du cable d'alimentation ne sont pas couverts par la
garantie. Les dommages au moteur causés par l'aspiration de liquide,
I'immersion de I'appareil dans un liquide ou I'utilisation de I'appareil avec
un flexible ou une brosse abimés ne sont pas couverts par la garantie.
Utilisez des sacs a poussiere d'origine adaptés a cet aspirateur. Reportez-vous
au paragraphe 11. Les dommages causés a l'aspirateur par I'utilisation de sacs
a poussiere autres que les sacs d'origine ne sont pas couverts par la garantie.

Electrolux Home Care and SDA déclare par la présente que l'aspirateur
pourvu d'un équipement radio de type HER2 et HER3 est conforme a la
Directive 2014/53/UE.

N\ ® | PENSEZAUTRI! —
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ZrASTIOMMON®

BbJITAPCKU

Bnarogapum Bu, ue nsbpaxte npaxocmykauka PURED9 Ha Electrolux.
BuHaru nsnonsearite opurvHaHN akcecoapw 1 pe3epBHU YacTy, 3a
[la noCcTUrHeTe Han-go6bpwu pesynTtati. To3y NPOAYKT e NPoeKTMpaH
C MUCHI 3a OKOJSTHaTa cpefa. Bcnukm nnactmMacoBm yacTm ca
MapKu1paHu 3a LieiTe Ha peLnKanpaHeTo.

NMPEAU UHCTAJTIUPAHE

MpoueTeTe BHMATESIHO TOBA PbKOBOACTBO.

MpoBepeTe fanyi BCUYKM OMYCAHMN YacTy Ca BKITOYEHU.
O6bpHeTe crneuranHo BHYMaHVe Ha rflaBaTa 3a MEepPKM 3a
6e3onacHocT!

OMUCAHUE HA MPAXOCMYKAYKATA PURED9

Oucnnei (BUKTe No-KbCHUTE Q. Mopgenu C ANCTaHUMOHHO
Bepcun) ynpasneHue*
Kanak Ha usnyckatenHus puntbp R. [dwncnnen 3a mogenu c

M3nyckaTeneH puntbp
MapkuHr cnotose

AVCTaHLMOHHO ynpasneHue n
dyHKuma AUTO*

3axpaHBaly Kaben S. AeroPro Classic apbKka*
OunTbp 3a ABuraten T. AeroPro Ergo apbxKa*
[bpxau Ha dunTbpa U. AeroPro Remote Control gpbxka*
S-bag® V. FlowMotion HakpalHuK*
[bpxau 3a S-bag® W. FlowMotion LED HakpaiiHUK (c
Kanak Ha oTgeneHmeTo 3a npax npefHn cBeTnHn)*
WNHcTpymeHT AeroPro 3 B 1 X. AeroPro Turbo HakpalHuK*
Mapkyy AeroPro Y. AeroPro Mini Turbo HakpaiHUK*

. Opbxka AeroPro (BuxTe no- Z. ParkettoPro HakpaiHMK*

ooz

KbCHUTE BepcumuTe)
TeneckonnyHa Tpbba 3a Aeropro
Ckoba 3a 3aKpernBaHe

[lncnneit 3a Mogenu ¢ pbyHO
ynpaeneHune c BbpTALy ce OyToH*

AA. AeroPro FlexProPlus HakpaitHUK*
AB. AeroPro Long crevice HakpalHuUK*

*camo 3a HAKOW mofenu

KAK AA U3MON3BATE NOYUCTBAHETO HA
MPAXOCMYKAYKATA

OTBOpeTe OTAENEHNETO 3a Npax, KaTo u3abpnate 6yToHa S-BAG.
MpoBepeTe fanu TopbuuKaTa 3a npax (s-bag) e noctaBeHa Ha MACTO.

MocTaBeTe MapKyya B MOUYNCTBALLOTO YCTPOWCTBO (3a Aja ro n3sagure,
HaTuCcHeTe BYTOHWTE 3a 3aKiouBaHe 1 u3gbpnaiTe). MocTaBete
MapKyya B pbKKaTa Ha MapKyu4a, OKaTo LpaKkHe Kioya 3a
3aKsilouBaHe (3a ia ro ocBo6oanTe, HaTUCHETe ByTOHa 3a 3aK/ouBaHe
1 gpbrHeTe).

MpukpeneTe TeneckonunyHata Tpbba KbM HakpalHUKa. Nprkpenete
TeneckonuyHata Tpbba KbM ApbKKaTa Ha MapKyya (3a aa A usBaguTe,
HaTMCHeTe OyTOHa 3a 3aK/lloUBaHe 1 ApbIHeTe).

Perynupaiite TeneckonuuHata Tpb6a, KaTo LbpXKKTe KNtoyankata ¢
eflHa pbKa 1 ApbrHeTe ApbXKKaTa C Apyrata pbKa.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA MOYNCTBAHETO HA
MPAXOCMYKAYKATA U HACTPOMBAHE HA BCMYKATEJTHATA
MOLLHOCT

M3pbpnaiite 3axpaHBalLya Kaben v ro BKiYeTe B efleKTpryeckaTa
Mpea. HatucHete 6ytoHa BKJ1./U3KJ, 3a fa ctapTupate/usknioumnte
ypega. ingukatopute cBetsart, nHamnkatopbt MIN/MAX ceeTBa oT
NABO Ha JACHO 1 0T3aA (Mopaenu c aBTomatnyHa ¢yHKuMA). * Mogenn
C ANCTaHLUMOHHO yNpaBfieHNe MoraT Aa ce ynpaBsnsaBaT 1 upe3 6yToHa
BKJ1./U3KJ1. Ha ppbxKaTa.

Perynuparite BcMyKaTenHaTa MOLHOCT (MOAENN 3a PbYHO
ynpaeneHue): 3aBbpTeTe BbPTALLOTO Ce Konye Ha ypeaa 3a
MoYnCTBaHe UM U3NON3BaliTe Bb3AYLWHMA KanaH Ha ApbKKaTa.

Perynupaiite BcMyKaTenHaTa MOLLHOCT (MOAENU 3a ANCTaHLMOHHO
ynpasneHue): HatcHete 6yToHa +/- Ha fpbxKaTa. MiHgrkaTopuTe
MIN/MAX n cumBonuTe Ha gncnnesn Le rnokaxart HMBOTO Ha
MoLHOCTTa.*

Perynupatite BcMyKaTenHaTa MOLHOCT (MOZENV 3a AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue c AUTO): MouncTBawmaT ypep 3anousa B pexkum AUTO
(aBTOMaTMYHa HaCTPOWKa Ha MoLHOCTTa). MiHamkaTopbT AUTO cBeTBa Ha
ancnnea n nHankatopsT MIN/MAX ce 3aaeiicTBa. 3a pbUHO perynmpaHe
Ha 3axpaHBaHeTO HaTUCHeTe By TOH +/- Ha ApbXKaTa. HaTcHeTe 6yToHa
AUTO, 3a pa ce BbpHeTe KbM aBTOMaTVyHaTa GyHKLMA.*

Cnep nouncteaHe HaTucHeTe 6yToHa REWIND, 3a fia npeHaBueTe
kabena..

no3nunn 3A NAPKUPAHE

M3non3BaiTe NONOXeHNETO 3a NapKupaHe oTcTpaHu (A) unu otgony
(C), 3a ma HoCUTe 1 CbXpaHsBaTe NOYMCTBALLOTO CPefCcTBO. Ha rbpba
(B), koraTo cTe cnpenu (nasete robpba cn).

CMAHA HA TOPBUYKATA 3A MPAX, S-BAG®

3ameHere s-bag koraTto

P* Mopenu c BbpTALy ce 6yToH: S-BAG nHAMKaTOPBT CBETU B
yepBeHO

Q* Mopenu c gncTaHUNOHHO ynpasneHue: Cumonst S-BAG ceTBa
yepBeHo.

R* Mopenu c guctaHuynoHHo ynpasnenune n AUTO: lHaukatopbT

S-BAG cBeTBa B YUepBeHO (3ef1eHa CBeT/MHA: TopbuuKaTa e Hapegq,
XKbJITa CBETNIMHA: CKOPO L€ € BPeMe 3a CMAHa Ha Topbuykara).

3abenexka: BuHaru cmeHaite s-bag, korato nHankatopsT S-BAG
CBETM UM UMa YepBeHa CBET/IMHA, AOPU aKo s-bag He e MbiHa (Moxe
na 6bae 6rokMpaHa) 1 cieg 13nos3BaHe Ha Npax 3a MOYMCTBAHE Ha
Kunumm. 3a Hain-gobpa NPon3BOAMTENHOCT 13MOJI3BaliTe TOPOMYKaTa
Ultra Long Performance, KosATo e cneumnanHo paspaboTeHa 3a Bawwun
nouncTBaly yped. MoraT fia ce U3ron3saT 1 ApYyrn CUHTETUYHN
s-Top6ruKm. He nanonsganTe xaptreHm Topoudkn! www.s-bag.com
M3pbpnanTe 6yToHa S-BAG, 3a a 0TBOpUTE OTAENEHMNETO 3a Npax.
[pbKKaTa Ha AbprKaya 3a s-bag ce Bavra. i3gbpnaite gpbxKaTa,

3a a n3BaguTe s-bag ¢ gbpxKaya. He HaTucKalTe 6yToHa 3a
0cBObOXaBaHe.

3appbxTe s-bag ¢ AbpKay BbpXy KOHTelHep 3a npax. HatncHeTe
6yTOHa, 3a aa ocBoboauTe s-bag. MocTaBeTe HOBa s-bag B AbpKaya,
KaTo NnocTaBuTe KapToHa B 3afiHaTa YacT Ha ibpxaya.

MocTaBeTe s-bag ¢ AbprKaua, KaTo A HaTUCHeTe BHUMATEIHO HaZony.
YBepeTe ce, ye s-bag He e 3aKnelleHa nof Abpaya. 3aTBopeTe
Karaka. AKo s-bag He e nocTaBeHa NpaBUIHO UMK IMMCBA, KanakbT
HAMa fAa ce 3aTBOPU.

3abenexka: Korato ctapTupate nouncTBalms ypea cnef cMaHa Ha
s-bag, cBeTNMHHUAT nHMKaTop S-BAG ce nskntousa cneg 10 cekyHau
(P * mopenu c BbpTALY ce 6yTOH 1 Q * Mogenu ¢ ANCTaHLMOHHO
ynpaBneHue) nnu ceetsa B 3eneHo (R * mogenu ¢ gMcTaHUMOHHO
ynpasneHue N AUTO).

CMAHA HA OUNTPUTE

CmeHsaNTe / nouncTBanTe ** puntbpa, Korato (camo ** untbp, KONTo
MOXe fia ce Mue)

- P * Mopenu c BbpTAL ce BYTOH: CMeHUNM cTe s-bag 5 nbTn

- Q * Mogenu c gucTaHUMOHHO ynpasneHune: Cumsonst FILTER
cBeTBa B YepBEHO

- R* C pucTaHUVOHHO ynpaBneHue n uigukatop AUTO: GuntbpbT
cBeTBa B UepBeHO. 3eNleHaTa CBeT/IHa MOKasBa, Ye GUNTbPLT e fobpe.
Tow cBeTBa 3a KpaTKO, KOraTo CTapTMpaTe npaxocMyKaykara.

M3pbpnanTe 6yToHa FILTER, 3a fa oTBOpUTE Kanaka Ha dunTbpa.
M3non3Baite opurmHanHu s-duntpu. 3Bagete puntbpa 1 nposepete
OoTMeTKaTa BbpXy paMKaTa, 3a fla onpefenuTe Tvna. 3ameHeTe ¢

HOB GUNTBP UNK ro nounctete **, annakHeTe BbTpe (3ambpceHaTa
CTpaHa) B XxnafKa Boga. [lokocHeTe pamkaTta Ha unTbpa, 3a aa
npemaxHete Bofata. [oBTOpeTe NpoLeca yeTnpu NbTu. (**camo 3a
Muewm ce Guntpwm)

3abenexka: He n3nonseaiiTte nouncTaalLy npenapatu. M36areanTe
[OKOCBaHe Ha MOBbPXHOCTTa Ha duntbpa. OcTaBeTe PunTbpa Aa
N3CbXHE Hamb/HO (MUH. 24 Yaca Npu CTaliHa TemnepaTypa), npeau
[a ro BbpHeTe! CMeHANTe GUNTbpa, KONTO MOXeE fa Ce Mue NMoHe
Be[HbX rOfVLLIHO NN KOraTo € MHOTO 3aMbpCeH Unu nospepeH. He
oTcTpaHABanTe L-obpasHaTta naHa nog puntbpa.

Cnep KaTo cMeHUTe GUNTHPA, 3aTBOPETE Kamnaka Ha GUNTbpa, [OKAaTO
ro BbpHeTe OTHOBO Ha MACTOTO My. AKO KamnaKbT Ha GuiTbpa n3racHe,
rnocTaBeTe MaHTKTe B OJHATa YacT 1 HaTUCHeTe Kanaka Ha GunTbpa,
[lOKaTO LipakHe 06paTHO Ha MACTOTO CU.

3abenexka: Korato ctapTupate nouncTBalms ypea cinef cMsaHa Ha
duntbpa, oTHema 10 cekyHAW, Npean nHAnKaTopbT FILTER Aa cBeTHe B
3enieHo (Mofenu ¢ ANCTaHUMOHHO ynpasneHue u yHkuma AUTO) nnn
na ce n3Kknoun (Mopenu 3a ANCTaHLMOHHO ynpasneHue).*

MopameHeTe unu n3mninTe GUNTbPa Ha ABUraTeNA, KOraTo € MpbCeH
nnu cnep BcAKa 5-Ta Topbuuka. HaTucHeTe gbprkava Ha punTbpa
Hagony v ro naabpnante. CMeHeTe GUNTbPA 1 3aTBOPETE Kanaka.

BAKYMHO NMOYUCTBAHE C YHUBEPCAJIEH HAKPAVHUK (V*, W¥)

[pomeHeTe HacTporKaTa Ha HakpalriHKKa ¢ negana. MikoHaTta
NNICTPUPA NPenopbYNTENHNA BUA NOA.

FlowMotion LED HakpaiHuk*: [IpemecTeTe HakpaiHuKa Hanpes.
MpepHaTa cBeTNIMHA Ce BK/OYBa aBTOMATUYHO Clef HAKOMKO CEKYHAN.
KoraTo HakpaliHVMKbT He ce 13Mon3Ba, CBETIMHATa Ce N3K/oYBa
aBTOMATWYHO Ciefl HAKOJIKO CEKYHAN.

MOYUCTBAHE HA YHUBEPCAJIEH HAKPANHUK (V*, W¥¥)

OTpeneTe HakpaliHVKa oT TpbbaTa. [louncreTe ¢ ApbKKaTa Ha
MapKyya.

MOYNCTETE TURBO HAKPAMHUKA (X*)

Otgenete HakpaHUKa OT TpbbaTa 1 N3BajeTe 3arnjieTeHnTe KOHLUM
1 T.H., KaTo M OTCTPaHUTE C HOXWMLA. M3non3saiTe ApbKKaTta Ha
MapKyua, 3a a NOYNCTUTE HaKpaHuKa. *

KOMMNEKT C UHCTPYMEHTU 3 B 1

M3gbpnanTte TeKCTUTHUA HaKpPalHWK, 3a ia M3BaguTe KOMMeKTa C
NHCTPYMEHTU 3 B 1. IHCTPYMEHTBT Ma 3 GyHKLNW, BUXKTE CHUMKUTE
Ha cnepBalyaTa CTpaHuLa.

Cnep yn0Tpe6a ro NoCTaBeTe Ha MACTOTO MY.




CMAHA HA BATEPUUTE*

HakpaiiHuk ¢ npeaHu ceeTnnHN*: CMeHeTe 6aTepunTe, KOraTo NpegHnTe
CBET/IMHM 3aMoyHaT Aa murat 6bp30. M3nonseaiite 2 AA 6atepuu.

[JpbXKKa C AUCTaHLMOHHO ynpasneHue *: CMeHeTe GaTepuATa,
KOraTo CBeT/IMHHUAT UHAMKATOP CTaHe YepBeH UM He pearvpa npu
HaTMCKaHe Ha KOMTO 1 fa e 6yToH. M3non3eaiite camo 6atepun ot

suga LITHIUM CR1632.

3abenexka: V3BapeTe batepunTe OT NPoAyKTa Npeav Aa ro npefafeTe
3a peyuknmpaHe. CnepBaiiTe NpaBmnaTa Ha BallaTta CTpaHa 3a
CcbbrpaHe Ha 6aTepuy 1 eneKTPUYECKN NPOJYKTY.

HacnapeTe ce Ha yyaecHo nouncteaHe c PURED9!

CBHBETU 3A TOBA KAK A MOJTYYUTE HAU-AOBPU PE3YNITATU

HAKPANHUK/AKCECOAPU

M3MONI3BAWUTE 3A:

Electrolux cu 3ana3Ba npaBoTO Aa NPOMEHSA NPOAYKTY, MHGOPMaLMs
1 cneundrKaumm 6e3 npeanssectue.

HAKPANHUK/

AKCECOAPU

U3MOJNI3BAUTE 3A:

K. Komnnekr ¢ uHctpymeHTtu 3 B 1*

X. Turbo HakpailHUK*

Z. ParkettoPro HakpaillHUK*

AB. HakpalHuK 3a npouenun*
57

Mopenu ¢ pb4HO perynmpaHe Ha MOLHOCTTA
- cnepganTe rpaduUKIUTE 3a MOYMCTBAHE 3a ONTMAIHA MPOV3BOAUTEIHOCT

3 nHcTpymeHTa B 1:

1. MoyncTBaLy MHCTPYMEHT 3a TBbPAU
NOBBPXHOCTY (6MBNIMOTEKN, NepBasn
n ap.).

2. IncTpymeHT 3a Tanmuepus 3a
TeKCTUN (3aBecu, Tanuuepus u ap.).

3. IHCTpyMeHT 3a TecHn
NPOCTPaHCTBa (334 pagmaTopu 1 ap.).

HakpaiHuk 3a mokeTu:

- MouucTea c YeTKa 1 Bakyym
e[JHOBPeMeHHO (Han-gobpoTo
NMoYnCcTBaHe Ha KOCMW, BNlaKHa 1 Aap.).
- BbpTAwara ce yetka ce

3a[iBUXKBA OT Bb3AYyLWHNA MNOTOK Ha
npaxocMmykaukara.

- He e nopxopAwy 3a knnvmm ¢

MHOTO AbArY KOCMU 1 PeCHU,
NPOTUBOMNb3raLyyM ce KUAUMU KaTo
N3TPVBANKW NN BOJOYCTONYMBMN
Kunumu. Vi3nonseanTte yHuBepcanHma
HaKpalHUK BMeCTO ToBa.

HakpaiiHuk 3a TBbpA nox:

- 3a HeXKHO MOYNCTBAHE Ha TBbPAV
nofose (NapKeT, fbPBEH MOA, MIOYKM
n ap.).

- Hair-po6poTo noyncreaHe Ha npax
OT TBbPA NOf C MyKHATUHW.

EKcTpa AbAbr HaKpaHUK:

- 3a palioHK, KoUTO ca
TPYAHOAOCTBINHM (BbPXY padToBeTe
VN T.H.).

- 3@ TeCHM NPOCTPaHCTBa (33
pagmatopuTe, Nog cefjankute Ha
aBTOMOOMNA U T.H.).

V. FlowMotion
HaKpanHuK*

W. FlowMotion LED
HaKpanHnkK

(c npepHn cBeTANHN)*

Y. Mini Turbo HakpaiiHuK*

AA. FlexProPlus
HaKpanHuK*

YHuBepcasneH HaKpaliHuK:

- 33 BCUYKM TUMNOBE NOJOBE, OCUTypsBa Hall-
[06pOTO CbOMpaHe Ha Mpax BbPXY KUAMMM 1
TBBPAV NOAOBE.

CMmeHeTe HacTpoWiKaTa Ha HaKpalHuKa

C nepana. MIkoHKarta Lie nokaxe
npenopbYnTeNHUA BUZ NOA.

- MpepHaTa cBeTNMHa Nomara 3a OTKpUBaHe Ha
npax v MPbCoTYA B TBMHU NPOCTPAHCTBa (Mog
mebenu v T.H.). camo FlowMotion LED

HakpaiiHuk 3a Tanuuyepusn:

- MouncTBa C YeTka 1 BaKyym eAHOBPEMEHHO
(Haln-go6pPOTO NoUMCTBaHE Ha KOCMU, BakHa
n ap.).

- 3a TEKCTUNHKU Mebenn, cefanku 3a
aBTOMOOMNN, MaTpaum 1 ap.

- BbprAwaTta ce yeTka ce 3aaBuXBa OT
Bb3AYLUHMA NOTOK Ha NPaxocMyKayKaTa.

- He e nopgxopAwy 3a KNnvmu ¢ Abprt KOCMu
1 PecHW, Thil KaTo MoXe fia ce 3anseTe BbB
BbpTALIATA Ce APbXKKa.

HakpaliiHuk 3a TBbpA nog:

- 3a jocTuraHe nog/mexay mebenute, braute
1 ApYrv NPenaTcTBuA.

- JlecHo moxe pa ce o6bpHe Ha 180 rpagyca
3a AVPEKTEH AOCTBM A0 TECHM NPOCTPAHCTBA.

MogenuTe ¢ AUTO ¢pyHKLS aBTOMATUYHO perynmpar 3acMyKBaHeTo
C yen nocTuraHe Ha onTUMasiHa MOYNCTBaLLA MPOU3BOANTENHOCT 1 KOMPOPT Ha

BCSIKa MOBBPXHOCT. 3a PbUHO perynupaxe, cneasainTe rpadykuTe 3a onTUManHm
pesyntatu.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

- MpoBepeTe fanu KabensT e CBbP3aH KbM eNleKTpuYecKaTa Mpexa.
- [poBepeTe fany WencensT 1 KaBebT He ca MOBPefeHHN.
- [poBeperte 3a n3ropsn npegnasuren.

- [poBepeTe fanu MHAMKATOPBT Ha 6aTeprATa B ApbKKaTa Ha AUCTAaHLMOHHOTO ynpaBfieHne oTroBaps (camo

I'IpaxocmyKaqKaTa He Ce BKJIlo4YBa

MHpunkaTopsT s-bag® ceetn

VIHAMKaTopBbT Ha GUNTbpa cBETYM (Camo npu

onpeaeneHn mogenu)

3a HAKOW Mopenmu).

- NMposepeTe fanu s-bag® e MbaeH unn 6noknpaH.

« AKO Beue cTe cMeHMNK s-bag® cmeHeTe dunTbpa Ha ABUraTens.

CmeHeTe Unn n3MminTe (@Ko Moxke fia ce nepe), nsnyckatenHms Guntbp.

MouncTeawumAT ypea Mmoxe fa nperpasa: U3K4YeTe ro oT eflekTpruyeckata Mpexa; nposepeTe fanu

MouncTBalmAT ypea cnupa

HamanaBaHe Ha KanayuTeTa Ha 3aCcMyKBaHe
CNPAMO HOpManHuAa

B npaxocmyKaykata € BCMyKaHa BOAa

HaKpaHUK BT, TpbbaTa, MapKyusT nnv ¢puntpute ca bnoknpaHn. OctaBeTe NOUYNCTBAHUA ypea fa U3CTVHE B
npogbnxeHne Ha 30 MUHYTUY, Npeaun Aa ro BKIoYMTE OTHOBO.
AKO NOUYNCTBALLMAT ypep BCe OLe He paboTu, CBBbPKeTe Ce C yMbAHOMOLLEH CepBr3eH LeHTbp Ha Electrolux.

« MpoBepeTe ganv TopbuUKaTa 3a Npax € MbaHa UK 3anyLeHa.

«MpoBepeTe ganv GUATHPBT Ha ABUraTeNsA € 3anyLieH v TPAGBa Aa ce CMEeHN.

- [poBepeTe Aany HaKPaNHUKBT e 6N10KMPaH v TPA6Ba Aa 6be N3UNCTEH.

« MpoBepeTe Aany MapKyybT e 611I0KMpaH, KaTo ro HaTUCHEeTe BHUMaTeNIHO. Bce nak BHUMaBaiTe, ako
noBpepaTa e NPYYMHEHA OT CTBKIIO WY UK, YNIOBEHN B MapKyuya.

3abenexka: lapaHUMATa He MOKPMBa MOBPEAU Ha MapKyua, MPUUMHEHMN OT MOYNCTBAHETO MY.

Llle TpA6Ba fa cMeHWTe ABUraTensa B OTOPM3NpPaH cepBU3eH LeHTbp Ha Electrolux.
MoBpepnaTa Ha ABUraTens, NpMYMHeHa OT NPOHMKBAHETO Ha BOAA, HE Ce MOKPUBaA OT rapaHumaTa.

3a no-HaTaTblHY NPo6NneMu ce 06bpHeTE KbM OTOPU3NPAH cepBU3EH LieHTbp Ha Electrolux.



MEPKW 3A BE3OIMACHOCT

To3n ypepn moxe fa 6bae 13non3BaH oT Aela Haj 8 roaniiHa Bb3pacT, KakTo M nLa C HaManeHu
dm3nYeCcKn, CETUBHN N YMCTBEHUN Bb3MOXHOCTUN MY NnLa 6€3 onuT 1 NO3HAHWUS, CAaMO ako Te ca Moj
HabnogeHne nnn 6bAaT MHCTPYKTUPaAHU OTHOCHO 6e3onacHaTta ynotpeba Ha ypefia M Bb3MOXKHUTE

PprncKoBe.

JeuaTa He TpAGBa Aa c1 UrpanT ¢ ypeaa.

MNouncTBaHeTO 1 NoAApPbXKKaTa He bMBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 HabnoaeHue.

NPEOYNPEXXAEHWUE: Typ60 fto3nte * mat BbpTALLA Ce YeTKa, B KOATO YacTuTe morat aa 6baat
ynasaHn. Monsa, nsnonssanTe rm BHUMaTeNHO 1 CaMO BbpXY NpefHa3HavyeHn noBbpxHocTn. Mons,
M3KJoYeTe npaxocMyKaykaTa, npean aa oTCTpaHUTe yNoBeHUTe YacTh UM Aa NOYNCTUTE YeTKarTa.

BatepuunTe TpabBa ga 6bAaT M3BaAEHM OT ANCTAHUMOHHOTO ynpaBneHue B apbxkata * / LED

cBeTewla At3a ¥, npegu aa crbpxeTe npogykra **.

*Camo 3a HaKou Mooesu.

** MlhdopmaumA 3a ToBa Kak a n3Bagute batepusTa - B 4acT 25 n 26.

BuHarmn nskniousanTe wencena ot eNieKTpnyecKkaTa Mpe»<a rnpeann novyncTtBaHe i nogapbKKa Ha
ypena vunm npn n3Ba*kaaHe Ha 6aTep|/|ﬂTa. BaTepvaa TpF|6Ba Oa ce N3XBbpn 6e3o0nacHo.

AKO KabenbsT e nospeneH, TON Tpﬂ6Ba nOa 6'bﬂe nogMmeHeH CaMo OT OTOPU3NPaH CepPBU3EH LLEHTDHP Ha

Electrolux, 3a ga ce n3berHe onacHocT.

PURED9 Tpa6Ba Aa ce 13non3ea caMmo 3a HOpMasiHO MOYnNCTBaHE

B 3aKpUTUN NOMELLEHNA U B AOMALLHA CpeAa. YBepeTe ce, Ye
npaxocmyKaukaTta ce CbXpaHsaBa Ha CyXo MACTO.

Bcako o6cnyKBaHe 1 peMOHT TpAbBa fja ce 3BbPLLUBA OT OTOPU3NpPaH
cepBU3eH UeHTbp Ha Electrolux.

OnakoBbYHUAT MaTepuas, Hanpumep HaloHOBMN TOPOMYKM, He TpAGBa
na 6baaTt JOCTbMHU 32 fela, 3a Aa ce n3berHe 3agyllaBaHe.

He nsnonssaiite npaxocmyKaukara:

B MoKkpu nomelyeHus.

B 6n1130CT Aa 3ananumu rasose v ap.

KoraTo npoAyKTbT NMoKassa BUAMMM NPr3HaLM Ha NoBpeaa.

Bbpxy oCcTpu NpegmeT Uim TeUHOCTH.

KoraTto nogosara fl03a nokassa BUAMMM NPr3HaLM Ha NOBpeaMn.
Bbpxy ropewya unm ctygeHa crypus, 3ananeHmn 4urapeHmn yrapkm u ap.
Bbpxy GprH npax, Hanpumep ot Maswnska, 6eToH, 6paLlHo, ropeLya unm
cTyfeHa nenen.

He ocTaBainTe npaxocmMyKaukaTa Ha npsKka CiibHYeBa CBETVHA.
M36sreaiiTe ga nsnarate NpaxocMyKaykara Ha CUHa TOMAVHA Man
TemnepaTtypa Ha 3aMpb3BaHe.

Hwvkora He u3nonseaiiTe Npaxocmykaukara 6e3 duntpu.

He ce onuTBaiite fa AOKOCHETE YeTKaTa, JOKAaTO NPaxocMyKadkata e
BK/TIOYEHA, @ YeTKaTa ce BbpTy.

KoraTo Konenara ca 6110KMpaHu.

Mpeana3sHu mepKn 3a 3axpaHBalnA Kaben

MpoBepsaBaliTe pefoBHO Wencena v Kabena. Hukora He n3nonsganTe
npaxocMyKaukaTa, ako LencenbT Unmn KabenbT ca noBpefeHn.

MNoBpepata Ha Kabena Ha NpaxocMyKaykaTta He ce MoKpuBa OT
rapaHuymaTa.

Hukora He gbpnaiTe nnmn NoBAUranTe NpaxoCcMyKaukaTta upes kabena.
M3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukaTa Npu ropenocoyeHnTe o6CTOATENCTBA
MO>Ke fia MPUYMNHY CEPUO3HO HapaHABaHe UM NoBpeaa Ha NPoAyKTa.
TakoBa HapaHABaHe UK NoBpefa He ce NOKPYBa OT rapaHLMATa Uan oT
Electrolux.

OBCJTYXBAHE U TAPAHLUNA

Bcako o6cnyxBaHe v peMOHT TpsAGBa fia ce U3BBPLLBA OT OTOPK3MpPaH
cepBu3eH LeHTbp Ha Electrolux.

MoBpepaTa Ha kabena Ha MPaxoCMyKaykaTa He Ce MOKpMBa OT rapaHLuuaTa.
MoBpena Ha ABUraTens NPUUMHEHA OT; N3CMyKBaHE Ha TEYHOCT, NoTansHe
Ha ypeAa B TEYUHOCT UMW U3MON3BaHE Ha YPeA C NOBPEeAeH MapKyy 1 fio3a
He Ce NOKpWBa OT rapaHyuATa.

BuHary usnonseariTte opurmHanHu TopbuyKm 3a npax s-bag, nogxogawm
3a Ta3n KOHKPETHA NPaxoCMyKauka, BuxTe cekums 11. MospeguTe,

NPUYNHEHN Ha NOYUCTBALOTO CPeACTBO NOPaan HENPaABWIIHO 1N3N0o3BaHe
Ha TOp6VIl-IKVl 3a npax, KOUTO He Ca OpUrnHanHn, He ce NoKpuMBeaT OT
rapaHuunATa.

N3XBDBPJIAHE

To3n cumBON BbPXY NPOAYKTa MOKa3Ba, Ye To3u NPofyKT
CbAbpa baTepuis, KOATO He TPAGBa Aa ce N3XBbPIIA 3aefHO C
06MKHOBEHWTE OUTOBM OTNaAbLN.

To3un cumson BbpXy NpoAyKTa Ui BbpxXy HeEroeata ornakoBka
MoKa3Ba, Ye NPOAYKTHT HE MOXe [ila Ce TPpeTnpa KaTo 6uToB
OoTnaabkK.

3a Aa peuyKnmparte npofyKTa cu, MOJIS, 3aHeceTe ro B
oduLmaneH NyHKT 3a cbbupaHe Ha OTNagbLM UKW B CEPBU3EH
LeHTbp Ha Electrolux, kKovTo MOXe Aa NpeMaxHe 1 peLuknmpa
6aTepuiATa 1 enekTpuYecknTe YacTy no 6esonaceH n
npodecroHaneH HauuH. CnegBariTe NpaBuiaTa Ha BalaTa
AbpKaBa 3a pa3fiesiHo CbbupaHe Ha enekTpUYecKy NPoayKTv 1
aKymynaTopHu 6atepuu.

C HacToswoTo Electrolux Home Care n SDA peknapupa, ye
npaxocmykaukaTa ¢ paguno obopyasare Tun HER2 n HER3 e B
cboTBeTcTBMe C [lupekTtnea 2014/53/EC.
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ZTrARS-TIOMMON®

oz

. Parkovaci térbiny

. Vysuvna trubice AeroPro
. Parkovaci svorka

CESTINA

Dékujeme, Ze jste si zvolili vysavac Electrolux PURED9. Vzdy
pouzivejte origindlni pfisludenstvi a nahradni dily k ziskani nejlepsich
vysledkd. Tento spotiebic je navrzen s ohledem na zivotni prostredi.
VSechny plastové soucasti jsou oznaceny pro Ucely recyklace

PRED SPUSTENIM

Pozorné si tento ndvod prectéte.

Zkontrolujte, zda jsou viechny popsané soucasti pfitomné.
Vénujte zvlastni pozornost bezpecnostnim opatienim!

POPIS VYSAVACE PURED9

. Displej (viz pozdéji uvedené Q. Displej pro modely s dalkovym
verze) ovladanim*

. Vicko vyfukového filtru R. Displej pro modely s dalkovym

. Vyfukovy filtr ovladanim a funkci AUTO*

Drzadlo AeroPro Classic*
Drzadlo AeroPro Ergo*

= wv

Napdjeci kabel

Filtr motoru U. Drzadlo s dalkovym ovlddanim
. Drzak filtru motoru AeroPro*
S-bag® V. Hubice FlowMotion*
Drzak S-bag® W. Hubice FlowMotion LED (s
Kryt prachového oddilu prednim osvétlenim)*
. Hubice AeroPro 3v1 X. Hubice AeroPro Turbo*
Hadice AeroPro Y. Hubice AeroPro Mini Turbo*
. Drzadlo AeroPro (viz pozdéji Z. Hubice ParkettoPro*

AA. Hubice AeroPro FlexProPlus*
AB.Stérbinova hubice AeroPro
Long*

uvedené verze)

Displej pro modely s oto¢nym

knoflikem ru¢niho ovladani* * Pouze u urcitych modell

JAK POUZIVAT VYSAVAC

Oteviete kryt prachového oddilu zatazenim za tlacitko uvolnéni sacku
,S-BAG". Zkontrolujte, zda je prachovy sacek (,s-bag”) na svém misté.
Zasunte hadici do vysavace (k jejimu vyjmuti stisknéte zajistovaci
tlacitka a vytahnéte ji). Zasunte hadici do drzadla hadice, dokud
nezaklapne zajistovaci tlacitko (k jejimu vyjmuti stisknéte zajistovaci
tlacitko a vytahnéte ji).

Pripojte vysuvnou trubici k hubici. Pfipojte vysuvnou trubici k drzadlu
hadice (k jejimu odpojeni stisknéte zajistovaci tlacitko a vytahnéte ji).
Upravte vysuvnou trubici tak, ze jednou rukou podrzite zdmek a
druhou rukou zatdhnete za drzadlo.

ZAPNETE/VYPNETE VYSAVAC A UPRAVTE SACi VYKON

Vytahnéte napéjeci kabel a zapojte jej do sité. Stisknutim tlacitka ZAP/
VYP vysavac zapnete/vypnete. Rozsviti se kontrolky, kontrolka MIN/
MAX se rozsviti zleva doprava a zpét (modely s automatickou funkci).*
Modely s délkovym ovlddanim Ize také ovladat tlacitkem ZAP/VYP na
drzadle*

Upravte saci vykon (modely s ru¢nim ovladénim): Otocte oto¢nym
knoflikem na vysavaci nebo pouzijte vzduchovy ventil na drzadle.*

Upravte saci vykon (modely s dalkovym ovlddanim): Stisknéte tlacitko
+/- na drzadle. Kontrolky MIN/MAX a stavové symboly na displeji
zobrazi stupen vykonu.*

Upravte saci vykon (modely s dalkovym ovladanim s funkci AUTO):
Vysavac se spusti v rezimu AUTO (automaticky reguluje vykon
vysavani). Na displeji sviti ukazatel AUTO a ukazatel MIN/MAX
problikava. K ru¢ni regulaci vykonu stisknéte tlacitko +/- na drzadle.
Stisknutim tlacitka AUTO se vratite k automatické funkci.*

Po dokonc¢eni vysavani navinete kabel stisknutim tlacitka REWIND
(navinout).

PARKOVACI POLOHY

K pfendseni a uloZeni vysavace pouzivejte parkovaci polohy na strané
(A) nebo vespod (C). Vzadu (B), kdyz prerusite vysavani (abyste si Setfili
zada).

VYMENA PRACHOVEHO SACKU, S-BAG®

Prachovy sécek s-bag vyménte, kdyz
- umodelti P* s otoénym knoflikem: kontrolka S-BAG se rozsviti
Cervené

- modeli Q* s dalkovym ovladanim: symbol S-BAG se rozsviti
Cervené.

- umodelt R* s dalkovym ovladanim a funkci AUTO: kontrolka
S-BAG se rozsviti cervené (zelené svétlo: sacek je v poradku, zluté
svétlo: brzy bude zapotiebi vyménit sacek).

Pozn.: Prachovy sacek s-bag ménte vzdy, kdy sviti kontrolka S-BAG
nebo kdyz sviti ¢ervené, i kdyz neni sacek plny (mdze byt ucpany) a

po pouziti ¢isticiho prasku na koberce. Nejlepsiho mozného vykonu
dosahnete pfi pouziti sacku Ultra Long Performance, ktery je specialné
vyvinut pro vas vysavac. Lze pouzit i ostatni syntetické prachové sacky
s-bag. Nepouzivejte papirové prachové sacky! www.s-bag.com
Zatazenim za tlacitko S-BAG otevrete prachovy oddil. Rukojet drzadla
prachového sécku s-bag vyjede nahoru. ZataZzenim za rukojet vyjmete
prachovy sacek s-bag s drzadlem. Netisknéte uvolfiovaci tlacitko.

Podrzte prachovy sacek s-bag s drzadlem nad odpadkovym kosem.
Stisknutim tlacitka uvolnite prachovy sacek s-bag. Do drzadla vlozte
novy prachovy sécek s-bag zasunutim kartonu do zadni ¢asti drzadla.

Vlozte prachovy sacek s-bag s drzadlem jeho zatla¢enim pfimo do
vodicich kolejnic. Ujistéte se, ze prachovy sacek s-bag nevézne pod
drzadlem. Zavrete viko. Pokud neni prachovy sacek s-bag spravné
umistén nebo neni pfitomen, viko se nezavre.

Pozn.: KdyzZ zapnete vysavac¢ po vyméné prachového sacku s-bag,

trva priblizné 10 sekund, nez zhasne kontrolka S-BAG (u modelG P* s
oto¢nym knoflikem a u modeld Q* s délkovym ovladdanim) nebo zacne
svitit zelené (u model( R* s dalkovym ovladanim a funkci AUTO).

VYMENA FILTRU

Filtr vymeénte/vycistéte**, kdyz (**pouze u omyvatelného filtru

- u modelt P* s otoénym knoflikem: jste 5x vyménili prachovy sacek
s-bag

- umodelti Q* s dalkovym ovladanim: se rozsviti symbol FILTRU
Cervené

- umodelt R* s dalkovym ovladanim a funkci AUTO: se kontrolka
filtru rozsviti ¢ervené. Zelené svétlo znaci, Ze je filtr v poradku. Kratce
se rozsviti, kdyz spustite vysavac.

Zatazenim za tlacitko FILTRU otevrete viko filtru. PouZivejte originalni
s-filtry. Odstrante filtr a zkontrolujte znac¢ku na ramu, ktera urcuje

jeho typ. Vymérnite jej za novy filtr nebo jej vycistéte**. Vnitrek filtru
(zaspinénou stranu) oplachnéte ve vlazné vodé z vodovodu. Ram filtru
oklepejte, abyste odstranili vodu. Tento postup ¢tyfikrat zopakujte.
(**pouze omyvatelny filtr)

Pozn.: Nepouzivejte Cistici prostfedky. Vyvarujete se dotykani povrchu
filtru. Nechte filtr zcela vyschnout (min. 24 hodin pfi pokojové teploté),
nez jej vlozite zpét! Omyvatelny filtr ménte alespon jednou ro¢né
nebo kdyz je velmi zaspinény nebo poskozeny. Neodstranujte pénu ve
tvaru L umisténou pod filtrem.

Po vymeéné filtru zavrete viko filtru, dokud nezaklapne zpatky na misto.
Pokud se viko filtru uvolni, umistéte zavésy na dné a zatlacte na viko
filtru, dokud nezaklapne zpatky na misto.

Pozn.: Kdyz spoustite vysavac po vymeéné filtru, trva 10 sekund, nez se
kontrolka FILTRU rozsviti zelené (u model( s délkovym ovladanim a
funkci AUTO) nebo zhasne (modely s dalkovym ovladanim).*

Filtr motoru vymérite, kdyz je znecistény nebo po kazdé 5. vyméné
prachového sacku s-bag. Zatlacte drzak filtru smérem dolG a
vytahnéte jej. Vyménte filtr a zaviete viko.

VYSAVANI S UNIVERZALNI HUBICI (V*, W¥)

Nastaveni hubice zménite pomoci pedalu. [kona zobrazuje
doporuceny typ podlahy.

Hubice FlowMotion LED*: Posunte hubici smérem vpied. Pfedni
osvétleni se zapne automaticky po nékolika sekundach. Kdyz hubici
nepouzivate, osvétleni se automaticky vypne po nékolika sekundach.

CISTENI UNIVERZALNI HUBICE (V*, W¥)
Odpojte hubici od trubice. Vycistéte pomoci drzadla hadice.

CISTENI TURBO HUBICE (X*)

Odpojte hubici od trubice a nizkami odsttihnéte a odstrante
zamotana vlakna. K vycisténi hubice pouzijte drzadlo hadice. *

HUBICE PRISLUSENSTVI 3V1

Zatazenim za textilni poutko vytahnete hubici 3v1. Tato hubice ma tfi
funkce, viz obrazky na dalsi strané.

Po pouziti vlozte ptislusenstvi zpét na misto.



VYMENA BATERIi*

Hubice s pfednim osvétlenim*: Baterie vyménte, kdyz za¢ne predni
osvétleni rychle blikat. Pouzijte dvé baterie AA.

Drzadlo s dalkovym ovlddanim*: Kdyz se kontrolka rozsviti cervené
nebo nereaguje na stisknuti jakéhokoliv tlacitka, vyménte baterii.
Pouzivejte pouze baterie typu LITHIUM CR1632.

Pozn.: Pred vyfazenim vyrobku z néj odstrante baterie. Pfi sbéru baterii
a elektrickych spotiebicu se fidte pravidly platnymi ve vasi zemi.

Uzivejte si skvélého vysavani s vysavacem PURED9!

TIPY JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH VYSLEDKU

Spole¢nost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace i
technické udaje bez predchoziho upozornéni.

HUBICE/PRISLUSENSTVI POUZIVA SE PRO: HUBICE/PRISLUSENSTVI | POUZIVA SE PRO:

K. Hubice pfislusenstvi 3v1*

A

X. Turbo hubice*

z tézko pristupnych povrcha LED
(s pfednim osvétlenim)*

(knihoven, podlahovych list, atd.).
2. Hubice na textilie a calounéni
(zaclony, ¢alounéni, apod.).

3. Stérbinova hubice pro Uzka mista
(za radiatory, atd.).

Z.Hubice ParkettoPro*

Modely s ruéni regulaci vykonu

- fidte se grafikou na vysavaci pro optimalni vykon.

ODSTRANOVANI ZAVAD

3 nastrojev 1:
1. Hubice na odstranovani prachu

Kobercova hubice:

- Kartacuje a vysava zaroven
(nejlepsi sbér vlasy, vldken, atd.).
- Kartacovy vélecek je pohanén
proudem vzduchu vysavace.

- Nevhodné na koberce s vysokym
vlasem a dlouhymi tfdsnémi,
protiskluzové koberce, jako jsou
dvefni rohoze nebo vodéodolné
koberce. Misto toho pouzijte
univerzalni hubici.

Hubice pro tvrdé podlahy:

- Pro sSetrné vysavani tvrdych
podlah (parket, dfevénych podlah,
dlazdic, apod.).

- Nejlepsi sbér prachu na tvrdé
podlaze se stérbinami.

Univerzalni hubice:

- Pro v8echny typy podlah, zajistuje
nejlepsi sbér prachu jak na kobercich, tak
na tvrdych podlahovych plochach.

- Nastaveni hubice zménite pomoci
pedalu. Ikona zobrazuje doporuceny typ
podlahy.

- Predni osvétleni pomaha detekovat
prach a nedistoty v tmavych mistech (pod
nabytkem, atd.). Pouze FlowMotion LED

V. Hubice FlowMotion*
W. Hubice FlowMotion

Hubice na ¢alounéni:

- Kartacuje a vysava zaroven (nejlepsi sbér
vlasu, vlaken, atd.).

- Pro calounény nédbytek, autosedacky,
matrace, apod.

- Kartacovy valecek je pohdnén tokem
vzduchu vysavace.

- Nevhodné na koberce s vysokym vlasem
a dlouhymi tfasnémi, jelikoz mohou
uviznout v otacejicim se kartacovém
vélecku.

AA. Hubice FlexProPlus* = Hubice na tvrdé podlahy:

- K dosazeni pod ¢i mezi ndbytek, rohy a
jiné prekazky.

- Snadno lze otocit o 180 stupnll pro piimy
piistup do uzkych mist.

Mimotadné dlouha hubice:

- Pro obtizné dosazitelna mista
(horni police, apod.).

- Pro Uzkd mista (za radiatory, pod
autosedackami, apod.).

Modely s funkci AUTO automaticky upravi saci vykon,
aby zajistily optimalni vykon vysavani a komfort na kazdém povrchu. V pfipadé
rucni regulace se fidte grafikou pro dosazeni optimalniho vykonu.

PROBLEM RESENI

Vysavac se nezapne

Kontrolka prachového sacku s-bag® sviti

Sviti stavova kontrolka filtru (pouze u
urcitych model()

Vysavac prestane pracovat

Snizeni saciho vykonu oproti normalnimu
stavu

Do vysavace se naséla voda

« Zkontrolujte, zda je kabel zapojeny do sité.

« Zkontrolujte, zda neni poskozeny kabel ¢i zastrcka.

- Zkontrolujte, zda nejsou vypadlé pojistky/jistice.

« Zkontrolujte, zda reaguje stavova kontrolka baterie na drzadle s dalkovym ovladanim (pouze u nék-
terych modeld).

- Zkontrolujte, zda neni prachovy sécek s-bag® pIny ¢i ucpany.
« Pokud jste jiz prachovy sacek s-bag® vyménili, vyménte filtr motoru.

Vymérite nebo omyjte (je-li omyvatelny) vyfukovy filtr.

Vysavac¢ mUze byt prehfaty: vypojte jej ze sité a zkontrolujte, zde neni ucpana hubice, trubice, hadice
nebo filtry. Nechte vysavac vychladnout po dobu 30 minut, nez jej opét zapojite do sité.
Pokud vysavac stale nefunguje, obratte se na autorizované servisni stiedisko spolecnosti Electrolux.

- Zkontrolujte, zda neni prachovy sécek s-bag plny ¢i ucpany.

- Zkontrolujte, zda neni filtr motoru ucpany ¢i nepotiebuje vyménit.

- Zkontrolujte, zda neni hubice ucpand nebo nepotrebuje vycistit.

- Opatrnym stisknutim zkontrolujte, zda neni hadice ucpana. Budte v3ak opatrni v pfipadé, Ze je misto v
hadici ucpané z divodu zachyceného skla nebo jehel.

Pozndmka: Zaruka nekryje zadné skody na hadici zplsobené jejim ¢isténim.

Bude zapotiebi vyménit motor v autorizovaném servisnim stredisku spole¢nosti Electrolux.

Na poskozeni motoru zptsobené vniknutim vody se zaruka nevztahuje.

V ptipadé jakychkoliv dalSich problémii se obratte na autorizované servisni stiedisko spole¢nosti Electrolux.



BEZPECNOSTNI OPATRENI

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti, pouze pokud tak Cini
pod dozorem nebo vedenim, které zohlednuje bezpecny provoz spotrebice, a pokud rozumi rizikim

spojenym s provozem spotiebice.

Zabrante, aby si déti hrdly se spotrebicem.

Cisténi a udrzbu spotiebice by nemély provadét déti bez dozoru.

UPOZORNENI: Turbo hubice* jsou vybaveny otac¢ivym karta¢em, do kterého se mohou zachytit
rizné predméty. Pouzivejte je opatrné a pouze na uréené povrchy. Pfed odstrafiovanim zachycenych

predmétl nebo Cisténim kartace vysavac vypnéte.

Pfed vyfazenim spotiebic¢e** je nutné vyjmout baterie z drzadla s dalkovym ovladanim* / hubice s

LED osvétlenim*.

* Pouze u urcitych modeld.

**Informace o zpUsobu vyjmuti baterie naleznete ve vyklapéci ¢asti oddilu 25 a 26.

Pred cisténim nebo udrzbou spotiebice nebo pfi vyjimani baterie vzdy vypojte zastrcku ze sité.

Baterii je nutné bezpecné zlikvidovat.

Jestlize je poskozeny kabel, smi ho vyménit pouze v autorizovaném servisnim stfedisku spolecnosti

Electrolux, aby se zabranilo rizikim.

PURED9 by mél byt pouzivan pouze pro bézné vysavani v interiéru a

domacim prostiedi. Ujistéte se, Ze je vysavac uchovdavan na suchém misté.

Veskery servis ¢i opravy musi byt provadény autorizovanym servisnim
stiediskem spolec¢nosti Electrolux.

Obalovy materidl, jako napf. plastové pytle, by mél byt drzen mimo dosah
déti z dlivodu rizika uduseni.

Nikdy nepouzivejte vysavac:

Na mokrych mistech.

Blizko hoflavych plynd, apod.

Kdyz spotiebic nese viditelné znamky poskozeni.

Na ostré predméty nebo na kapaliny.

Kdyz podlahova hubice vykazuje viditelné zndmky poskozeni.

Na horké ¢i chladné uhliky, zapalené cigaretové nedopalky, apod.

Na jemny prach napt. ze sadry ¢i betonu, mouku nebo horky ¢i studeny
popel.

Nenechdvejte vysavac na pfimém slune¢nim svétle.

Nevystavujte vysavac silnému horku nebo mrazivym teplotam.
Nikdy nepouzivejte vysavac bez filtrQ.

Nedotykejte se kartd¢ového vélecku, kdyz je zapnutd funkce Cisténi a
vélecek se otddi.

Kdyz jsou kolecka zablokovana.

Opatfieni tykajici se napajeciho kabelu

Zéstreku a kabel pravidelné kontrolujte. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou zastrckou ¢i kabelem.

Poskozeni kabelu vysavace neni kryto zarukou.

Vysavac nikdy netahejte nebo nezdvihejte za kabel.

PouZziti vysavace vyse uvedenym zplsobem muze zplsobit vazné osobni
poranéni ¢i poskozeni spotiebice. Na takovéto zranéni ¢i poskozeni se
zaruka nevztahuje a nejsou kryté spole¢nosti Electrolux.

SERVIS A ZARUKA

Veskery servis i opravy musi byt provadény autorizovanym servisnim
strediskem spolec¢nosti Electrolux.

Poskozeni kabelu vysavace neni kryto zarukou. Na poskozeni motoru
zpUsobené vysavanim tekutin, ponofenim spotrebice do tekutiny nebo
pouzitim spotiebice s poskozenou hadici a hubici se zaruka nevztahuje.
Vzdy pouzivejte origindlni prachové sacky s-bag vhodné pro prislusny
vysavag, viz oddil 11. Na skody na vysavaci zplsobené nespravnym
pouzitim neorigindlnich prachovych sackil se zaruka nevztahuje.

LIKVIDACE

Tento symbol na spotfebici udava, ze spotfebi¢ obsahuje baterii,
kterd nesmi byt likvidovdna spole¢né s béznym domovnim
odpadem.

Tento symbol na spotiebici nebo na jeho obalu znamenj, ze
tento spotiebic nepatii do domovniho odpadu.

Chcete-li spotiebic recyklovat, odevzdejte ho v oficidlnim
sbérném misté nebo v servisnim stredisku spole¢nosti Electrolux,
kde mohou baterii i elektrické soucasti vyjmout a bezpecné

a odborné recyklovat. Pfi samostatném sbéru elektrickych
spotiebicu a dobijecich baterii se fidte pravidly platnymi ve vasi
zemi.

Timto spolec¢nost Electrolux Home Care a SDA prohlasuje, ze tento
vysavac s radiozafizenim typu HER2 a HER3 odpovidéa smérnici 2014/53/
ES.
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. AeroPro-Handgriff (Versionen Z.

. AeroPro-Teleskoprohr
. Parkfunktion

DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Electrolux-Staubsauger PURED9
entschieden haben. Verwenden Sie immer Originalzubeh6r und
Originalersatzteile, um bestmdgliche Ergebnisse zu erzielen. Dieses
Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt hergestellt. Alle
Plastikteile sind fiir Recyclingzwecke markiert.

VOR DER INBETRIEBNAHME

Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch.

Uberpriifen Sie, ob alle beschriebenen Teile enthalten sind.
Beachten Sie insbesondere die Sicherheitshinweise

BESCHREIBUNG DES STAUBSAUGERS VOM TYP PURED9

. Display (Versionen siehe weiter Q. Display fiir Modelle mit

unten) Fernbedienung*

. Abluftfilterdeckel R. Display fir Modelle mit

. Abluftfilter Fernbedienung und AUTO-

. Parkschlitze Funktion*

Netzkabel S. AeroPro Classic-Handgriff*
Motorfilter T. AeroPro Ergo-Handgriff*

. Motorfilterhalterung U. Ferngesteuerter AeroPro-Griff*
s-bag® V. FlowMotion-Dise*
s-Bag®-Halterung W. FlowMotion LED-Dise (mit
Abdeckung flr Staubbeutelfach Vorderleuchten)*

. AeroPro 3-in-1-Tool X. AeroPro-Turbodiise*
AeroPro-Schlauch Y. AeroPro Mini-Turbodiise*

ParkettoPro-Diise*
AA. AeroPro FlexProPlus-Diuise*
AB.Lange AeroPro-Fugendiise*

siehe weiter unten)

Display fiir Modelle mit
manueller Bedienung des
Drehschalters*

* Nur ausgewahlte Modelle

WIE MAN DEN STAUBSAUGER BENUTZT

Offnen Sie die Abdeckung des Staubbehilters, indem Sie die S-BAG-
Taste ziehen. Priifen Sie, ob der Staubbeutel (s-bag) ordnungsgemaf
eingesetzt ist.

Schieben Sie den Schlauch in den Staubsauger (zum Entnehmen
des Schlauchs driicken Sie die Entriegelungstasten und ziehen
ihn ab). Schieben Sie den Schlauch in den Schlauchgriff, bis die
Verriegelungstaste klickt (um ihn freizugeben, driicken Sie die
Verriegelungstaste und ziehen ihn heraus).

Befestigen Sie das Teleskoprohr an der Duse. Befestigen Sie das
Teleskoprohr am Schlauchgriff (um es zu entfernen, driicken Sie die
Verriegelungstaste und ziehen es heraus).

Justieren Sie das Teleskoprohr, indem Sie die Verriegelung mit einer
Hand halten und den Griff mit der anderen Hand ziehen.

STARTEN/STOPPEN SIE DEN STAUBSAUGER UND STELLEN SIE
DIE SAUGLEISTUNG EIN

Ziehen Sie das Netzkabel heraus und stecken Sie es in die
Netzsteckdose. Driicken Sie die EIN/AUS-Taste, um den Staubsauger
ein-/auszuschalten. Anzeigen leuchten auf, Min/Max-Anzeige leuchtet
von links nach rechts und umgekehrt auf (Modelle mit AUTO-
Funktion).* Modelle mit Fernbedienung kdnnen auch tiber die EIN/
AUS-Taste am Griff bedient werden.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit manueller Bedienung):
Drehen Sie den Drehschalter am Staubsauger oder verwenden Sie das
Luftventil am Handgriff.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit Fernbedienung): Driicken Sie
die +/- Taste am Handgriff. Die MIN/MAX-Anzeige und die Symbole
auf dem Display geben die Leistungsstufe an.*

Anpassen der Saugleistung (Modelle mit Fernbedienung und AUTO-
Funktion): Der Staubsauger startet im AUTO-Modus (automatische
Leistungsregulierung). Die AUTO-Anzeige leuchtet auf dem Display
auf und die MIN/MAX-Anzeige blinkt. Um die Stromversorgung
manuell zu regulieren, driicken Sie am Griff die Taste +/-. Driicken Sie
die Taste AUTO, um zur AUTO-Funktion zurtickzukehren.*

Nach der Reinigung driicken Sie die AUFROLLTASTE, um das Kabel
einzurollen.

PARKPOSITIONEN

Verwenden Sie die Parkposition an der Seite (A) oder der Unterseite
(C), um den Staubsauger zu transportieren und zu lagern. An der
Rickseite (B), wenn Sie eine Pause machen (lhren Riicken schonen).

AUSTAUSCHEN DES STAUBBEUTELS (S-BAG®)

Ersetzen Sie den s-bag in folgenden Fallen:
- P*-Modelle mit Drehschalter: S-BAG-Anzeige leuchtet rot auf
- Q*-Modelle mit Fernbedienung: S-BAG-Symbol leuchtet rot auf.

- R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion: S-BAG-
Anzeige leuchtet rot auf (grlines Licht: Beutel ist OK, gelbes Licht:
Beutel muss bald ersetzt werden).

Hinweis: Tauschen Sie den s-bag immer aus, wenn die S-BAG-Anzeige
leuchtet oder rotes Licht hat, auch wenn der s-bag nicht voll ist (er
konnte verstopft sein). Dies gilt auch nach der Verwendung von
Teppichreinigungspulver. Fiir bestmogliche Leistung verwenden Sie
den Ultra Long Performance-Beutel, der speziell fiir lhren Staubsauger
entwickelt wurde. Andere synthetische s-bags konnen ebenfalls
verwendet werden. Verwenden Sie keine Papierstaubbeutel! www.s-
bag.com

Ziehen Sie die S-BAG-Taste, um das Staubbeutelfach zu 6ffnen. Der
Griff der s-bag-Halterung geht nach oben. Ziehen Sie am Griff, um
den s-bag mit der Halterung zu entfernen. Driicken Sie nicht die
Freigabetaste.

Halten Sie den s-bag mit der Halterung Gber einen Mulleimer. Driicken
Sie die Taste, um den s-bag freizugeben. Legen Sie einen neuen s-bag
in die Halterung ein, indem Sie die Kartonage an der Riickseite der
Halterung einfiihren.

Setzen Sie den s-bag mit der Halterung ein, indem Sie sie gerade in
ihre Fiihrungen einschieben. Vergewissern Sie sich, dass der s-bag
nicht unter der Halterung feststeckt. Schlie3en Sie den Deckel. Wenn
der s-bag nicht richtig positioniert wurde oder fehlt, schlie8t der
Deckel nicht.

Hinweis: Wenn Sie den Staubsauger nach einem Wechsel des s-bag
starten, dauert es 10 Sekunden, bevor die S-BAG-Anzeige erlischt (P*-
Modelle mit Drehschalter und Q*-Modelle mit Fernbedienung) oder
griin leuchtet (R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion).

ERSETZEN DER FILTER

Ersetzen/Reinigen** Sie den Filter in folgenden Féllen (**nur
waschbare Filter):

- P*-Modelle mit Drehschalter: Sie haben den s-bag 5-mal
gewechselt

- Q*-Modelle mit Fernbedienung: Das FILTER-Symbol leuchtet rot
auf

- R*-Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion: Die
Filteranzeige leuchtet rot auf. Griines Licht zeigt an, dass der Filter in
Ordnung ist. Es leuchtet kurz auf, wenn Sie den Staubsauger starten.

Ziehen Sie die FILTER-Taste, um die Filterabdeckung zu 6ffnen.
Verwenden Sie Original-s-Filter. Nehmen Sie den Filter heraus und
bestimmen Sie den Typ anhand der Bestellnummer auf dem Rahmen.
Tauschen Sie den Filter aus oder reinigen Sie ihn**. Spiilen Sie die
Innenseite (die verschmutzte Seite) mit lauwarmem Leitungswasser
aus. Tippen Sie auf den Filterrahmen, um das Wasser zu entfernen.
Wiederholen Sie den Vorgang viermal. (**nur waschbare Filter)

Hinweis: Verwenden Sie keine Reinigungsmittel. Beriihren Sie nicht
die Filteroberflache. Lassen Sie den Filter vollstandig trocken (min.

24 h bei Raumtemperatur), bevor Sie ihn wieder einsetzen! Wechseln
Sie den waschbaren Filter mindestens einmal pro Jahr oder wenn er
sehr schmutzig oder beschddigt ist. Entfernen Sie nicht das L-formige
Schaumteil unter dem Filter.

Nachdem Sie den Filter ausgetauscht haben, schlieen Sie die
Filterabdeckung, bis sie einrastet. Wenn sich die Filterabdeckung
abldst, richten Sie die Scharniere an der Unterseite aus und setzen Sie
die Filterabdeckung auf, bis sie horbar einrastet.

Hinweis: Wenn Sie den Staubsauger nach einem Filterwechsel starten,
dauert es 10 Sekunden, bevor die FILTER-Anzeige griin aufleuchtet
(Modelle mit Fernbedienung und AUTO-Funktion) oder erlischt
(Modelle mit Fernbedienung).*

Ersetzen Sie den Motorfilter, wenn er verschmutzt ist oder nach jedem
funften s-bag. Driicken Sie die Filterhalterung nach unten, und ziehen
Sie den Filter heraus. Ersetzen Sie den Filter, und schlie8en Sie die
Abdeckung.

STAUBSAUGEN MIT DER UNIVERSALDUSE (V*, W¥)

Andern Sie die Diiseneinstellung mit dem Pedal. Das Symbol zeigt den
empfohlenen Bodentyp.

FlowMotion LED-Duise*: Schieben Sie die Duise nach vorn. Die vordere
Leuchte schaltet sich nach einigen Sekunden automatisch ein. Wenn
die Dise nicht verwendet wird, schaltet sich das Licht nach einigen
Sekunden automatisch aus.

REINIGEN DER UNIVERSALDUSE (V*, W¥¥)
Trennen Sie die Diise vom Rohr. Reinigen Sie mit dem Schlauchgriff.

REINIGEN DER TURBODUSE (X*)

Trennen Sie die Duise vom Rohr und entfernen Sie verhedderte Faden
usw., indem Sie sie mit einer Schere wegschneiden. Reinigen Sie die
Diise mit dem Schlauchgriff. *

3-IN-1-ZUBEHORWERKZEUG

Ziehen Sie an der Stofflasche, um das 3in1-Tool herauszuziehen. Das
Tool hat 3 Funktionen, die auf den Bildern auf der nachsten Seite
veranschaulicht werden.

Verstauen Sie es nach dem Gebrauch wieder.




AUSWECHSELN DER BATTERIEN* Electrolux behélt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und

Diise mit Vorderleuchten*: Wechseln Sie die Batterien aus, wenn die Sperzifikationen ohne Vorankiindigung zu dndern.
Vorderleuchten schnell zu blinken beginnen. Verwenden Sie zwei
AA-Batterien.

Handgriff mit Fernbedienung*: Wechseln Sie die Batterie, wenn die
Kontrollleuchte rot aufleuchtet oder beim Driicken der Tasten nicht
mehr reagiert. Verwenden Sie nur Lithium-Batterien vom Typ CR1632.
Hinweis: Entfernen Sie die Batterien aus dem Produkt, bevor Sie

es verschrotten. Befolgen Sie die Vorschriften lhres Landes fiir die
Erfassung von Batterien und elektrischen Produkten.

Erleben Sie eine groB3artige Reinigung mit PURED9!

TIPS ON HOW TO GET THE BEST RESULTS

n DUSE/ZUBEHOR VERWENDUNG FUR: DUSE/ZUBEHOR VERWENDUNG FUR:

K. 3-in-1-Zubehérwerkzeug* Drei Tools in einem: V. FlowMotion-Diise* Universaldiise:
1.Tool zum Staubsaugen auf harten W. FlowMotion LED-Diise - Fiir alle Bodentypen, sorgt flir eine optimale
Oberflachen (Buicherregalen, FuB3leisten (mit Vorderleuchten)* Staubentfernung sowohl auf Teppichen als auch
usw.). auf Hartboden.
2. Polsterduse fiir Textilien (Gardinen, - Andern Sie die Diiseneinstellung mit dem
Polster usw.). Pedal. Das Symbol zeigt den empfohlenen
3. Fugenduse fr Spalten und Nischen Bodentyp.
(hinter Heizkorpern usw.). - Die Vorderleuchten helfen dabei, Staub und

1 2 3 Schmutz an dunklen Stellen zu erkennen (unter
Mébeln usw.). Nur FlowMotion LED

X.Turbodiise* Teppichdiise: Y. Miniturbodiise* Polsterdiise:

- Burstet und saugt gleichzeitig (beste - Burstet und saugt gleichzeitig (beste

Entfernung von Haaren, Fasern usw.).
- Die Biirstenrolle wird durch

den Luftstrom des Staubsaugers
angetrieben. Staubsaugers angetrieben.

- Nicht geeignet fiir Teppiche mit - Nicht geeignet fiir Teppiche mit sehr hohem
sehr hohem Flor und langen Fransen, Flor und langen Fransen, da diese sich in der
rutschfeste Teppiche wie Tlrmatten oder rotierenden Birstenrolle verfangen kénnen.
wasserfeste Teppiche. Verwenden Sie

stattdessen die Universaldise.

Z.ParkettoPro-Diise* Hartbodendiise:: AA. FlexProPlus-Diise* Hartbodendiise:

- Zur schonende Reinigung von - Um unter/zwischen Mé&bel, andere Hindernisse
Hartboden (Parkett, Holzboden, Fliesen und in Ecken zu gelangen.

usw.). - Kann leicht um 180 Grad gedreht werden, um

- Optimale Staubentfernung auf direkt in Spalten und Nischen zu gelangen
Hartboden mit Fugen.

Entfernung von Haaren, Fasern usw.).
- Fiir Polstermdobel, PKW-Sitze, Matratzen usw.
- Die Burstenrolle wird durch den Luftstrom des

AB. Lange Fugendiise* Extralanges Tool:
- Fiir schwer erreichbare Stellen
’ (Oberseite von Regalen usw.).
@% - Fur Spalten und Nischen (hinter
% Heizkorpern, unter Autositzen usw.).
Modelle mit manueller Leistungsregelung Modelle mit AUTO-Funktion regulieren die Saugleistung automatisch,
- Fur eine optimale Leistung befolgen Sie die Abbildung auf dem Staubsauger. um immer eine optimale Reinigung fiir alle Oberflachen zu ermdglichen. Fiir eine optimale
Leistung mit manueller Regulierung befolgen Sie die Abbildung.
FEHLERSUCHE

STORUNG ABHILFE

« Stellen Sie sicher, dass das Kabel an das Stromnetz angeschlossen ist.

« Vergewissern Sie sich, dass der Stecker und das Kabel nicht beschédigt sind.

« Priifen Sie, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

- Uberpriifen Sie, ob die Batterie-Kontrolllampe am Fernbedienungshandgriff reagiert (nur bestimmte Modelle).

Der Staubsauger startet nicht

« Prifen Sie, ob der s-bag® voll oder verstopft ist.
Die s-bag®-Kontrolllampe leuchtet - Wenn Sie den s-bag® bereits gewechselt haben, tauschen Sie den Motorfilter aus.

Die Filter-Kontrolllampe leuchtet (nur bei bes-

: Wechseln oder waschen Sie den Abluftfilter (wenn waschbar).
timmten Modellen)

Der Staubsauger kdnnte tiberhitzt sein: Trennen Sie ihn vom Netzstrom, und priifen Sie, ob Dise, Rohr, Schlauch
oder Filter verstopft sind. Lassen Sie den Staubsauger 30 Minuten lang abkiihlen, bevor Sie ihn wieder am Stromnetz
anschlieBen.

Wenn der Staubsauger immer noch nicht funktioniert, kontaktieren Sie einen autorisierten Electrolux-Kundendienst.

« Check if the s-bag is full or blocked.
« Check if the motor filter is clogged and needs changing.
« Priifen Sie, ob der s-bag voll oder verstopft ist.
Ruickgang der Saugleistung im Vergleich zur « Priifen Sie, ob der Motorfilter verstopft ist und ausgetauscht werden muss.
normalen Saugleistung « Priifen Sie, ob die Diise verstopft ist und gereinigt werden muss.
« Priifen Sie, ob der Schlauch verstopft ist, indem Sie ihn vorsichtig zusammendriicken. Seien Sie jedoch vorsichtig,
falls die Verstopfung im Schlauch durch Glas oder Nadeln verursacht wurde.
Hinweis: Die Gewahrleistung deckt keine Schaden am Schlauch ab, die durch dessen Reinigung verursacht wurden.

Der Staubsauger stoppt

Es ist erforderlich, den Motor von einem autorisierten Electrolux-Kundendienst auswechseln zu lassen.

Wasser wurde in den Staubsauger eingesaugt Schaden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

Bei weiteren Problemen wenden Sie sich an den autorisierten Electrolux-Kundendienst.



SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder in die sichere

Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren verstanden

haben.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Wartung des Gerats diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Turbodiisen* besitzen eine rotierende Blirste, in der sich Teile festsetzen kdnnen. Verwenden Sie
die Dusen vorsichtig und nur auf den dafiir vorgesehenen Oberflachen. Schalten Sie den Staubsauger aus,
bevor Sie festsitzende Teile entfernen oder die Biirsten reinigen.

Die Akkus miussen aus der Fernbedienung im Griff*/der LED beleuchteten Dise* entfernt werden, bevor Sie

das Produkt verschrotten®**.

*Nur ausgewdhlte Modelle.

**Informationen dartber, wie Sie den Akku aus dem ausklappbaren Teil von Abschnitt 25 und 26 entfernen.

Ziehen Sie immer den Stecker aus der Netzsteckdose, bevor Sie das Gerat reinigen oder warten oder wenn
Sie den Akku herausnehmen. Die Akkus miissen sicher entsorgt werden.

Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es durch einen autorisierten Electrolux-Kundendienst ersetzt werden,

um Gefahrenquellen zu vermeiden.

PURED9 darf nur fiir normales Staubsaugen im Innenbereich und in einer
Haushaltsumgebung verwendet werden. Staubsauger immer an einem
trockenen Ort aufbewahren.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen ausschlieB8lich von einem
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Verpackungsmaterial wie Plastikbeutel u. &. von Kindern fernhalten. Es
besteht Erstickungsgefahr.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...
in nassen Bereichen.
in der Nahe von brennbaren Gasen etc.
wenn das Gerat sichtbare Schaden aufweist.
flr Flussigkeiten oder scharfkantige und spitze Gegenstande.
wenn die Bodenduse sichtbare Schaden aufweist.
flr heiBe oder kalte Asche, brennende Zigarettenkippen etc.
flr feinen Staub (z. B. von Gips, Beton, Mehl, heiRer oder kalter
Asche).
Den Staubsauger niemals in direktem Sonnenlicht stehen lassen.
Staubsauger vor starker Hitze oder Temperaturen unter dem
Gefrierpunkt schiitzen.
Staubsauger niemals ohne Filter benutzen.
Beriihren Sie die Birstenrolle nicht, solange der Staubsauger
eingeschaltet ist und sich die Rolle dreht.
wenn die Rader blockiert sind.

VorsichtsmaBnahmen fiir Netzkabel

Uberpriifen Sie den Stecker und das Netzkabel regelméBig. Verwenden
Sie den Staubsauger niemals, wenn der Stecker oder das Netzkabel
beschadigt ist.

Beschadigungen am Netzkabel des Staubsaugers sind nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Unterlassen Sie es, den Staubsauger am Kabel zu ziehen oder anzuheben.
Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten Bedingungen kann zu
Verletzungen fiihren und das Produkt ernsthaft beschadigen. Ein solcher
Schaden ist nicht durch die Garantie von Electrolux abgedeckt.

WARTUNG UND GARANTIE

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten diirfen ausschlielich von einem
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgefiihrt werden.
Beschadigungen am Netzkabel des Staubsaugers sind nicht durch

die Garantie abgedeckt. Schaden am Motor, die durch Einsaugen

von Flissigkeiten, Eintauchen des Geréts in eine Flissigkeit oder die
Verwendung des Gerats mit einem beschadigten Schlauch und einer
defekten Duse verursacht wurden, sind nicht durch die Garantie
abgedeckt.

Verwenden Sie immer Original-Staubbeutel vom Typ s-bag, die fiir diesen
Staubsauger geeignet sind (siehe Abschnitt 11). Schaden, die durch
unsachgemafle Verwendung von nicht-originalen Staubbeuteln verursacht
wurden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.

ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerat eine
Batterie enthalt, die nicht im normaler Hausmdll entsorgt
werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das
Gerét als ein Produkt aus, das nicht in den Hausmiill gehort.

Bitte entsorgen Sie dieses Gerat an einer entsprechenden
Sammelstelle oder bringen Sie es zum Kundendienst von
Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher
und professionell entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen
lokalen Vorschriften fir die Entsorgung von Elektrogeraten und
wiederaufladbaren Batterien.

Hiermit erklart Electrolux Home Care & SDA, dass der Staubsauger mit
Funkgeraten vom Typ HER2 und HER3 die Richtlinie 2014/53/EU erfillt.




TrAR-STIOMMON®>
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DANSK

Tak fordi du valgte en Electrolux PURED9-stgvsuger. Brug altid
originalt tilbeher og originale reservedele for at opna det bedste
resultat. Dette produkt er udviklet med tanke pa miljget. Alle
plastdele er maerket til genbrug.

FOR START

Lees handbogen grundigt igennem.

Kontroller at alle de beskrevne dele medfalger.

Veer saerlig opmaerksom pa kapitlet om sikkerhedsforanstaltninger!

BESKRIVELSE AF ST@VSUGER PURED9

. Display (se versioner senere) Q. Display pa Modeller med

. Afdaekning til udstedningsfilter flernbetjening*
Udstedningsfilter R. Display pa modeller med

. Parkeringsfunktion fiernbetjening og AUTO-
Netledning funktion*

Motorfilter S. Kilassisk AeroPro-greb*

. Holder til motorfilter T. Ergonomisk AeroPro-greb*
S-bag® U. Fjernbetjent AeroPro-greb*
Holder til S-bag® V. FlowMotion-mundstykke*
Afdaekning til stovrum W. FlowMotion LED-mundstykke

. AeroPro 3-i-1 mundstykke (med lys foran)*
AeroPro-slange X. AeroPro-turbomundstykke*

. AeroPro-greb (se versioner Y. AeroPro Mini
senere) turbomundstykke*

. AeroPro-teleskopisk ror Z. ParkettoPro-mundstykke*

. Parkeringsklemme AA. AeroPro FlexProPlus
Display pa modeller med mundstykke*
manuel drejeknapstyring* AB.AeroPro langt

fugemundstykke*

* Kun visse modeller

SADAN ANVENDES ST@VSUGEREN

Abn stevrummets daeksel ved at treekke i S-BAG-knappen. Kontroller,
at stevsugerposen (s-posen) er sat i.

Seet slangen i stovsugeren (den fjernes ved at trykke pa
laseknapperne, hvorefter der traekkes). Seet slangen i slangegrebet,
indtil Iaseknappen klikker (den frigives ved at trykke pa laseknappen
og traekke).

Fastger den teleskopiske slange pa mundstykket. Fastger den
teleskopiske slange pa slangegrebet (flernes ved at der trykkes pa
laseknappen og traekkes).

Justér den teleskopiske slange ved at holde pa ldsen med den ene
hand og traekke i grebet med den anden.

START/STOP ST@VSUGEREN OG JUSTER SUGEKRAFTEN

Treek ledningen ud og seet den til en stikkontakt. Tryk pa teend-/sluk-
knappen for at teende eller slukke for stevsugeren. Indikatorerne lyser,
MIN/MAX-indikatoren lyser fra venstre mod hgjre og tilbage (auto-
funktionsmodeller).* Modeller med fjernstyring kan ogsa styres via
ON/OFF-knappen pa grebet.*

Juster sugekraften (modeller med manuel styring): Drej pa
drejeknappen pa stevsugeren eller brug luftventilen pa grebet.*

Justér sugekraften (fiernbetjente modeller): Tryk pa knappen +/-
pa grebet. MIN/MAX og symbolindikatorerne pa displayet viser
kraftniveauer.*

Juster sugekraften (flernbetjente modeller med AUTO): Stavsugeren
begynder i AUTO-tilstand (styring af automatisk kraft). AUTO-
indikatoren lyser pa displayet og MIN/MAX-indikatoren pulserer. Hvis
kraften skal reguleres manuelt, trykkes pa knappen +/- pa grebet. Tryk
pa knappen AUTO for at vende tilbage til auto-funktionen.*

Efter rengering trykkes pa REWIND-knappen for at treekke ledningen
ind.

PARKERINGSPOSITIONER

Brug parkeringspositionen i siden (A) eller under apparatet (C) til at
baere eller opbevare stavsugeren. Pa bagsiden (B) nar du star stille (pas
pa ryggen).

UDSKIFTNING AF POSEN, S-BAG®

Udskift s-posen nar,

- P*-modeller med drejeknap: S-BAG-indikatoren lyser rgdt

- Q*-modeller med fjernbetjening: S-BAG-symbol lyser radt.

- R*-modeller med fjernbetjening og AUTO: S-BAG-indikatoren lyser
rod (grent lys: posen er OK, gult lys: det er pa tide at skifte posen).

NB: Skift altid s-posen, nar S-BAG-indikatoren lyser, eller er rgd, selvom
posen ikke er fuld (den kan vaere blokeret) samt efter anvendelse af
teepperens. De bedste resultater opnas med Ultra Long Performance-
posen, der er saerligt udviklet til din stevsuger. Andre syntetiske
s-poser kan ogsa anvendes. Brug ikke papirstgvsugerposer. www.s-
bag.com

Treek i knappen S-BAG for at dbne stevrummet. Grebet pa s-pose-
holderen abner. Traek i grebet for at fijerne s-pose med holder. Tryk ikke
pé udlgserknappen.

Hold s-pose med holder over en affaldspose. Tryk pa knappen for at
l@sne s-posen. Szet en ny s-pose i holderen ved at indfgre pappet bag
pa holderen.

Indfer s-posen med holder ved at skubbe den lige ned pa skinnerne.
Serg for, at s-pose ikke haenger fast i holderen. Luk laget. Hvis s-posen
ikke er korrekt placeret eller mangler, kan laget ikke lukke.

NB: Nar du begynder at stovsuge efter et poseskift, tager det 10
sekunder, for S-BAG-indikatoren slukker (P*-modeller med drejeknap
og Q*-modeller med fjernbetjening) eller bliver gren (R*-modeller
med fjernbetjening og AUTO).

UDSKIFTNING AF FILTRENE

Udskift/renger** filteret, nar (**kun vaskebare filtre)

- P*-modeller med drejeknap: du har skiftet s-posen 5 gange

- Q*-modeller med fjernbetjening: Symbolet FILTER lyser redt

- R*-modeller med fijernbetjening og AUTO: filterindikator lyser
rodt. Gront lys indikerer, at filteret er okay. Det lyser kortvarigt, nér du
begynder at stovsuge.

Traek i knappen FILTER for at dbne filterlaget. Brug originale s-filtre.
Fjern filteret og kontroller referencen pa rammen for at definere typen.
Udskift med et nyt filter eller rens det**. Skyl indersiden (beskidte

side) i lunkent hanevand. Bank let pa filterrammen for at fjerne vandet.
Gentag proceduren fire gange. (**kun vaskbart filter)

NB: Anvend ikke renggringsmidler. Undga at rore ved filterets
overflade. Lad filteret tgrre helt (min. 24 timer ved stuetemperatur)
inden det saettes i igen! Udskift det vaskbare filter mindst en gang om
aret, eller nar det er meget beskidt eller beskadiget. Undlad at fjerne
det L-formede skum under filteret.

Nar filteret er udskiftet, lukkes laget, indtil det klikker tilbage pé plads.
Hvis filterlaget falder af, skal haengslerne placeres neders og derefter
skubbes filterlaget, indtil det klikker pa plads igen.

NB: Nar rengering pabegyndes efter filterudskiftning, tager det

10 sekunder, for FILTER-indikatoren bliver gren (modeller med
flernstyring og AUTO-funktion) eller slukker (fiernbetjente modeller).*
Udskift motorfilteret, nar det er beskidt eller efter hver 5. s-pose. Skub
filterholderen ned, og traek den ud. Udskift filtret, og luk laget.

ST@VSUGNING MED DET UNIVERSALE MUNDSTYKKE (V*, W*)

Skift mundstykkeindstilling med pedalen. Ikoner illustrerer den
anbefalede gulvtype.

FlowMotion LED-mundstykke*: Flyt mundstykket fremad. De forreste
lys teender automatisk efter et par sekunder. Nar mundstykket ikke
anvendes, slukker lysene automatisk efter nogle sekunder.

RENG@RING AF DET UNIVERSALE MUNDSTYKKE (V*, W*¥)
Kobl mundstykket fra slangen. Renger med slangegrebet.

RENG@RING AF TURBOMUNDSTYKKET (X*)

Kobl mundstykket fra slangen og fjern indfiltrede trade osv. ved
at klippe dem af med en saks. Brug slangegrebet til at rengere
mundstykket. *

3-1-1-TILBEH@R

Traek i tekstilsnoren eller tag 3-i-1-tilbehgret ud. Tilbehgret har 3
funktioner, se billeder pa naeste side.

Leeg tilbeharet pa plads igen efter brug.



UDSKIFTNING AF BATTERIER*

Mundstykke med forlys*: Skift batterier nar forlyset begynder at blinke

hurtigt. Brug 2 AA-batterier.

Greb med fjernbetjening*: Skift batteri, nar lysindikatoren bliver red
eller ikke svarer, nar der trykkes pa en knap. Brug kun batterier af

typen LITHIUM CR1632.

NB: Fjern batterierne fra produktet inden det kasseres. Fglg dit lands
regler for indsamling af batterier og elektriske produkter.

Nyd en fantastisk stevsugning med PURED9!

GODE RAD TIL, HYORDAN DU FAR DE BEDSTE RESULTATER

MUNDSTYKKE/
MUNDSTYKKE/TILBEH@R BRUGES TIL: TILBEH@R BRUGES TIL:

K. 3-i-1-tilbehgret*

7@

X. Turbomundstykke*

Z.Parketto-mundstykke*

Modeller med manuel effektjustering
- felg grafikkerne pa stovsugeren for optimal ydelse.

FEJLFINDING

PROBLEM LASNING

Stevsugeren starter ikke

S-bag® indikatorlyset lyser.

Filterindikatorlyset lyser (kun pa specifikke

modeller)

Stgvsugeren stopper

3 redskabeti 1:

1. Stevsugningsmundstykke til
harde overflader (hylder, paneler
OSV.).

2. Mgbelmundstykke til
stofoverflader (gardiner, mgbler
osV.).

3. Fugemundstykke til smalle steder
(bag radiatorer osv.).

Teeppe-mundstykke:

- Borster og stevsuger pa samme
tid (bedst opsamling af har, fibrer
oSV.).

- Borsterullen er drevet af luft-
flowet fra stovsugeren.

- Ikke velegnet til taepper med dyb
luv og lange frynser, skridsikre
teepper som degrmatter eller
vandteette teepper.. Brug i stedet
det universale mundstykke.

Mundstykke til harde gulve:
-Til skansom rengering af harde
gulve (parquet, treegulve, fliser
osV.).

- Den bedste stevopsamling pa
harde gulve med fuger.

Ekstra langt mundstykke:

- Til steder, der er svaere at komme
til (hgje hylder osv.).

- Til smalle steder (bag radiatorer,
under bilsader osv.).

Electrolux forbeholder sig retten til at zendre produkter, oplysninger

og specifikationer uden varsel.

V. FlowMotion-
mundstykke*

W. FlowMotion LED-

mundstykke
(med forlys)*

Y. Mini-
turbomundstykke*

AA. FlexProPlus-
mundstykke* -

Universal mundstykke:

-Til alle gulvtyper, dikrer bedst mulig
stevopsamling pa bade teepper og gulve.
- Skift mundstykkeindstillinger med
pedalen. lkon vil vise den anbefalede
gulvtype.

- Forlys hjzelper med at finde stov og skidt
pa marke steder (under mgbler osv.). Kun
FlowMotion LED

Mgbelmundstykke:

- Borster og stevsuger pa samme tid (bedst
opsamling af har, fibrer osv.).

-Til stofmabler, bilsaeder, madrasser osv.

- Barsterullen er drevet af luft-flowet fra
stevsugeren.

- Ikke velegnet til teepper med dyb luv og
lange frynser, da disse kan saette sig fast i
den roterende bearsterolle.

Mundstykke til harde gulve:

-Til at n& under/mellem mebler, hjgrner og
andre forhindringer.

- Kan nemt dreje 180 grader for direkte
adgang smalle steder.

Modeller med AUTO-funktion justerer automatisk sugestyrken

for at give en optimal rengering og komfort pa hver eneste ooverflade. Falg

tegningerne for optimal ydeevne ved manuel regulering.

« Kontrollér at ledningen er tilsluttet strommen.

- Kontrollér, at stikket og ledningen ikke er beskadigede.

« Kontrollér om der er sprunget en sikring.
- Kontrollér om batteriindikatorlyser i flernbetjeningens greb reagerer (kun visse modeller).

- Kontrollér om s-bag® er fuld eller blokeret.
« Hvis du allerede har udskiftet s-bag® udskiftes motorfilteret.

Udskift eller vask (hvis vaskbart) udstedningsfilteret.

Stevsugeren er maske overophedet: koble den fra strammen, kontroller om mundstykket, slangen,
roret eller filtrene er blokerede. Lad stgvsugeren kgle ned i 30 minutter, inden den sluttes til strammen

igen.

Hvis stavsugeren stadig ikke virker, kontaktes et autoriseret Electrolux-servicecenter.

« Kontroller, om s-posen er fuld eller blokeret.

Mindsket sugestyrke i forhold til normen

Der er blevet suget vand ind i stavsugeren

« Kontrollér om motorfilteret er stoppet og skal udskiftes.

« Kontrollér mundstykket er blokeret eller skal renggres.

- Kontrollér om slangen er blokeret ved at trykke let pa den. Men veer forsigtig, hvis tilstopningen skyl-
des glas eller néle, som har sat sig fast indvendigt i slangen..

Bemaerk: Garantien daekker ikke skader pa slangen, der er forarsaget af rensning af denne.

Det er ngdvendigt at udskifte motoren pa et autoriseret Electrolux-servicecenter.
Skade pa motoren pga. indtreengen af vand daekkes ikke af garantien.

For yderligere problemer skal du kontakte et autoriseret Electrolux-servicecenter.



FORHOLDSREGLER MHT. SIKKERHED

Apparatet bgr kun anvendes af bgrn fra 8 ar og opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de

medfelgende farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Barn ma ikke rengeare eller vedligeholde apparatet uden overvagning.

ADVARSEL: Turbo-mundstykker* har en roterende barste, hvori dele kan saette sig fast. Brug dem
med forsigtighed og kun pa overflader, der er beregnet til det. Sluk for stavsugeren, inden du fjerner

de indfangede dele, eller rengar barsten.

Batterier skal flernes fra flernbetjeningen i grebet* / LED-belyst mundstykke* inden produktet

skrabes**.

*kun visse modeller.

**Qplysninger om hvordan batteriet fjernes, findes i udfoldningsdelen i afsnit 25 og 26.

Frakobl altid stikket fra strammen inden rengaring eller vedligeholdelse af apparatet, eller nar
batterierne fjernes. Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made.

Hvis ledningen er beskadget, ma den kun udskiftes af et autoriseret Electrolux-servicecenter for at

undga farer.

PURED9 bgr kun bruges til normal stevsugning indenders og i et
husholdningsmiljg. Serg for, at stavsugeren opbevares pa et tort sted.
Al service eller reparationer ma udelukkende udferes af et autoriseret
Electrolux servicecenter.

For at undga risiko for kvaelning ma emballagemateriale som f.eks.
plastikposer ikke vaere tilgaengeligt for born.

Brug aldrig stgvsugeren:

| vade omgivelser.

I neerheden af braendbare gasser osv.

Nér produktet viser tegn pa skade.

Pa skarpe genstande eller vaesker.

Nar gulvsysen viser synlige tegn pa skader.

Pa varmt eller koldt aske, teendte cigaretskodder osv.

Pa fint stov f.eks. fra puds, beton, mel, varm eller kold aske.
Lad ikke stevsugeren sta i direkte sollys.

Undga at udsaette stevsugeren for staerk varme.

Brug aldrig stevsugeren uden dens filtre.

Rer ikke ved bersterullen, mens stevsugeren er taendt, og bersterullen
drejer rundt.

Nar hjulene er blokeret.

Forholdsregler for ledningen

Kontrollér stikket og ledningen regelmaessigt. Brug aldrig stevsugeren,
hvis stikket eller ledningen er beskadiget.

Skade pd stovsugerens ledning daekkes ikke af garantien.

Treek eller Ioft aldrig stevsugeren i ledningen.

Hvis du bruger stevsugeren under ovennavnte forhold, kan det forarsage
alvorlig personskade eller skade pa produktet. En sddan personskade
eller skade daekkes ikke af garantien eller af Electrolux.

SERVICE OG GARANTI

Al service eller reparationer mé udelukkende udferes af et autoriseret
Electrolux servicecenter.

Skade pa stovsugerens ledning er ikke daekket af garantieen. Skade pa
motoren forarsaget af; stovsuget veeske, apparat nedszenket i veeske eller
anvendelse af apparatet med en beskadiget slange eller mundstykke er
ikke daekket af garantien.

Brug altid originale s-stevsugerposer, der er velegnede til denne szerlige
type stovsuger, se afsnit 11. Skader pa stevsugeren forarsaget af forkert
anvendelse af ikke originale stovsugerposer, er ikke deekket af garantien.

BORTSKAFFELSE

Dette symbol pa produktet angiver, at produktet indeholder
et batteri, som ikke ma bortskaffes sammen med normalt
husholdningsaffald.

Dette symbol pd produktet eller dets emballage betyder, at dette
produkt ikke kan behandles som husholdningsaffald.

For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt
indsamlingssted eller til et Electrolux-servicecenter, som kan
fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele sikkert og
professionelt. Folg reglerne i dit land til szerskilt indsamling af
elektriske produkter og genopladelige batterier.

Electrolux Home Care and SDA erklzerer hermed, at stovsugeren med
radioudstyr type HER2 og HER3 er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
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Téname, et valisite tolmuimeja Electrolux PURED9. Parimate
tulemuste saavutamiseks kasutage alati originaaltarvikuid ja -varuosi.
See toode on disainitud keskkonnasébralikkust silmas pidades.
Taasringluse eesmargil on koik plastikosad tahistatud.

ENNE KAIVITAMIST

Lugege seda juhendit hoolikalt.

Kontrollige, kas kdik juhendis kirjeldatud osad on olemas.
Poorake erilist tahelepanu kéigile ohutusabinéudele!

TOLMUIMEJA PURED9 KIRJELDUS

. Ekraan (versioonide teave on Q. Ekraan kaugjuhtimispuldiga
toodud allpool) mudelitele*

. Imifiltri kate R. Ekraan kaugjuhtimispuldiga

. Valjalaskefilter ja AUTO-funktsiooniga

. Parkimispesad mudelitele*
Toitejuhe S. AeroPro Classic kdepide*
Mootor filter T. AeroPro Ergo kadepide*

. Mootor filtri hoidik U. AeroPro kaugjuhtimispuldi
S-bag® kaepide*
S-bag®-i hoidik V. FlowMotion otsak*
Tolmukambri kaas W. FlowMotion LED otsak

. AeroPro 3in tooriist (esituledega)*
AeroPro voolik X. AeroPro Turbo otsak*

. AeroPro kéepide (versioonide Y. AeroPro Mini Turbo otsak*
teave on toodud allpool) Z. ParkettoPro otsak*

. AeroPro teleskooptoru AA. AeroPro FlexProPlus otsak*

. Parkimisklamber AB.AeroPro Long piluotsak*
Ekraan kasitsi juhitava

poérdnupuga mudelitele* *Ainult teatud mudelitel

KUIDAS TOLMUIMEJAT KASUTADA

Avage tolmukambri kate, tommates S-BAG-i nuppu. Veenduge, et
tolmukott (s-bag) on oma kohal.

Sisestage voolik tolmuimejale (selle eemaldamiseks vajutage luku-
stusnuppe ja tdmmake). Sisestage voolik vooliku hoidikusse, kuni
lukustusnupp klépsatusega kinnitub (eemaldamiseks vajutage lukus-
tusnuppu ja tdmmake).

Kinnitage teleskooptoru otsakule. Kinnitage teleskooptoru vooliku
hoidikule (eemaldamiseks vajutage lukustusnuppu ja tdmmake).

Reguleerige teleskooptoru, Ghe kdega lukku hoides ja teise kdega
hoidikut tommates.

KAIVITAGE/PEATAGE TOLMUIMEJA JA REGULEERIGE
IMIVOIMSUST

Témmake toitejuhe vélja ja ihendage see toitepistikupesaga. Vajutage
ON/OFF-nuppu, et tolmuimeja sisse/vélja ltlitada. Indikaatortuled
suttivad, indikaator MIN/MAX siittib vasakult paremale ja tagasi (au-
tomaatfunktsiooniga mudelid).* Kaugjuhtimispuldiga mudeleid saab
juhtida ka kdepidemel asuvast ON/OFF-nupust.*

Imivéimsuse reguleerimine (kasitsi juhitavad mudelid): keerake po6rd-
nuppu tolmuimejal voi kasutage 6huklappi kdepidemel.*

Imivéimsuse reguleerimine (kaugjuhtimispuldiga mudelid): vajutage
+/- nuppu kdepidemel. Indikaator MIN/MAX ja simbolite indikaatorid
ekraanil naitavad laetuse taset.*

Imivéimsuse reguleerimine (funktsiooniga AUTO kaugjuhtimispuldiga
mudelid): tolmuimeja kdivitub reziimis AUTO (véimsuse automaatne
reguleerimine). Indikaator AUTO helendab ekraanil ja indikaator MIN/
MAX pulseerib. Voimsuse kasitsi reguleerimiseks vajutage +/- nuppu
kaepidemel. Automaatfunktsiooni kasutamisele tagasi podrdumiseks
vajutage nuppu AUTO.*

Pérast puhastamist vajutage nuppu REWIND, et juhe sisse kerida.

PARKIMISASENDID

Kasutage parkimisasendit kiljel (A) voi alumisel kljel (C), et tol-
muimejat kanda ja hoiustada. Kasutage asendit (B), kui teete pausi
(puhkus seljale).

TOLMUKOTI ASENDAMINE, S-BAG®

Asendage s-bag, kui
- p66rdnupuga P-mudelid*: indikaator S-BAG sttib punasena

- kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid*: simbol S-BAG siittib punasena.
- R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja AUTO-funktsioon:
indikaator S-BAG suittib punasena (roheline tuli: kott on OK, kollane
tuli: kott tuleb peatselt asendada).

NB! Vahetage s-bag alati vélja, kui indikaator S-BAG helendab voi

on suttinud punaselt, isegi siis, kui s-bag ei ole tais (vdimalik, et see
on blokeeritud), ja parast vaiba puhastuspulbri kasutamist. Parima
joudluse saavutamiseks kasutage kotti Ultra Long Performance,

mis on valja tootatud teie tolmuimeja jaoks. Kasutada tohib ka teisi
stinteetilisi s-bag-tiilipi kotte. Arge kasutage paberist tolmukotte!
www.s-bag.com

Téommake nuppu S-BAG, et avada tolmukamber. S-bagi hoidikul olev
kaepide liigub Ules. Tommake kédepidet, et eemaldada s-bag koos
hoidikuga. Arge vajutage vabastusnuppu.

Hoidke s-bagi nii, et hoidik on tolmukasti kohal. Vajutage nuppu, et
vabastada s-bag. Pange hoidikusse uus s-bag, sisestades kartongi
hoidiku tagaosasse.

Sisestage s-bag koos hoidikuga, vajutades selle otse siinidele. Veen-
duge, et s-bag ei ole hoidiku alla kinni jadnud. Sulgege kaas. Kui s-bag
ei ole korralikult paigutatud véi puudub, siis kaas ei sulgu.

NB! Kui te kdivitate tolmuimeja parast s-bagi asendamist, méédub

10 sekundit, enne kui indikaator S-BAG vilja lulitub (p&6rdnupuga
P-mudelid* ja kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid) v6i roheliseks muutub
(R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja funktsioon AUTO).

FILTRITE ASENDAMINE

Asendage/puhastage** filter, kui (**ainult pestav filter)

- poordnupuga P-mudelid*: te olete vahetanud s-bagi 5 korda

- kaugjuhtimispuldiga Q-mudelid*: FILTRI simbol stttib punasena

- R-mudelid*, millel on kaugjuhtimispult ja AUTO- funktsioon: filtri
indikaator suttib punasena. Roheline tuli néitab, et filter on OK. See
suttib korraks, kui te tolmuimeja kaivitate.

Témmake FILTRI nuppu, et avada filtri kate. Kasutage originaalseid
s-filtreid. Eemaldage filter ja vorrelge seda tlitibi maaramiseks raamil
toodud siimbolitega. Paigaldage uus filter voi puhastage see**.
Puhastage sisemust (mdardunud kiilge) leige kraaniveega. Koputage
filtri raami vee eemaldamiseks. Korrake protsessi neli korda. (**ainult
pestav filter)

NB! Arge kasutage puhastusvahendeid. Valtige filtri pinna
puudutamist. Laske filtril taielikult kuivada (min 24 tundi
toatemperatuuril), enne kui selle tagasi panete! Vahetage pestavat
filtrit vdhemalt kord aastas voi siis, kui see on vdaga maardunud voi
kahjustatud. Arge eemaldage L-kujulist vahtpolistiiroolist detaili filtri
all.

Péarast filtri asendamist vajutage filtri kaas alla, kuni see kldpsatusega
sulgub. Kui filtri kaas tuleb &ra, paigutage hinged alaosasse ja vajutage
filtri kaant, kuni see tagasi oma kohale klopsatab.

NB! Kui te kdivitate tolmuimeja parast filtri puhastamist, mé6dub

10 sekundit, enne kui FILTRI indikaator muutub roheliseks
(kaugjuhtimispuldiga ja AUTO-funktsiooniga mudelid) voi lilitub vélja
(kaugjuhtimispuldiga mudelid).*

Asendage mootori filter, kui see on maardunud voi parast iga 5-ndat
s-bagi. Lukake filtri hoidik alla ja tommake see vdlja. Vahetage filter ja
sulgege kaas.

TOLMUIMEMINE UNIVERSAALSE OTSAKUGA (V*, W¥)

Otsaku satete muutmiseks vajutage pedaali. Ikoon viitab soovitatavale
poéranda titibile.

FlowMotion LED otsak*: viige otsak ettepoole. Esituli stittib mone
sekundi parast automaatselt. Kui otsakut ei kasutata, lUlitub tuli méne
sekundi parast automaatselt vélja.

UNIVERSAALSE OTSAKU PUHASTAMINE (V*, W*¥)
Uhendage otsak toru kiiljest lahti. Kasutage puhastamiseks vooliku
hoidikut.

TURBOOTSAKU PUHASTAMINE (X*)

Uhendage otsak toru kiiljest lahti ja eemaldage kinni jadnud niidid
jms, I6igates need kddridega dra. Kasutage otsaku puhastamiseks
vooliku hoidikut. *

3IN1 LISATOORIIST

Tommake tekstiilist riba, et 3in1 tooriist vélja votta. Tooriistal on 3
funktsiooni, vt jargmisel lehekiiljel toodud pilte.

Pdrast kasutamist pange see tagasi oma kohale.




PATAREIDE VAHETAMINE*

Otsak koos esituledega*: vahetage patareid, kui esituled hakkavad
kiirelt vilkuma; kasutage 2 AA-tlipi patareid.

Kaepide koos kaugjuhtimispuldiga*: vahetage patareid, kui indikaator-
tuli muutub punaseks voi ei reageeri (ihegi nupu vajutusele; kasutage
ainult tahistusega LITHIUM CR1632 patareisid.

NB! Enne toote kérvaldamist eemaldage sellest patareid. Jargige oma
riigis kehtivaid maarusi, mis puudutavad patareide ja elektriseadmete
kogumist

Nautige suurepéarast puhastuskogemust, mida pakub PURED9!

NAPUNAITEID PARIMATE TULEMUSTE SAAMISEKS

OTSAK/TARVIK

3 tooriista 1-s
1. Tolmueemaldustooriist kdvadele W. W.

K. 3in1 lisatooriist*

pindadele (raamaturiiulid, pérandaliistud = FlowMotion LED otsak

jne). (esituledega)*

2. Polstripuhastuse tooriist tekstiilidele
(kardinad, polstrid jne).
3. Piluotsak kitsaste kohtade

1 2 3

puhastamiseks (radiaatorite taga jm).

Vaibaotsak:

- harjab ja imeb samaaegselt

(parim juuksekarvade, kiudude jms
eemaldamiseks pindadelt);

- harja rulli juhib tolmuimejast lahtuv
6huvoog;

- ei sobi vdaga paksudele ja pikkade
narmastega vaipadele ega
libisemisvastastele vaipadele nagu
uksematid voi veekindlad vaibad.
Kasutage selle asemel universaalotsakut.

X. Turbootsak*

Z. ParkettoPro otsak* Kovakattega péranda otsak:

- kovakattega poranda drnaks
puhastamiseks (parkett, puitpérand,
plaaditud pérand jne);

- sobib koige paremini piluotsakuga
tolmueemalduseks kdvakattega
poérandalt

AB. Pikk piluotsak* Eriti pikk tooriist:

- raskesti juurdepddsetavate kohtade

’ puhastamiseks (riiulite Glaosad jms);
@? - kitsaste kohtade puhastamiseks
57 (radiaatorite tagant, istmete alt jne).

Y. Mini Turbo otsak*

AA. FlexProPlus otsak*

Electrolux jatab endale 6iguse ilma etteteatamata tooteid, teavet ja
spetsifikatsioone muuta.

KASUTUSOTSTARVE: OTSAK/TARVIK KASUTUSOTSTARVE:

V. FlowMotion otsak*

Universaalotsak:

- kdigile porandatiitipidele; tagab parima
tolmueemalduse nii vaipadelt kui ka kévakattega
porandatelt;

- muutke otsaku sétteid, kasutades pedaali. Ikoon
viitab soovitatavale péranda tlitibile.

- Esituli aitab tuvastada tolmu ja mustust
pimedates kohtades (moa6bli alt jm). Ainult
FlowMotion LED

Polstriotsak:

- harjab ja imeb samaaegselt (parim
juuksekarvade, kiudude jms eemaldamiseks
pindadelt);

- modblitekstiili, autoistmete, madratsite jne
jaoks;

- harja rulli juhib tolmuimejast ldhtuv 6huvoog;
- ei sobi vdga paksudele ja pikkade narmastega
vaipadele, kuna voib harja poorleva rulli vahele
kinni jaada.

Kovakattega péranda otsak:

moa6bli ja muude takistuste alla/vahele,
nurkadesse ja mujale ulatumiseks;

- on holpsalt 180 kraadi pdoratav, tagamaks
otsest ligipaasu kitsastele kohtadele.

Kasitsi reguleeritava voimsusega mudelid

- optimaalse joudluse tagamiseks jalgige graafikat tolmuimeja

ekraanil.

TORKEOTSING

AUTO-funktsiooniga mudelid reguleerivad imivéimsust automaatselt
optimaalse puhastusjéudluse ja todmugavuse tagamiseks igal pinnal. Kasitsi
reguleerimiseks jalgige graafikat tolmuimeja ekraanil, et tagada optimaalne
joudlus.

PROBLEEM LAHENDUS

Tolmuimeja ei kaivitu

S-bag®-i indikaatortuli helendab

Filtri indikaatortuli helendab (ainult teatud

mudelitel)

Tolmuimeja seiskub

Imivéimuse vahenemine allapoole
tavaparast taset

Tolmuimejasse on imetud vett

- Veenduge, et juhe on toitepistikupesaga Gihendatud.

- Veenduge, et pistik ja juhe ei ole kahjustatud.

- Kontrollige kaitsmeid.

- Veenduge, et patarei indikaatortuli kaugjuhtimispuldi kdepidemel (ainult teatud mudelitel) reageerib.

- Kontrollige, kas s-bag® on tdis voi blokeeritud.
- Kui te olete s-bag®-i juba vahetanud, siis vahetage mootori filter.

Vahetage voi peske valjalaskefilter (kui see on pestav).

Voimalik, et tolmuimeja on tle kuumenenud: ihendage see vooluvérgust lahti, veenduge, et otsak,
toru, voolik voi filtrid pole blokeeritud. Laske tolmuimejal 30 minutit maha jahtuda, enne kui selle uuesti
vooluvérku tihendate.

Kui tolmuimeja ikka ei toota, podrduge Electroluxi volitatud hoolduskeskusse.

- Kontrollige, kas s-bag on tais voi blokeeritud.

- Kontrollige, kas mootori filter on ummistunud ja vajab vahetamist.

- Kontrollige, kas otsak on blokeeritud ja vajab tiihjendamist.

« Kontrollige, kas otsak on blokeeritud, pigistades seda érnalt. Kuid olge ettevaatlik, kui ummistuse on
pohjustanud voolikusse kinni jadnud klaasittkid vo6i ndelad.

Markus. Garantii ei laiene vooliku mis tahes kahjustusele, mille on péhjustanud vooliku puhastamine.

Mootor tuleb Electroluxi volitatud hoolduskeskuses vélja vahetada.
Garantii ei laiene mootori kahjustusele, mille on pohjustanud vee tungimine seadmesse.

Mis tahes taiendavate probleemide korral péérduge Electroluxi volitatud hoolduskeskusse.



ETTEVAATUSABINOUD

Seda seadet tohivad kasutada lapsed, kes on vahemalt 8-aastased ja vanemad ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad
tegutsevad nende ohutuse eest vastutava isiku jarelvalve voi juhendamise all, kasutades seadet

turvalisel viisil ning moistes kaasnevaid ohte.

Arge laske lastel seadmega mingida.

Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult jarelvalve all.

HOIATUS. Turbootsakutel* on podrlev hari, kuhu osad véivad kinni jaada. Palun kasutage neid
ettevaatlikult ja ainult ettenahtud otstarbel. Enne kinnijaanud osade voi puhastusharja eemaldamist

lGlitage tolmuimeja valja.

Enne kaabitsemist** tuleb toote kaepidemes asuvast kaugjuhtimispuldist * / LED tuledega otsakult*

eemaldada patareid.

*Ainult teatud mudelitel.

**Teavet selle kohta, kuidas eemaldada patareid valjapdoratud osalt, leiate jaotistest 25 ja 26.

Enne seadme puhastamist voi hooldamist voi patarei eemaldamist Ghendage toitepistik
pistikupesast lahti. Patarei tuleb havitada vastavalt ohutusnouetele.

Kui juhe on kahjustatud, laske see ohu valtimiseks Electroluxi volitatud hoolduskeskuses valja

vahetada.

PURED9 on médeldud kasutamiseks ainult tavapéarase tolmuimemise
korral siseruumides ja koduses keskkonnas. Hoidke tolmuimejat kindlasti
kuivas kohas.

Hooldus- ja remonditdid voib teha vaid selleks volitatud Electroluxi
hoolduskeskus.

Ohutuse tagamiseks hoidke kéik pakkematerjalid, nt kilekotid, laste
kdeulatusest eemal, kuna need voéivad péhjustada lambumist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat:
. margadel aladel;
kergsuttivate gaaside ldhedal jne;
kui tootel on nadhtavaid kahjustusi;
teravatel esemetel ega vedelikel;
kui pérandaotsakul on ndhtavaid kahjustuste marke;
kuumadel véi kiilmadel siitel, stiidatud sigaretikonidel jne;
peentolmul, nt krohvist, betoonist, jahust voi kuumast tuhast
tekkinud tolmul;
drge jatke tolmuimejat otsesesse paikesevalgusse;
vidltige tolmuimeja jatmist vdga tugeva kuumuse kétte voi
kilmumispunktist madalamale temperatuurile;
arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta;
arge puudutage harja rulli, kui tolmuimeja on sisse lllitatud ja harja
rull poorleb;
kui rattad on blokeeritud.

Toitekaabliga seotud ettevaatusabinoud

Kontrollige regulaarselt juhet ja pistikuid. Arge kunagi kasutage
tolmuimejat, kui selle pistik voi juhe on kahjustatud.

Toote garantii ei laiene tolmuimeja kahjustatud juhtmele.

Arge kunagi tommake ega téstke tolmuimejat juhtmest.

Tolmuimeja kasutamine eelkirjeldatud asjaoludel véib pdhjustada
tosiseid kehavigastusi voi kahjustada toodet. Sellisele vigastusele voi
kahjustusele garantii ega Electroluxi tugiteenused ei laiene.

HOOLDUS JA GARANTII

Hooldus- ja remondit6id voib teha vaid selleks volitatud Electroluxi
hoolduskeskus.

Toote garantii ei laiene tolmuimeja kahjustatud juhtmele. Garantii ei laiene
mootori kahjustustele, mille on péhjustanud vedelike imemine, seadme
sukeldamine vedelikesse v6i seadme kasutamine kahjustatud vooliku ja
otsakuga.

Kasutage alati originaalseid s-bagi tolmukotte, mis on méeldud selle
konkreetse tolmuimeja jaoks, vt jaotist 11. Garantii ei laiene tolmuimeja
kahjustustele, mille on péhjustanud mitteoriginaalsete tolmukottide
kasutamine.

KORVALDAMINE

Antud simbol tootel nditab, et see toode sisaldab patareid, mida
ei tohi korvaldada koos tavaliste majapidamisjadtmetega.

See siimbol tootel voi selle pakendil nditab, et toodet ei tohi
kaidelda majapidamisjaatmena.

Toote taaskaitlemiseks viige see ametlikku kogumispunkti
voi Electroluxi hoolduskeskusse, kus patarei eemaldatakse ja
taaskaideldakse ohutul ja professionaalsel viisil. Jargige oma
riigis kehtivaid maarusi, mis puudutavad elektriseadmete ja
taaslaetavate patareide lahuskogumist.

Kaesolevaga kinnitavad Electrolux Home Care ja SDA, et tolmuimeja,
mis on varustatud HER2 ja HER3 tlilipi raadioseadmega, on kooskélas
direktiiviga 2014/53/EL
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. Soporte del filtro del motor
. Bolsa S-bag®

. Herramienta AeroPro 3 en 1

. Clip de estacionamiento

ESPANOL

Gracias por elegir la aspiradora Electrolux PURED9. Use siempre
accesorios y piezas de repuesto originales para lograr los mejores
resultados. Este producto ha sido disefiado teniendo en cuenta
el medio ambiente. Las piezas de plastico estan marcadas para su
reciclaje.

ANTES DE COMENZAR

Lea detenidamente este manual.

Compruebe que estan incluidas todas las piezas descritas.
iPreste especial atencion a las precauciones de seguridad!

DESCRIPCION DE LA ASPIRADORA PURED9

. Pantalla (ver otras versiones) Q. Pantalla para modelos con
Tapa del filtro de escape mando a distancia*
Filtro de escape R. Pantalla para modelos con

. Espacio de almacenamiento mando a distancia y funcién
Cable de alimentacion AUTO*

Asa AeroPro Classic*
Asa ergondmica AeroPro Ergo*
. Asa de mando a distancia
AeroPro*
Boquilla FlowMotion*
. Boquilla FlowMotion LED (con
luces frontales)*

Filtro del motor

cHw»

Soporte de bolsas S-bag®
Tapa del compartimento del
polvo

s<

Manguera AeroPro X. Boquilla AeroPro Turbo*

. Asa AeroPro (ver otras Y. Boquilla AeroPro Mini Turbo*
versiones) Z. Boquilla ParkettoPro*

. Tubo telescopico AeroPro AA. Boquilla AeroPro FlexProPlus*

AB.Boquilla larga para fisuras
Pantalla para modelos con AeroPro Long*
mando de control manual
giratorio* *Solo algunos modelos

COMO USAR LA ASPIRADORA

Abra la tapa del compartimento del polvo tirando del botén S-BAG.
Compruebe que la bolsa de polvo (s-bag) esta en el sitio correcto.

Inserte la manguera en la aspiradora (para retirarla, pulse los botones
de bloqueo y tire). Inserte la manguera en el asa de manguera hasta
que el botén de bloqueo haga clic (para liberarla, pulse el boton de
bloqueo y tire).

Una el tubo telescépico a la boquilla. Instale el tubo telescépico en el
asa de la manguera (para retirarlo, pulse el boton de bloqueo y tire).

Ajuste el tubo telescépico sosteniendo el bloqueo con una manoy
tirando del asa con la otra.

PONGA EN MARCHA/PARE LA ASPIRADORA Y AJUSTE
LA POTENCIA DE ASPIRACION

Tire del cable de alimentacion y enchdfelo a la red eléctrica. Pulse el
botén ON/OFF para encender o apagar el aparato. Los indicadores se
encienden, el indicador MIN/MAX se ilumina de izquierda a derecha
y al revés (modelos con auto funcion). * Los modelos con mando a
distancia también pueden manejarse con el botén ON/OFF del asa.*

Ajuste la potencia de aspiracién (modelos de control manual): gire el
mando giratorio del aparato o use la vélvula de aire del asa.*

Ajuste la potencia de aspiracién (modelos con mando a distancia):
Pulse el botén +/- en el asa. Los indicadores MIN/MAX y los simbolos
de la pantalla muestran el nivel de potencia.*

Ajuste la potencia de aspiraciéon (modelos con mando a distancia con
AUTO): La aspiradora se pone en marcha en modo AUTO (regulacion
de potencia automaética). Se ilumina en la pantalla el indicador AUTO
y el indicador MIN/MAX emite impulsos. Para regular la potencia
manualmente pulse el botén +/- en el asa. Pulse el botén AUTO para
volver a la funcién auto.*

Tras la limpieza, pulse el botén REWIND para recoger el cable.

POSICIONES DE ESTACIONAMIENTO

Utilice la posiciéon de estacionamiento del lateral (A) o de la parte
inferior (C) para transportar y guardar el aparato. En la parte trasera (B)
cuando haga una pausa (protéjase la espalda).

CAMBIO DE LA BOLSA DE POLVO S-BAG®

Cambie la bolsa s-bag cuando

- P* Modelos con mando giratorio: el indicador S-BAG se ilumine en
rojo

- Q* Modelos con mando a distancia: el simbolo S-BAG se ilumine
en rojo.

- R* Modelos con mando a distancia y AUTO: el indicador S-BAG se

ilumine en rojo (luz verde: la bolsa esta OK; luz amarilla: la bolsa se
debera cambiar pronto).

NB: Cambie siempre la bolsa cuando el iluminador S-BAG se ilumine
o emita una luz roja aunque la bolsa no esté llena (podria estar
obstruida) y después de usar polvo de limpieza de alfombras. Para un
mejor rendimiento, use la bolsa Ultra Long Performance, disenada
especialmente para su aspiradora. Se pueden usar también otras
bolsas S-bag sintéticas. iNo usar bolsas de papel! www.s-bag.com
Tire del botén S-BAG para abrir el compartimento del polvo. El asa
del soporte de la bolsa sube. Tire del asa para retirar la bolsa con el
soporte. No pulse el botén de desbloqueo.

Sostenga la bolsa con el soporte sobre un cubo de basura. Pulse el
botdn para liberar la bolsa. Introduzca una nueva bolsa en el soporte
insertando el cartén en la parte trasera del soporte.

Introduzca la bolsa con el soporte empujandola hacia abajo.
Asegurese de que la bolsa no esté atascada bajo el soporte. Cierre la
tapa. Si no hay bolsa o no esta bien colocada, la tapa no se cerrara.

NB: Cuando se pone en marcha la aspiradora después de cambiar

la bolsa, el indicador S-BAG tarda 10 segundos en apagarse (P*
Modelos con mando giratorio y Q* Modelos con mando a distancia) o
iluminarse en verde (R* Modelos con mando a distancia y AUTO).

SUSTITUCION DE LOS FILTROS

Cambie/ limpie** el filtro cuando (**Unicamente filtro lavable)

- P* Modelos con mando giratorio: haya cambiado la bolsa 5 veces
- Q* Modelos con mando a distancia: el simbolo FILTER se ilumine
en rojo

- R* Modelos con mando a distancia y AUTO: el indicador del filtro
se ilumine en rojo. La luz verde indica que el filtro estd en buenas
condiciones. Se ilumina brevemente al encender la aspiradora.

Tire del boton FILTER para abrir la tapa del filtro. Use filtros originales.
Retire el filtro y compruebe la referencia del chasis para definir el tipo.
Sustittyalo por un filtro nuevo o lavelo**. Enjuague el interior (lado
sucio) con agua tibia del grifo. Golpee ligeramente el chasis del filtro
para eliminar el agua. Repita el proceso cuatro veces. (Unicamente
filtros lavables**)

NB: No use productos de limpieza. No toque la superficie del filtro.
Deje que el filtro se seque completamente (min. 24 horas a temper-
atura ambiente) antes de colocarlo de nuevo. Cambie el filtro lavable
al menos una vez al afo o cuando esté muy sucio o danado. No retire
la espuma de debajo del filtro.

Tras cambiar el filtro, cierre la tapa hasta que se oiga un clic. Si se sale
la tapa del filtro, coloque las bisagras al fondo y empuje la tapa hasta
que haga clicy esté en su sitio.

NB: Cuando encienda la aspiradora tras el cambio del filtro, el indica-
dor FILTER tarda 10 segundos en iluminarse en verde (modelos con
mando a distancia y funcién AUTO) o apagarse (modelos con mando
a distancia).*

Cambie o lave el filtro del motor cuando esté sucio o cada 5 sus-
tituciones de la bolsa. Empuje el soporte del filtro hacia abajo y extrai-
galo. Cambie el filtro y cierre la tapa..

ASPIRACION CON LA BOQUILLA UNIVERSAL (V*, W¥)

Cambie el ajuste de la boquilla con el pedal. El icono ilustra un tipo de
suelo recomendado.

Boquilla FlowMotion LED*: mueva la boquilla hacia adelante. La luz
frontal se enciente automaticamente tras unos segundos. Cuando
la boquilla no se usa, la luz se apaga automaticamente tras unos
segundos.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA UNIVERSAL (V*, W#¥)
Desconecte la boquilla del tubo. Limpie con el asa de la manguera.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA TURBO (X*)

Desconecte la boquilla del tubo y recorte los hilos, etc. enredados con
unas tijeras. Use el asa de la manguera para limpiar la boquilla. *

HERRAMIENTA DE ACCESORIOS 3EN 1

Pulse la pestafa textil para sacar la herramienta 3 en 1. La herramienta
tiene 3 funciones; vea las fotos de la pagina siguiente.

Tras su uso, coléquela de nuevo en su sitio.



CAMBIO DE LAS PILAS* Electrolux se reserva el derecho de modificar los productos, la
Boquilla con luces frontales*: cambie las pilas cuando las luces fron- informacion y las especificaciones sin previo aviso.

tales comiencen a parpadear rapido. Use 2 pilas tipo AA.

Asa con mando a distancia*: cambie las pilas cuando el indicador lu-
minoso se encienda en rojo o cuando no responda al pulsar un botén.
Utilice solo pilas tipo LITHIUM CR1632.

NB: Retire las pilas del producto antes de desecharlo. Siga las normas

de su pais en materia de recogida de pilas, baterias y productos
eléctricos.

Disfrute de una gran experiencia de limpieza con PURED9

CONSEJOS PARA OBTENER EL MEJOR RESULTADO

BOQUILLA/ACCESORIO USO PARA: BOQUILLA/ACCESORIO USO PARA:

K. Herramienta de accesorios 3 en 1* 3 herramientas en 1: V. Boquilla FlowMotion* Boquilla Universal:
1. Accesorio de limpieza para W. Boquilla FlowMotion - Para todo tipo de suelos, limpia el polvo de
superficies duras (estanterias, LED alfombras y de suelos duros.
rodapiés, etc.) (con luces frontales)* - Cambie el ajuste de la boquilla con el

estrechos (detras de radiadores, etc.) la suciedad en espacios oscuros (debajo de
mobiliario, etc.). Solo FlowMotion LED

2. Accesorio de tapicerias para textiles pedal. El icono mostrara el tipo de suelo

(cortinas, tapizados, etc.) - -, recomendado

3. Boquilla estrecha para espacios /~/ -Laluzfrontal ayuda a detectar el polvo y
1 2 3 =Y

X.Boquilla Turbo* Boquilla de alfombras:

- Cepilla'y aspira al mismo tiempo
(recoge pelos, fibras, etc).

- El rodillo del cepillo es accionado
por el flujo de aire de la aspiradora.
-No es apropiada para alfombras

Boquilla para tapiceria:

- Cepilla'y aspira al mismo tiempo (recoge
pelos, fibras, etc).

- Para tapicerias de muebles, asientos de
coche, colchones, etc.

- El rodillo del cepillo es accionado por el flujo

de pelo o flecos largos, alfombras de aire de la aspiradora.

resistentes al agua ni alfombras - No es apropiada para alfombras de pelo o
antideslizantes, como los felpudos. flecos largos, pues estos se pueden enredar
Use para ello una boquilla universal. en el rodillo giratorio del cepillo.

Boquilla para suelos duros: AA.Boquilla FlexProPlus* = Boquilla para suelos duros:

- Para limpiar suelos duros (parquet,
st{elo de madera, baldosas, etc.)
- Optima limpieza de suelo duro con

- Para limpiar debajo y entre muebles,
esquinas y otros obstaculos.
- Puede girar facilmente 180 grados para

fisuras. acceder directamente a espacios estrechos.
AB. Boquilla larga para fisuras* Herramienta extra larga:
- Para zonas de dificil acceso (parte
’ superior de estanterias, etc).
@% - Para espacios estrechos (detras de
57 radiadores, bajo asientos de coche,
etc.)
Modelos con regulacion de potencia manual Los modelos con funciéon AUTO ajustan automaticamente la potencia de
- siga los gréficos del aparato para conseguir un rendimiento éptimo. aspiracion

para ofrecer un 6ptimo rendimiento de limpieza y comodidad en todas las
superficies. Para regular manualmente, siga los gréficos para conseguir un
6ptimo rendimiento.

SOLUCION DE PROBLEMAS
PROBLEMA SOLUCION

« Compruebe que el cable esta conectado a la red eléctrica.
- Compruebe que el enchufe y el cable no estan daados.

La aspiradora no se pone en marcha - Compruebe si hay algun fusible fundido.
- Compruebe si el indicador de bateria en el asa de mando a distancia responde (solo en ciertos mod-
elos).

La luzindicadora de las bolsas s-bag® se - Compruebe si la bolsa esta llena u obstruida.

ilumina - Siya ha cambiado la bolsa, cambie el filtro del motor.

Se ilumina la luz indicadora del filtro (solo

. Cambie o lave (si es lavable) el filtro de escape.
en ciertos modelos)

El aparato podria estar sobrecalentado: desconéctelo de la red eléctrica; compruebe si la boquilla,
la manguera o los filtros estan obstruidos. Deje que el aparato se enfrie durante 30 minutos antes de
enchufarlo de nuevo.

Si el aparato sigue sin funcionar, péngase en contacto con un servicio técnico autorizado Electrolux.

El aparato se detiene

« Compruebe si la bolsa estd llena u obstruida.

- Compruebe si el filtro del motor esté obstruido y necesita sustitucion.

- Compruebe si la boquilla esta obstruida.

- Compruebe si la manguera esté obstruida apretandola suavemente. Tenga cuidado si la obstruccion
ha sido provocada por cristales o agujas atrapadas dentro de la manguera.

Nota: la garantia no cubre posibles dafios provocados a la manguera al desobstruirla.

Reduccién de la capacidad de aspiracion

Sera necesario cambiar el motor en un servicio técnico autorizado Electrolux.

Ha entrado agua en la aspiradora ; . -
g P La garantia no cubre posibles dafios en el motor por la entrada de agua.

Para otras consultas, pdngase en contacto con un servicio técnico autorizado Electrolux.



PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afos en adelante y personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el
uso del electrodoméstico de forma segura y comprendan los riesgos.

Los nifos no deben jugar con el aparato.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deberan ser realizadas por nifios sin supervision.

ADVERTENCIA: Las boquillas Turbo* tienen un cepillo giratorio que puede atrapar objetos. Uselas
con cuidado y solo en superficies adecuadas. Apague la aspiradora antes de retirar objetos atrapados
o de limpiar el cepillo.

Antes de desechar el producto se deben retirar las pilas del mando a distancia de asa* / boquilla*
con luz LED**,

*Solo algunos modelos.
**Informacion sobre como retirar las pilas en la seccién 25 y 26 del desplegable.

Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica antes de limpiar o realizar el mantenimiento del
aparato, asi como al retirar las pilas. Asegurese de desechar las pilas de forma segura.

Si se dafa el cable y para evitar riesgos, su sustitucion debe realizarla Unicamente un servicio técnico
autorizado de Electrolux.

PURED9 solo debe ser utilizada por adultos y exclusivamente para aspirar VERTIDO
en el interior de un entorno doméstico normal. Asegurese de guardar la
aspiradora en un lugar seco.

Todas las operaciones de servicio o reparacién debe realizarlas un servicio

Este simbolo que aparece en el producto indica que contiene
pilas que no deben eliminarse con los residuos domésticos

técnico autorizado de Electrolux. normales.
El material de embalaje, como las bolsas de plastico, no deben ser Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica
accesibles para los nifos para evitar posibles asfixias. que el producto no debe tratarse como residuo doméstico.

Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial
0 a un servicio técnico de Electrolux, donde retiraran y reciclaran
las pilas y los componentes eléctricos de forma segura'y
profesional. Siga las normas de su pais sobre recogida selectiva
de productos eléctricos y pilas recargables.

No utilice nunca la aspiradora:

En zonas humedas.

Cerca de gases inflamables, etc.

Cuando el producto muestre sefales visibles de dafo.

Con objetos punzantes o liquidos.

Cuando la boquilla de suelos muestre sefales visibles de dafo.

Con ceniza caliente o fria, cigarrillos encendidos, etc.

Con polvo fino, como yeso, cemento, harina o ceniza.

No deje la aspiradora expuesta a la luz directa del sol.

Evite someter la aspiradora a calor intenso o temperaturas muy frias.
No use nunca la aspiradora sin sus filtros.

No toque el cepillo giratorio mientras la aspiradora esta encendida y gira
el rodillo.

Cuando las ruedas estén bloqueadas.

Por la presente, Electrolux Home Care y SDA declaran que la Aspiradora
con equipo de radio tipo HER2 y HER3 cumple la Directiva 2014/53/EU.

Precauciones con el cable de alimentacién

Revise con frecuencia el enchufe y el cable. Nunca use la aspiradora si el
enchufe o el cable estdn dafados.

La garantia no cubre dafos al cable de la aspiradora.

Nunca tire de la aspiradora ni la levante por el cable.

El uso de la aspiradora en las circunstancias anteriores puede provocar
lesiones graves o dafar el producto. Ni la garanbtia ni Electrolux cubren
dichas lesiones o dafos.

SERVICIO TECNICO Y GARANTIA

Todas las operaciones de servicio o reparacion debe realizarlas un servicio
técnico autorizado de Electrolux.

La garantia no cubre dafios en el cable de la aspiradora. La garantia no
cubre dafios en el motor provocados por liquidos aspirados, por sumergir
el aparato en liquido o por utilizarlo con una manguera o boquilla dafiada.
Use siempre bolsas adecuadas para esta aspiradora especifica (ver seccion
11) La garantia no cubre dafos provocados por el uso de bolsas que no
sean apropiadas para esta aspiradora.
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TrAS-TIOMMON®
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. Poistoilman suodattimen kansi
. Poistoilman suodatin

. AeroPro-kahva (katso versiot

suomi

Kiitdmme teitd Electrolux PURED9 -p&lynimurin valitsemisesta.
Kayta aina alkuperaisia varaosia saadaksesi parhaat tulokset. Laite
on suunniteltu ympadristda ajatellen. Kaikki muoviosat on merkitty
kierratysta varten.

KAYTTOONOTTO

Lue ndma ohjeet huolellisesti.

Tarkista, etta kaikki kuvatut osat on toimitettu.
Kiinnita erityista huomiota turvallisuusohjeisiin

PURED9-POLYNIMURIN KUVAUS

. Naytto (katso myohemmat Q. Naytto malleille, joissa on

kaukosaadin*
Nayttoé malleille, joissa on
kaukosaadin ja AUTO-toiminto*

versiot)

2

. Tauko- ja sdilytyspidikkeet S. AeroPro Classic -kahva*
Virtajohto T. AeroPro Ergo -kahva*
Moottorin suodatin U. AeroPro-kaukosdatokahva*

. Moottorin suodattimen pidike V. FlowMotion -suulake*
S-bag® W. FlowMotion LED -suulake
S-bag®-pidike (jossa on etuvalot)*
Polysailion kansi X. AeroPro Turbo -suulake*

. AeroPro 3in1 -piensuulake Y. AeroPro Mini Turbo -suulake*
AeroPro-letku Z. ParkettoPro-suulake*

AA. AeroPro FlexProPlus -suulake*

my&hemmin) AB. AeroPro Long -rakosuulake*

. AeroPro-teleskooppiputki
. Suulakkeen tauko- ja

*Vain tietyt mallit
sdilytyspidike

Naytté malleille, joissa on

kiertosaadin*

POLYNIMURIN KAYTTO

Avaa polysailion kansi vetamalla S-BAG-painikkeesta. Tarkista, etta
polypussi (s-bag) on paikoillaan.

Aseta letku polynimuriin (poista se painamalla lukituspainikkeita ja
vetamalld letku ulos). Tydnna letku letkun kahvaan, kunnes luki-
tuspainike napsahtaa (vapauta se painamalla lukituspainiketta ja
vetamalla).

Kiinnita teleskooppiputki suulakkeeseen. Aseta teleskooppiputki
letkun kahvaan (poista se painamalla lukituspainiketta ja vetamalld).

Saada teleskooppiputki painamalla lukitusta yhdelld kadelld ja
vetamalld kahvaa toisella kadella.

KAYNNISTA / SAMMUTA POLYNIMURI JA SAADA IMUTEHOA

Veda virtajohto ulos ja kytke se pistorasiaan. Kytke polynimuri paalle
ja pois paalta painamalla virtapainiketta. Merkkivalot syttyvat, MIN/
MAX-merkkivalot syttyvat vasemmalta oikealle ja takaisin (automaat-
tinen toiminto malleissa).* Malleja, joissa on kaukosaadin, voidaan
kayttaa myos kahvan ON/OFF-painikkeella.

Saada imutehoa (kdsiohjausmallit): Kierrd polynimurin nuppia tai
kayta kahvan ilmaventtiilia.*

Saada imutehoa (kaukosaatomallit): Paina kahvan +/- -painiketta. MIN/
MAX ja ndayton symbolimerkkivalot nayttavat tehotason.*

Saada imutehoa (kaukosaatomallit, joissa on AUTO-toiminto):
Polynimuri kdynnistyy AUTO-tilassa (automaattinen imutehon saato).
AUTO-merkkivalo syttyy naytolla ja MIN/MAX-merkkivalo vilkkuu. Voit
saataa tehoa manuaalisesti painamalla kahvan +/- -painiketta. Voit
palata automaattiseen toimintoon painamalla AUTO-painiketta.*
Kaari johto takaisin kelaan imuroimisen jalkeen painamalla RE-
WIND-painiketta..

PYSAHDYSASENNOT

Kayta sivulla (A) tai alla (C) olevaa pysakdintiasentoa p&lynimurin
kuljettamista ja varastointia varten. Takana (B), kun pysaytat (sadstaa
selkaasi).

POLYPUSSIN VAIHTO, S-BAG®

Vaihda s-bag kun
- P*-mallit, joissa on kiertosaadin: Punainen S-BAG-merkkivalo

syttyy

- Q*-mallit, joissa on kaukos&adin: Punainen S-BAG symboli syttyy.
- R*-mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO: Punainen S-BAG-merk-
kivalo syttyy (vihred valo: pussi on kunnossa, keltainen valo: pussi
pitda vaihtaa pian).

HUOM. Vaihda s-bag aina kun S-BAG-merkkivalo palaa tai siind on
punainen valo, vaikka s-bag ei ole tdynna (se voi olla tukossa). Toimi
samoin matonpuhdistusaineen kdyton jalkeen. Parhaan mahdollisen
suorituskyvyn takaamiseksi kayta polynimuriasi varten kehitettyja
Ultra Long Performance -pdlypusseja. Muita synteettisia s-bageja void-
aan myos kayttaa. Ala kayta paperisia polypussejal www.s-bag.com
Paina S-BAG-painiketta polysailion avaamiseksi. S-bag-pidikkeen kah-
va nousee. Veda kahvasta poistaaksesi s-bagin ja pidikkeen. Ala paina
vapautuspainiketta

Pidd s-bag ja pidike roskasailion yldpuolella. Vapauta s-bag painiketta
painamalla. Aseta uusi s-bag pidikkeeseen asettamalla pahvi pidik-
keen taakse.

Aseta s-bag ja pidike painamalla sitd suoraan alaspdin kiskoihin. Var-
mista, ettd s-bag ei ole juuttunut pidikkeen alle. Sulje kansi. Jos s-bagia
ei ole asetettu oikein tai se puuttuu, kansi ei sulkeudu.

HUOM. Kun kdynnistat pélynimurin s-bagin vaihtamisen jalkeen,
kestaa 10 sekuntia, ennen kuin S-BAG-merkkivalo sammuu (P*-mallit,
joissa on kiertosaadin ja Q*-mallit, joissa on kaukosaadin) tai muuttuu
vihredksi (R*-mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO-toiminto).

SUODATTIMIEN VAIHTO

Vaihda/puhdista** suodatin kun (**vain pestava suodatin)

- P*-mallit, joissa on kiertosaadin: olet vaihtanut s-bagin 5 kertaa

- Q*-mallit, joissa on kaukosaadin: Punainen SUODATIN-symboli
syttyy

- R*-mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO: suodattimen punainen
merkkivalo syttyy. Vihred valo osoittaa, ettd suodatin on ok. Se syttyy
hetkeksi, kun kdynnistat polynimurin.

Avaa suodattimen kansi vetamalla FILTER-painiketta. Kayta alku-
perdisia s-suodattimia. Poista suodatin pois ja tarkista tyyppi
kehikosta. Vaihda tilalle uusi suodatin tai puhdista se**. Huuhtele
sisapuoli (likainen puoli) haalealla hanavedella. Napauta suodattimen
kehysta veden poistamiseksi. Toista tdma nelja kertaa. **(vain pestava
suodatin)

HUOM. Al kdytd puhdistusaineita. Valta koskettamasta suodattimen
pintaa. Anna suodattimen kuivua kokonaan (véhintaan 24 tuntia
huoneenldmmdssd) ennen asettamista takaisin! Vaihda pestéava
suodatin vahintaan kerran vuodessa tai kun se on hyvin likainen tai
vaurioitunut. Al poista suodattimen alla olevaa L-kirjaimen muotoista
vaahtomuovia.

Kun olet vaihtanut suodattimen, sulje suodattimen kansi, kunnes se
napsautetaan takaisin paikoilleen. Jos suodattimen kansi irtoaa, aseta
se takaisin paikoilleen asettamalla saranat alaosaan ja painamalla
suodattimen kantta, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

HUOM. Kun kaynnistat polynimurin suodattimen vaihdon jalkeen,
kestaa 10 sekuntia ennen kuin FILTER-merkkivalo muuttuu vihredksi
(mallit, joissa on kaukosaadin ja AUTO-toiminto) tai sammuu
(kaukosaatomallit).*

Vaihda moottorin suodatin, kun se on likainen tai s-pussin joka 5.
vaihtokerran jélkeen. Paina suodattimen pidike alas ja veda se ulos.
Vaihda suodatin ja sulje kansi.

IMUROINTI YLEISKAYTTOSUULAKKEELLA (V*, W¥)

Vaihda suulakeasetusta polkimella. Kuvake osoittaa suositeltavan
lattiatyypin.

FlowMotion LED-suulake*: Siirrd suulaketta eteenpdin. Etuvalo syttyy
automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua. Kun suulake ei ole
kaytossa, valo sammuu automaattisesti muutaman sekunnin kuluttua.

YLEISKAYTTOSUULAKKEEN PUHDISTAMINEN (V*, W*)
Irrota suulake putkesta. Puhdista letkun kahvalla.

TURBO-SUULAKKEEN PUHDISTAMINEN (X*)

Irrota suulake putkesta ja poista kiertyneet langat tms. leikkaamalla ne
irti saksilla. Puhdista suulake kayttamalla letkun kahvaa. *

3IN1-LISAVARUSTE

Poista 3in1-piensuulake vetamalla tekstiilikieleketta. Lisdvarusteessa
on 3 toimintoa, katso kuvat seuraavalla sivulla.

Aseta se takaisin paikoilleen kayton jalkeen.




PARISTOJEN VAIHTAMINEN*

Suulake, jossa on etuvalot*: Vaihda paristot, kun etuvalot alkavat
vilkkua nopeasti. Kdyta kahta AA-paristoa.

Kaukosaatimella varustettu kahva: Vaihda paristo, kun merkkivalo
muuttuu punaiseksi tai jos laite ei vastaa painikkeita painaessa. Kayta
vain tyypin LITHIUM CR1632 paristoja.

HUOM. Poista paristot tuotteesta ennen romutusta. Noudata maasi
saantoja liittyen paristojen ja sahkolaitteiden keraamiseen.

Nauti mukavasta siivouksesta PURED9-polynimurilla!

VINKKEJA PARHAIDEN TULOKSIEN SAAVUTTAMISEEN

SUULAKE/LISAVARUSTE

K. 3IN1-piensuulake*

7@

X. Turbosuulake*

Z. ParkettoPro-suulake*

AB. Pitka suulake*

Mallit, joissa on manuaalinen tehonsaito
- seuraa polynimurin grafiikkaa optimaalista suorituskykya varten.

Electrolux pidattaa oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisia
tietoja ilman ennakkoilmoitusta.

KAYTTO: SUULAKE/LISAVARUSTE | KAYTTO

V. FlowMotion-suulake*
W. FlowMotion LED
-suulake

(jossa on etuvalot)*

3 tyokalua yhdessa:

1. Polynpoistotyokalu koville
pinnoille (kirjahyllyt, jalkalistat jne.).
2. Verhoilusuulake tekstiileille
(verhot, verhoilu jne.).

3. Rakosuulake ahtaisiin tiloihin
(lampopattereiden taakse jne.).

Mattosuulake:

- Harjaa ja imuroi samanaikaisesti
(poimii parhaiten hiukset, kuidut
jne.).

- Harjarulla py6rii pélynimurin
ilmavirralla.

- Ei sovellu pitkdkarvaisille, paksuille
matoille tai matoille, joissa on
pitkia hapsuja, liukuestematoille
tai vedenpitdville matoille. Kayta
yleiskayttosuulaketta.

Lukkiutuva parkettisuulake:

- Kovien pintojen helldvaraiseen
puhdistukseen (parketti, puulattia,
laatat jne.).

- Paras polyn poisto kovilla
pinnoilla, joissa on rakoja, esim.
parketti- ja laattalattiat.

Erittdin pitka tyokalu:

- Vaikeapaasyisia alueita varten
(hyllyjen paalle jne.).

- Ahtaita paikkoja varten
(lampopattereiden taakse, auton
istuinten alle jne.).

AA. FlexProPlus-
suulake*

Yleiskdyttosuulake:

- Kaikille lattiatyypeille, takaa parhaan
polyn keraamisen seka matoilta etta
kovilta lattiapinnoilta.

- Vaihda suulakeasetusta polkimella.
Kuvake osoittaa suositeltavan lattiatyypin.
- Etuvalo auttaa havaitsemaan polyn ja lian
pimeissa tiloissa (huonekalujen jne. alla).
Vain FlowMotion LED

Mattosuulake:

- Harjaa ja imuroi samanaikaisesti (poimii
parhaiten hiukset, kuidut jne.).

- Tekstiilihuonekaluille, turvaistuimille,
patjoille jne.

- Harjarulla pyérii polynimurin ilmavirralla.
- Ei sovellu syvakarvaisille matoille tai
matoille, joissa on pitkiad hapsuja, koska
matto voi juuttua pyorivaan harjarullaan.

Suulake koville lattioille:

- Huonekalujen alle / véliin, kulmiin ja
muihin esteisiin ulottumista varten.

- Kéantyy helposti 180 astetta ahtaisiin
tiloihin paasya varten.

Mallit, joissa on AUTO-toiminto, saatavat automaattisesti imutehoa
optimaalista puhdistustehoa ja mukavuutta varten kaikille pinnoille. Noudata

manuaalisessa saadodssa kuvia optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi.

VIANMAARITYS

ONGELMA KORJAUSTOIMENPIDE

Polynimuri ei kdynnisty.

s-bag®-polypussin merkkivalo syttyy

Suodattimen merkkivalo palaa (vain tietyt
mallit)

Polynimuri pysahtyy

Imutehon vdheneminen verrattuna normaaliin

Pélynimurin sisdlle on paassyt vetta

« Tarkista, ettd johto on kytketty sahkoverkkoon.

- Tarkista pistoke ja johto vaurioiden varalta.

« Tarkista onko sulake palanut.

« Tarkista, etta kaukosaatimen kahvassa oleva patterin merkkivalo toimii (tietyissa malleissa).

« Tarkista, onko s-bag® tdysi tai tukkiutunut.
« Jos olet jo vaihtanut s-bag®-pdlypussin, vaihda moottorin suodatin.

Vaihda tai pese (jos pestdva) poistoilman suodatin.

Polynimuri saattaa ylikuumentua: irrota se verkkovirrasta ja tarkista ovatko suulake, putki, letku tai suodattimet tukke-
utuneet. Anna pdlynimurin jadhtyd 30 minuuttia ennen kuin kytket sen uudelleen verkkovirtaan.
Jos polynimuri ei vielakaan toimi, ota yhteyttd valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen.

- Tarkista, onko s-bag tdysi tai tukkiutunut.

« Tarkista, onko moottorin suodatin tukkeutunut ja pitdako se vaihtaa uuteen.

« Tarkista, onko suulake tukossa ja taytyyko se tyhjentda.

« Tarkista, onko letku tukossa puristamalla sitd kevyesti. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen on aiheuttanut letkun
sisalld oleva lasinpalanen tai neula.

Huomaa: Takuu ei kata letkun vaurioita, jotka ovat aiheutuneet sen puhdistuksesta.

Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa.
Takuu ei ole voimassa, jos moottoriin on paassyt vettd ja se on vaurioitunut.

Ota yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen liittyen kaikkiin muihin ongelmiin.



TURVALLISUUSOHJEET

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai henkisia puutteita tai puutteellinen
kokemus ja tuntemus, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita on valvottu tai ohjattu laitteen
turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai huoltoa ilman valvontaa.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa* on pyoriva harja, johon esineet voivat jaada kiinni. Kayta niita varoen
ja ainoastaan pintoihin, joihin ne on tarkoitettu. Kytke polynimuri pois paalta ennen kiinni jaaneiden

esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.

Akut tulee poistaa kaukosaatimen kahvasta* / LED-valoilla valaistusta suuttimesta* ennen tuotteen

havittamista**.

*Vain tietyt mallit.

**Ohjeet akun poistamiseksi taitettavan osan kohdassa 25 ja 26.

Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen laitteen puhdistamista, huoltoa tai akun irrottamista. Akku

tulee havittaa turvallisesti.

Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttamiseksi vaihtaa vain valtuutettu Electrolux-

huoltoliike.

PURED9 -pdlynimuria tulee kdyttda vain tavalliseen imurointiin sisétiloissa
ja kotiymparistossd. Varmista, ettd pélynimuria sdilytetadn kuivassa
paikassa.

Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltoliike saa suorittaa huolto- ja
korjaustoimenpiteita laitteelle.

Pakkausmateriaalit (esim. muovipussit) tulee pitda lasten
ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttamiseksi.

Als koskaan kéyta polynimuria:

Kosteissa olosuhteissa.

Syttyvien kaasujen tms. [dhella.

Kun tuotteessa on ndhtavissa olevia vaurioita.

Terdviin esineisiin tai nesteisiin.

Kun lattiasuulakkeessa on nahtévissa olevia vaurioita.

Kuumaan tai kylmaan tuhkaan, palaviin tupakan natsoihin jne.
Hienoon pdlyyn, esimerkiksi kipsistd, betonista, jauhoista, kuumasta tai
kylmasta tuhkasta tulevaan polyyn.

Ala jata polynimuria suoraan auringonvaloon.

Al altista polynimuria voimakkaalle liammélle tai pakkaselle.

Ala koskaan kaytd pélynimuria ilman suodattimia.

Ala kosketa harjarullaan, kun imuri on kytketty toimintaan ja harjarulla
pyorii.

Kun pydrat ovat tukossa.

Virtajohtoon liittyvat varotoimet

Tarkasta pistoke ja johto sadnnéllisesti. Ald koskaan kaytd polynimuria, jos
pistoke tai johto on vaurioitunut.

Takuu ei kata polynimurin johdon vaurioita.

Ala koskaan veda tai nosta pdlynimuria johdosta.

Jos pélynimuria kdytetaan ylla mainituissa olosuhteissa, seurauksena
voivat olla vakavat henkildvahingot tai laitteen vaurioituminen. Takuu ei
kata kyseisia vahinkoja tai vaurioita eikd Electrolux ota niista vastuuta.

HUOLTO JA TAKUU

Ainoastaan valtuutettu Electrolux-huoltoliike saa suorittaa huolto- ja
korjaustoimenpiteita laitteelle.

Takuu ei kata polynimurin johdon vaurioita. Takuu ei kata moottorin
vaurioita, jotka aiheutuvat nesteen imuroinnista, laitteen upottamisesta
nesteeseen tai laitteen kdyttamisestd, kun letku ja suutin ovat
vaurioituneet.

Kayta aina alkuperdisia s-bag-polypusseja, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi
tassa polynimurissa, katso kohta 11. Takuu ei kata polynimurin vaurioita,
jotka aiheutuvat ei-alkuperaisten polypussien kdytosta.

HAVITTAMINEN

Tama tuotteessa oleva symboli tarkoittaa, ettd tuotteessa on
akku, jota ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.

Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli ilmaisee, ettd
tuotetta ei voi kasitella tavallisena kotitalousjatteena.

Jos haluat kierrattaa tuotteen, vie se viralliseen kerdyspisteeseen
tai Electroluxin valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka voi poistaa
ja kierrattaa akun ja sahkoosat turvallisesti ja ammattimaisesti.
Noudata maasi sdantoja sahkolaitteiden ja ladattavien paristojen
erillisesta keradmisesta.

Taten Electrolux Home Care ja SDA vakuuttaa, ettda HER2- ja HER3-
radiolaitteilla varustetut poélynimurit ovat direktiivin 2014/53/EU mukaisia
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20 EUXAPLIOTOUHE TTOU EMAEEATE TNV NAEKTPIKT) okoUTa PURED9 tn¢
Electrolux. Xpnoipomolgite mavta ta auBevTikd e€apTripaTa Kal avTalAaKTIKA
yla va éxete ta BEATIoTa anotedéopata. To mpoiov autd éxel oxeSlaoTel
Aappavovtag undyn to mepIBAEANov. OAa Ta MAACTIKA pépn €ival onuacuéva
KATAAANAQ e OKOTTIO VA AVAKUKAWBOOUV.

MPIN AMO THN ENAP=ZH AEITOYPTIAZ

A0A0TE IPOOEKTIKA AUTO TO EyxeLpidio.

ENéyETe O mEpIEXOVTAL OAA TA LEPN TIOU TIEQIYPAPOVTAL OTO TTIAPOV.
Mpooé€te 1dlaitepa TIg MpoPuUAGEEIG aopaleiag!

MEPIFPA®H THZ HAEKTPIKHZ ZKOYMNAX PURED9

. 000vn (avatpéte oTig Q. 084vn yia povtéha pe
UEeTEMEITA EKOOOELQ) TNAEXEIPIOTHPIO*
Kamdkt @idtpou e€aywyng R. 066vn yia povtéla pe

. Oiktpo e€aywyng TNAEXEIPIOTHPLO KAl AUTOUATN

. Yrodoxég otpiéng Aertoupyia®
KaAw&io tpogodoaiag S. Napr AeroPro Classic*
Diltpo potép T. AaPn AeroPro Ergo*

. OnKn @iAtpou potép U. Aapn texelplotnpiov

. ZakoUAa S-bag® AeroPro*
OnKn oakoUAaG S-bag® V. Akpoguaio FlowMotion*
KaAuppa xwpou GUNOoYAS W. Akpoguaio FlowMotion LED
oKOVNG (MEe pmpooTIVEG AuyVieq)*

. E€aptnpa AeroPro 3in1 X. Axpoguoio AeroPro Turbo*
EUkapmtog owArnvag AeroPro Y. Akpo@uoto AeroPro Mini

. Aapn AeroPro (avatpé€te oTig Turbo*
UEeTEMEITA £KOOOELQ) Z. Akpo@uolo ParkettoPro*

. TnAeokomkog owArvag AeroPro  AA. Akpoguaio AeroPro
. K\um otrpiéng

FlexProPlus*
AB.AKPO®UOIO Yla 0TEVA ONpEia
AeroPro Long*

006vn yia povTéNa pe

XELPOKIVNTO €AeYXO HéOw

TTEPIOTPOPIKOU XEIPLOTNPiov*
* Movo o€ oplopéva PovTENa

TPOMOZ XPHXIHX THZ HAEKTPIKHZ ZKOYNAX

Avoi&Te TO KAAUUHA TOU XWPOU GUAOYHG OKOVNG TpafwvTag To Koupuri S-BAG.
BeBaiwBeite 611 n cakoVAa okovNc (s-bag) givat otn Bon .

Eloaydyete Tov E0KAUNTO CWARVA 0T OKOUTA (Y10 VA TOV AQAIPECETE, TTIATHOTE
Ta KoupuTmd ac@dAiong kat Tpapréte tov). EloaydyeTe Tov EVKAPMTO OwARva oThv
avtioTolxn Aapr HéXPL TO KOUUTT a0@ANICNG VA KOUUTIWOEL LE £Vav X0 KAIK (Yia
V0 TOV OMTACQANCETE, TATAOTE TO KOUUTT A0@AAIoNG Kat TPaBRETE Tov).

STUVSEOTE TOV TNAECKOTIIKO CWARVA GTO AKPOPUOIO. ZUVEECTE TOV TNAECKOTIIKO
owArjva 6N Aafr} Tou EVKAUTTTOU CWARVA (YL VO TOV AQAIPECETE, TATAOTE TO
KOUMTT{ ao@ANiong Kal TpaPnETe Tov).

PuBpioTe Tov TNAEOKOTIIKO CWARVA KPATWVTAG TNV A0QANELA UE TO £Val XEPL KAl
Tpapwvtag ™ Aapr Ue to dAo.

ENEPTOMOIHXH/ANENEPTOMNOIHZH THX HAEKTPIKHZ ZKOYMNAZ
KAIPYOMIZH THX IZXYOZ ANAPPOOHIHZ

TpaPréte mpog ta £é€w To kKaAwSI0 TpoPodoaiag kat cuVEEDTE To oTNnV Tpila.
MatrioTe To Koupni evepyomoinong/amevepyomnoinong (ON/OFF) yia va
EVEPYOTTOIOETE KAl VA ATTEVEPYOTIOINOETE TN okouta. Ot evSei&elg avdpouy, n
€vbel€n MIN/MAX (EAAX/MET) avdBel and Ta aploTepd mpog ta Se&1d kat mow
(HovTéha pe autdpatn Aettoupyia).* Ta povtéla mou S1aB£Touv TNAEXEIPIOTAPLO
HITOPOUV VA AEIToupYRooLV Kal pe To koupri ON/OFF (ENEPFOMOIHZH/
ATMENEPIOMOIHZH) mou Bpioketat otn Aapn.*

PuBpiote TNV 10XV avappo®nong (Ldvo oTa HOoVTENA XEIPOKIVNTOU

eAéyxov): MUPIOTE TO TIEPIOTPOPIKO XEIPIOTHPIO TIOU UTIAPXEL OTN OKOUTIA 1)
xpnotpomoljote T BaiBida aépa otn Aapn.*

PuBpiote TNV 10XV avappo®nong (LOvo ota HoVTENA HE TNAEXEIPIOTAPLO):
Matote To Koupri +/- otn Aafry. Ot evdei§eic MIN/MAX Kat Twv cUUBOAwY oTNV
006vn Ba deixvouv To emimedo 1oxvoC.*

PuBpiote TNV 1oXL avappo@nong (LOvo oTa HOVTENX HE TNAEXEIPIOTIPLO Kal
autopatn Aettoupyia): H okouma evepyomoleital otnv autduatn Aeitoupyia
(autépatn puBuion TNG IoXVOG). H éveign AUTO (AYTOMATH) avapBetl otnv
006vn kat n évéelgn MIN/MAX avael puBpikd. MNa va puBpicete TV 10XV
XEIPOKIVNTA, TATAOTE TO Koupmi +/- otn AapBr. Matriote oto Kouumi AUTO yia va
EMOTPEYPETE OTNV AUTOUATN AelToupyia.®

Metd 1o kKabBdpiopa, matriote to koupurni REWIND yia va Tuli€ete o kaAwdlio.

OEXEIZ XTHPIZHZ

Xpnoipomoiote ) Béon otripi§ng oto mAdL (A) fi oTnv katw mMAeupa (C) yia
VO LETAPEPETE Kal va amoBnKeVOETE TN okouTa. ITo Tiow Wépog (B) dtav
SlakdmTETE TO KABAPIOUA (Yia va UNV EMPBAPUVETE TNV MAATN 0AC).

ANTIKATAXTAZH THX ZAKOYAAX YANOTHX KONHZ S-BAG®

AVTIKATOOTAOTE TN 0akoUAa s-bag étav

- Movtéha P* pe meplotpo@iko xeiptotipto: H évdelén S-BAG avdBel pe
KOKKIVO

- Movtéha Q* pe TnAexelpioTiipro: To cUpBoAo S-BAG avdapel pe KOKKIvo.

- Movtéha R* pe TnAexeiptotiiplo kat autopatn Aertovpyia: H évéeién S-BAG
avaper pe KOkKivo (mpdacivn Auxvia: n cakoUAa gival evtdagel, Kitptvn Auyvia: n

OOKOUAQ TIPETTEL VA aVTIKATACTABE cUVTOUA).

Inueiwon: ANAete mavta Tn cakoLAa s-bag otav avapet n évdeign S-BAG 1 éxel
KOKKIVN éVOEIEN, akdua Kat €AV N oakoUAa s-bag Sev ival yepdtn (Umopei va éxel
PpAa&el) kat PeTa T Xprion okdvng kabaplopou xaAwv. Na ) Bértiotn duvatr
anoedoon, xpnotgomnoleite Tn cakoUAa Ultra Long Performance n omoia €xet
oxeSI00TE( €161KA yIa TN OKOUTA 00G. MITOPEITE VA XPNOIUOTIOOETE KAt ANEG
OUVOETIKEG OAKOUAEG s-bag. Mn xpnolpomoleite XApTIveG GOKOUAEG GUANOYAG
okévng! www.s-bag.com

Tpapnéte To koupri S-BAG yia va avoiete Tov Xwpo culloyrig okovng. H

Aapn ot Brikn TG oakoVAaG s-bag avaonkwvetat. Tpapnéte T Aafn yia

Va a@alp€cETe Tn oakoLAa s-bag padi pe ) Bnkn. Mnv matdte To kouumi
aAmac@AAongG.

Kpatrote Tn oakoUAa s-bag padi pe tn Orikn mavw amé évav kddo okdvng.
MatAote To KoupTi yla va anac@aliceTe Tn oakoUAa s-bag. TomoBeToTe pia
KkatvoUupyla oakoUAa s-bag otn Orikn €l0AayovTag To XapTOVL OTO oW HEPOG TNG
Onkng.

TomoBetoTe Tn cakoUAa s-bag padi pe Tn Orikn omPWYVoVTAG T eubeia KATw
0TI UTToSoXEG TNG. BeBaiwBeite 611 n cakoLAa s-bag dev éxel KOARAOEL KATW amd
™ Onkn. K\eiote To kamakt. Eav n cakoVAa s-bag Sev éxel tomoBetnOei cwotany
\eirel, To Kamdki Sev Oa KAgioEL.

Inpeiwon: Otav eVEPYOTIOLEITE TN OKOUTIA META OTTO QVTIKATACTACH CAKOUAAG
s-bag, xpetalovtat 10 Seutepolemnta yia va oBrioet n évéeién S-BAG (ota povtéha
P* UE TTEPIOTPOPIKO XEIPIOTHPLO KAl OTA HOVTENA QF UE XEIPIOTAPIO) 1 Yla va Yivel
mpdotvn (oTa povtéla R* pe TNAEXEIPIOTHPLO Kal autdpaTn A&ttoupyia).

ANTIKATAZTAZH TQN OIATPQN

AVTIKATOOTAOTE/KABPIOTE** TO QINTPO OTIG £§N1G TTEPIMTWOELS (**oVOo yia
TAEVOUEVO QINTPO)

- Movtéha P* e TEPLOTPOPIKO XEIPIGTIPLO: OTAV £XETE OANAEEL TN GOKOVAA
s-bag 5 popég

- Movtéha Q* pe TnAexeiptotipro: To ocupBolo FILTER yia to @idtpo avapel pe
KOKKIVO

- Movtéha R* pe TnAexelplotrplo Kat avtéopartn Aetrouvpyia: n évdeién
@iktpou avdfel pe kOKKIvo. H mpdaaivn Auxvia umoSelkvUEL 6TL TO GiATPO gival
evtagel. AvaBel yla Aiyo 0tav eVEPYOTIOLEITE TNV NAEKTPIKH oKoUma.

TpaPri&te To koupmi FILTER yia va avoi&eTe To KAkt Tou @IATpou.
Xpnotuomolnote yvriola @iktpa s-filter. Apaipéote 1o @iktpo kat eNéyEte TNV
£vdel&n oto maiolo yia va KaBopioeTe Tov TUTIO TOU. AVTIKATAOTHOTE PE

VEO PIATPO 1) KaBapioTe TO**. ZeMNUVETE TNV E0WTEPIKN (Aepwpévn) TAELPA

He xMapd vepo Bpuonc. XTUmoTte eENa@pd To MAAICIo Tou QIATpoU yia va
ATOUAKPUVETE Ta vepd. Emavaidfete tn Stadikacia Técoepig Popéc. (**uovo
TAEVOUEVO INTPO)

Inueiwon: Mn xpnotpomoleite ouoieg kaBaplopoU. ATOPUYETE VO AKOUUTTAOETE
TNV EMPAVELQ TOU PIATPOU. AQHOTE TO QIATPO VO OTEYVWOEL TEAEIWS
(TouhdxloTtov 24 wpeg oe Beppokpacia Swuatiou) mpiv To {avatomoBetroete!
ANACeTE TO MAEVOHEVO PIATPO TOUAGXIOTOV Hia popd Tov Xpovo 1 dtav gival
TTONU BPWHIKO 1 KATECTPAUMEVO. MV agatpeite To a@pwdeg UNIKO oxnpatog L
mou UMdpxel KaTw amé To @iktpo.

MEeTd TNV avTIKaTAoTaon Tou GIATPOU, KAEIOTE TO KATAKL GIATPOU péxpL va
aoc@ahioel otn B€on Tou pe éva KAIK. Av To Kamakl @iktpou PByet amd tn Béon Tov,
TOTOOETAOTE TOUG PEVTECESEC OTO TTIOW HEPOG KAl OTIPWETE TO KATIAKL PiATpOU
HéXPL va ao@alioel 0Tn B€on Tou HE éva KAIK.

Snueiwon: OTav eVEPYOTIOLEITE TN OKOUTIA META OTTO AVTIKATAOTACN QIATPOU,
xpetalovtal 10 Seutepohenta péxpt n évdelén FILTER va yivel mpdaaoivn (ota
HOVTEND HE TNAEXEIPIOTHPLO Kal autduatn Asitoupyia) 1) va oProel (ota povtéla
HE TNAEXELPIOTAPL0).*

AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO HOTEP OTAV Eival BPWHIKO i KABE TEUMTN CakoUAa
s-bag. Zmpwéte T0 OTAPIYHa TOU PiATPOU TIPOG Ta KATW Kat TpaBr&Te To @iktpo
TPOG Ta £€W. ANNAETE TO PIATPO Kal KAEIOTE TO KATTAKL.

KAOAPIZMA ME TO AKPO®YZIO FENIKHEZ XPHIHX (V*, W*)

ANACeTE TN PUBUICN TOL AKPOYUGIOU e To TIEVTAA. To €lkovidio Seixvel Tov
OUVIOTWHEVO TUTTO SaméSou.

Akpogualo FlowMotion LED*: MeTakiviioTe TO aKpo@UGL0 TIPOG Ta EUMPOG. H
UITPOCTIVI AUXViOl EVEPYOTIOIEITAL AUTOMATA LETA A PEPIKA SEVTEPONETTA.
‘Otav Sev XPNOILOTIOIEITE TO AKPOPUOIO, N WTEWVH €vEeIEn opnvel autduata
UETA Ao HEPIKA SEVTEPONETTAL.

KAOAPIZMA TOY AKPODYZIOY FENIKHE XPHIHZX (V*, W¥*¥)

ATIOOUVOEDTE TO AKPOPUOIO amd Tov owAnva. KaBapiote tn Aafr Tou
£UKAUTITOU CWARVA.

KAOAPIZMA TOY AKPOODYZIOY TURBO (X*)

ATTIOOUVOEOTE TO AKPOPUGIO ATTO TOV CWARVA KAl AQAIPEDTE TIG UMAEYUEVES
KAWOTEG KA. KOBOVTAG TIG pE KATTolo YaliSt. Xpnotpomolote Tn Aapr Tou
£0KAUMTOU OWANVA, Yla va KaBapioeTe To akpo@uaoto. *

EZAPTHMA 3IN1

TpafBnr&te TNV vpacpdtivn YAwTTISa yia va agaipéoete 1o e€dptnua 3in1.To
e€aptnUa €xel 3 AelToupyieg, avatpEETe OTIC EIKOVEG OTNV EMOMEVN OENISA.

Metd tn xprion, TomoBetrioTe To e€dptnua maAL otn B€on Tou.



AANATHTQN MMATAPIQN* H Electrolux diatnpei o Sikaiwpa aAAayng mpoiovTwy, TANPopopIwv
AKPOQUOIO PE UITPOOTIVEG AUXViEGH: ANALETE TIG PmaTapieg dTav ol UMPOoTIVE Kat mpodiaypaewv xwpig eidomoinon.

Auyvieg apxioouv va avaBooBrivouv ypriyopa. Xpnotpomoleite 2 pmatapieg AA.
AaPn pe TnAexelplotriplo*: ANAETE Tnv pmatapia dtav n ewtevr €vOeign yivel
KOKKIVN 1] SEV AVTATIOKPIVETAL OTAV TTATATE OTTOLOSHTTOTE KOUUTTI. XPNOILOTIOIEITE
povo pmatapieg tomou LITHIUM CR1632.

nueiwon: AQaipéoTe TIG prmatapieg amod To mPOoIOV TPV amod TV andppr

Tou. AKOAOUBRGOTE TOUG KAVOVEG TNG XWPAG GAG YIa T GUANOYH HITATOPLWV Kal
NAEKTPIKWV TIPOTOVTWV.

ATOAAUOTE pla EKMANKTIKN Epmelpia kaBapiopou pe tnv PURED9!

ZYMBOYAEZ I'IA NA EXETE TA BEATIZTA ANOTEAEZMATA

- AKPOOYZIO/
AKPOOYZIO/EEAPTHMA XPHZH: EZAPTHMA XPHZH:

K. E€aptnpa 3in1* 3 e§aptipata oe 1: V. Akpo@uaoio FlowMotion* AKPO@UOI10 YEVIKNG XPrioNnG:
1. E€dptnpa Eeokoviopatog yla okAnpég W. Akpoguioio FlowMotion - MNa 6Aoug Toug TUMToUG Samédwy, e§acpahilel Tn
EMPAVELES (pAPLa, cOBATEMI K.ATT). LED B€ATIOTN agaipeon okOvNG Kat amod XaAld kat anéd
2. E€dpTtnpa yia upaopata (KoupTiveg, (nE pmpooTIVEG AuyVieg)* okAnpa dameda.

OKOVNG Kal BPWHIAG O OKOTEIVOUG XWPOUG (KATW
amnd émma K.A.). Mévo yia to FlowMotion LED

TAMeToapieg KAL), - AN\ACeTE TN pUBUION TOU OKPOYUTIOU UE TO
3. E€dpTnpa yla oteva onueia (miow and N TeVTAA. To lkovidio SeiXVel TOV CUVIOTWHEVO
KANOPIPEP KATL.). Tumo SaméSou.
/ - Ot umpooTivég Auyvieg BonBouv otnv avixveuon
1 2 3 g

X. Akpo@uaio Turbo* AKpO@UOI0 XaAWV: Y. Akpo@uaoto Mini Turbo* AKPO@UOI10 YIa TATIETGAPIEG:

- BoupToilel kat kaBapilel Tautoxpova - BoupToiCel kat kaBapilel Tautoxpova (BEATIOTN
(BENTIOTN GUANOYN TPIXWV, VWV K.ATT). GUA\OYH TPIXWV, IVWV K.ATL).

- H BoupToa-polod odnyeitat anoé tn por - Na émmia pe 0PAoHA, KABIoUATA AUTOKIVATOU,
aépa TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIAG. OTPWHATA K.ATT.

- Agv gival KATAANAo yia xaNd pe TToAD - H BoupToa-polod odnyeital and n pory aépa

mayL mENOG Kal TTOAU pHaKpLd kpdaoala, NG NAEKTPIKAG OKOUTIAG.
yla avtioAloOnTikd Xahid émwg ta - Aev gival KATAANAO yia XaAid pe oAU TTax0
XOAAKia mopTag 1) adtafpoxa xaAid. TENOG KAl TTOAU HaKpLd Kpooota, S10TI pmopei va
XPNOIUOTIOOTE TO AKPOPUOIO YEVIKAG KOMNOOUV GTNV TIEPICTPOPIKH BOUPTOA-PONO.
XPnone.
Z. Akpo@uato ParkettoPro* AKpo@Ucto yla okAnpo damedo: AA. Akpogpuaio AKpo@UOI10 yia 6KANpo damedo:
; - Na amaloé kabapiopa okAnpov FlexProPlus* - MNa va @TaveTe KATW/AVAPECA OTa EMIMAQ,

Samnédou (mapké, E0AMvo Sdamedo,
TIAAKAKIO K.ATL).

- BéATI0TN a@aipeon okdvng o OKANPO
Sdamedo e E0OKEC.

YWVIeG Kat AN epmodia.
- Mmopei eUkoAa va mepLoTpa@ei katd 180 poipeg
yla duecn mpooRacn o€ 0TEVOUG XWPOUG.

AB. MakpU akpo@UGLO Yia 6TEVOUG MoV pakpv e§apTnpa:
XWpoug* - - Na meploxég pe Suokohn mpdofBacn
’ (EMAvw PEPOC PAPIWV KATL).
@? - Na oTevoug xwpoug (mow amod
47 Kahoplpép, Katw and kabiopata
QUTOKIVATOU K.ATL).
MovTéla pe Xelpokivntn puBuion 1oxvog Ta povtéla pe autopatn Aettoupyia puBpiouv TRV IGXV avappo@nong avtéopata
- akolouBnrote Ta oxédia oTn okoUma yia BéATiotn anmddoon. yla va TETUXETE BEATIOTN amodoaon KaBaploTnTag Kal dveon o€ O TIG em@Aveleg. MNa

XElpOoKivnTn pUBUION, akohouBroTe Ta oxédia yia BEATioTn anddoon.

ANTIMETQNIZH NTPOBAHMATQN

MPOBAHMA AYZH

« ENéy&te 611 To Kahwbio gival ouvdedepévo otnv mpila.
« EAéy&te 611 TO Ig Kat To KaAwS1o Sev €xouv uTTOOTEL {nNuId.

H nAekTpiki okouTa Sev Eekivd « ENéy€te yia kapévn ac@dhela.
« EAéy&te av n evoelKTIKN Auxvia TnG pmatapiag otn Aapr TNAEXELPIOTNPIOU avTamokpiveTal (LOVO OE Oplopéva
HovTéNQ).

H pwTtevi évéeign tng oakovAag s-bag® eivat « ENéy€te av n oakoUAa s-bag® eivat yepatn i gpaypévn.

avappévn « EQv éxete &N aAAd&el Tn oakoLAa s-bag®, aANA€Te To @ilTpo HoTEP.

H pwTtewv évdelén tou @iktpou givat avappévn

(LOVO O GUYKEKPILEVA LIOVTEAQ) ANNGETE, 1) MAUVETE (€AV eival TAevOUEVO) TO QIATPO e§aywynC.

H okoUma pmopei va €xel umepBeppavBei: amoouvdéate Tnv amd Tnv mpila kat eEAEYETE av gival epaypévo To

AKPOPUOLO, 0 CWANVAG, O EVKAUTTOG CWANVAG 1 TA @IATPA. AQAOTE T OKOUTIA VA KPUWOEL Yia 30 AemTa, TPV T
H okoUma S1akomTel TN AetToupyia Tng OUVOEOETE TTAAL

Edv n okouma e€akoAoUBEl va N AEITOVPYEL, EMKOIVWVAOTE PE €va e£0UCI080TNEVO KEVTPO €EUTTNPETNONG TNG

Electrolux.

« EAéy&te av n oakoUAa s-bag givat yepdtn i @paypévn.
« ENéy&te av 1o @iAtpo Tou HOTEP gival ppaypévo Kal Xpetdletat ahhayr.
« EAéy&Te av To akpo@UoIo gival @paypévo Kal TIPETEL va KABAPIOTEL.

Mei . . .
ElWON LOXVOG avappoenane o€ oxeon He v « ENéy&te av 0 eUKAUTTOG CWARVAG €ival paypévog mECoVTAG ToV HaAakd. QoTd00, Va EI0TE TPOCEKTIKOI 0TNV

KOVOVIKNA . . . L L . . Lo , .
TEPIMTWON 1o N amo@pagn éxel mPOoKANOEi amd yuahid 1 BEAOVEG TTOU €XOUV TIACTEL HECA OTOV EVKAUTITO CWARVA.
Inueiwon: H eyyunon &ev kaAuntel omotadrmote {nuid mpokAnOei 6Tov EUKAUTTO CWARVA WG ATTOTENECHA TOU
kaBapiopo Tou.

Exel yivel avappd@non vepou 0TnV NAEKTPIKA Oa TPEMEL VA YiVEL AVTIKATACTAON TOU KIVNTAPA O éva e§0ualodotnuévo KEvTpo eEunnpétnong tng Electrolux.

okouTa Tuxov BAAPN Tou KivnTripa mou mTPOoKAARBNKE amd €16por) vepou dev KAAUTITETAL ammd TRV gyyvnon.

MNa Tuxov dAAa mpoBARHATA, EMKOIVWVHOTE pE éva eouatodoTnpévo kévipo e§unmnpétnong tng Electrolux.



MPOOYAAZEIX AZDANEIAX

H cuokeun umopei va xpnotuomoindei and maitdid nAikiag 8 eTwv Kat dvw f amo AToUA UE MEIWMEVEC CWUATIKEC,
aloONTNPLOKES 1] SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1} ME EANELPN EPTIEIPIAC KAl YVWOEWY, EQOOoV BpiokovTal und emTrEnon
1 €xouv AdBel 00nyieg yia TNV ac@ain Xprion TNG CUCKEUNE KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUC TTOU CUVETIAYETAL.

Ta maibid amayopeveTal va mai{ouv e TN CUOKEUN.

O kaBaplopodg kat n ouvtripnon Sev MPETEL va TpaypatonolouvTtal amd maidid Xwpic emiBAsyn.

MNPOEIAONOIHZH: Ta akpo@uaota turbo* SiaBétouv pia meploTpePOEVN BoUPToa OTNV oToia UMopEi
va eYKAWPIoTOUV avTiKeipeva. Na Ta XpnOIOTIOLEITE [IE TTPOCOXH KAl MOVO OTIC EMIPAVELEC YIA TIC OTTOIEC
npoopifovTal. ATTEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA TPV APAIPECETE TA EYKAWPRIOUEVA AVTIKEIUEVA ) TPV

kaBapioete Tn foupToa.

Mpémel va agalpeite TI¢ prmatapieg amod to TNAeXEPLoTHPLo ot AaPnR* / 1o wTI{ONEVO aKPOPUOIO WE TIG eVOEIEELC

LED* mmpwv amoé tnv andppupn Tou mpoiovtoc**,

*Movo o€ oplouéva povtéla.

**MTANPOQYOPIEC OXETIKA UE TNV APAIPECN TNE PMATAPIAG OTNV EVOTNTA 25 KAl 26 TOU TTUCOOUEVOU EVOETOU.

AmoouvdéeTe mAvta To @I¢ and Tnv mpila TPLv Ao Tov KABApIoUOo R TN CUVTHPENON TNG CUOKEUNC 1 KATA TNV
agaipeon TnG pmatapioc. H pmatapia mpémnel va anmoppleBei pe acpalela.

Edv to kaAwdlo €xel kaTaoTpagei, Oa mpémel va avtikataoTabei povo and e€ouclodotnuévo KEVTPO UTTOCTAPIENS

Nn¢ Electrolux, yia tnv amoguyr mbavwv Kivduvwv.

H PURED9 Ba mpémel va xpnotuomoleitat povo yla tn ouvron dtadikacia
OKOUTTIOHATOG E VAPPOPNON O OIKIOKO TEPIBAANov. BeBaiwbeite 6Tin
NAEKTPIKN OKOUTIA QUAACCETAL O OTEYVO UEPOG.

‘ONeG oL epyaoieg 0€pPIG 1} EMOKEVNG TIPETEL VA EKTENOUVTAL ATTO
e€ouolodoTnuévo kévtpo o€pPig Tng Electrolux.

Ta maidia dev mpémel va £xouv MPOGRaACn 0Ta UAIKA CUCKEVAGIAG, OTTWG Ol
TAOOTIKEG OAKOUAEG, Yla va amo@eUyeTal 0 Kivouvog aopuéiag.

Mn XpnopomolEiTE MOTE TNV NAEKTPIKN) CKOUTA:

Y€ UYpPOUG XWPOUG.

KovTd o€ eUPAEKTA A€PLA K.ATT.

Edv to mpoidv mapouacidlel opatég evdeielc eBopdc.

Mavw og ailuneda avtikeipeva r vypd.

Edv to akpoguoto Samédou mapouaotalel opatég evoeifelg Oopag.
Mavw o€ (e0TEC 1) KPUEG OTAXTEG, AVAUMEVA OTTOTOYAPA K.ATL.

Mavw og AemTr oKV, OTIWG OKOVN Ao 0oRBASES, TOIHEVTO, AAEUPL Kal
(e0TEC ) KPUEG OTAXTEG.

Mnv a@rVeTE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA EKTEDEIUEVN OE AUETO NALOKO QWC.
ATIOQEVYETE TNV €KBEON TNG NAEKTPIKNAG OKOUTIAC OE OKPAIES
Oepuokpaoieg BepudTNTAC 1) PUXOUG.

Mn XPNOIUOTIOLEITE TTOTE TNV NAEKTPLKE OKOUTIA XWPIG Ta @IATPA TNG.
Mnv eMIXEIPROETE VA AKOUUTHOETE TN BoVPToa-poAod dtav n okoUma givat
EVEPYOTIOINUEVN Kal N BOUPTOA-PONS TIEPIOTPEPETAL.

‘Otav ta poddkia gival prmlokaplopéva.

Mpo@ula&eig yia to KaAwdio Tpoodoaiag

EAEYXETE TAKTIKA TO @IG KAl TO KAAWS10. Mn XpNOIUOTIOIEITE TTOTE TNV
NAEKTPIKA OKOUTIA AV TO @IG i} TO KaAwS10 £xouv UTTOOTE {NuId.

H gyyunon Sev kaAUTTel POOPEC TOU KOAWSIOU TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG.
MoTé PNV TPARATE KAl KN ONKWVETE TNV NAEKTPIKI OKOUTIA aTTd TO
kaAwSio.

H xprion TG NAEKTPIKIAG OKOUTIAG OTIG TTAPATTAVW TIEPITTWOELG MTTOPE va
TTPOKAAETEL GOPBAPO TPAUUATIOUO ATOPWY 1 {NUId oTo TTPOoIoV. TETolou
gidoug TpavpaTiopog f {nd dev KAANUTITETAL Ao TV eyyunon 1 amod Thv
Electrolux.

ZEPBIZ KAIEITYHXZH

'O\ec ol epyaoieg 0€pPIC i} EMOKEVNC TIPETEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
efouolodotnpévo kévtpo oépPig tng Electrolux.

H eyyunon dev kahumtel OopEC Tou KAAWSIOU TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAC.
Tuxov BAARN oToV KivnTrpa TTOU TPOKARBNKE amd TV avappodgnon vypou,
™ BUBION TNG CUOKEUNG O LYPO 1 TN XPrON TNG CUOKEUNG E CWARvVA Kal
AKPOPUAILO TTOU £XOUV UTTOOTEL {NHIA Sev KAOAUTITETAL ATTO TNV €YYUNON.
XpNOIUOTIOLEITE TAVTA AUBEVTIKEG CAKOUAEG OKOVNG S-bag KAataAANAeG

YO TN CUYKEKPIUEVN NAEKTPIKH okoUTa, BA. evotnta 11. Tuxov PAAPBeg

TTOU TIPOKOAOUVTAL OTNV NAEKTPLKN) oKoUTIa ammd AavBaopévn xprion pn
AUBOEVTIKWVY OAKOUAWVY OKOVNG SV KAAUTITOVTAL amd TV gyyunon.

AMOPPIYH

Autd To oupBolo emi Tou TPOIGVTOG UTTOSNAWVEL OTL AUTO TO
TIPOIOV TIEPIEXEL PmaTapia Tou Sev MPETeL va amoppIpOEi pe Ta
ouvrOn olKlakd amoppippaTa.

AuTO T0 GUMPBOAO ETTi TOU TTPOIOGVTOCG 1 TNG CUCKELATIAC
urmodnAwvel OTL TO TIPOIOV SeV CUYKATANEYETAL OTA CUVHON
OlKIoKG amoppipparta.

lNa va avakKuKAWOETE To TPOIOV 0aC, TINYAIVETE TO O€ éva
emionuo onueio cUNOYNC 1 o€ éva KévTpo o€pPig TnG Electrolux
TTIOU UTTOPE( VA a@aIpECEL KAl VA AVAKUKAWOEL TNV pratapia

KO TA NAEKTPIKA PEPN UE AOPANN KAl ETTAYYEAUATIKO TPOTIO.
AKONOUBOTE TOUG KAVOVEG TNG XWPAG 0AG YIA TNV EEXWPLOTH
GUANOYN NAEKTPIKWV TIPOIOVTWVY Kal EMava@opTI{OUEVWV
UTTOTaPLWV.

A& tou mapdvtog, n Electrolux Home Care and SDA dnAwvel Twg n
HAekTPIKA ZKOUTIA PE acVpuato e€omAiopd Tumou HER2 kat HER3
CUpPOPPWVETAL e TNV O8nyia 2014/53/EE.
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. Utori za umetanje

. Drzac filtra motora

HRVATSKI

Zahvaljujemo vam sto ste odabrali usisavac Electrolux PUREDO.
Za najbolje rezultate uvijek koristite originalne dodatke i rezervne
dijelove. Ovaj proizvod je izraden vodedi racuna o okolisu. Svi
plasti¢ni dijelovi su oznaceni za recikliranje.

PRIJE POKRETANJA

Pazljivo procitajte ovaj prirucnik.

Provijerite jesu li ukljuceni svi opisani dijelovi.
Obratite posebnu pozornost na sigurnosne mjere!

OPIS USISAVACA PURED9

. Zaslon (pogledajte verzije u Q. Zaslon za modele s daljinskim
nastavku) upravljanjem*

. Poklopac izlaznog filtra R. Zaslon za modele s daljinskim

. lzlazni filtar upravljanjem i fukcijom AUTO*

Rucka AeroPro Classic*
Rucka AeroPro Ergo*
. Rucka s daljinskim upravljacem
AeroPro
Nastavak FlowMotion*
. Nastavak FlowMotion LED
(s prednjim svjetlima)*

Kabel napajanja
Filtar motora

cHwn

S-bag®
Drzac¢ S-bag®
Poklopac spremnika za prasinu

=<

. Alat AeroPro3u 1 X. Nastavak AeroPro Turbo
Crijevo AeroPro Y. Nastavak AeroPro Mini*
. Rucka AeroPro (pogledajte Z. Nastavak ParkettoPro*
verzije u nastavku) AA. Nastavak AeroPro FlexProPlus*
. Teleskopska cijev Aeropro AB.Dugi nastavak za procjepe
. Utor za parkiranje AeroPro*

Zaslon za modele s ru¢nim
upravljanjem s okretnim
gumbom?*

*Samo odredeni modeli

KAKO KORISTITI USISAVAC

Poklopac spremnika za prasinu otvorite pritiskom na tipku S-BAG.
Provijerite je li vrecica za prasinu (s-bag) na svojem mjestu.
Umetnite cijev u usisavac (za vadenje pritisnite tipku za blokiranje i
izvucite cijev van) Umetnite cijev u drsku za cijev dok gumb za zakl-
jucavanje ne klikne (za otpustanje pritisnite gumb za zakljucavanje i
povucite).

Spojite teleskopsku cijev na nastavak. Umetnite teleskopsku cijev u
drsku za cijev (za vadenje pritisnite gumb za blokiranje i povucite).

Prilagodite teleskopsku cijev drze¢i bravu jednom rukom i povlaceci
rucku drugom rukom.

POKRENITE/ZAUSTAVITE USISAVAC | PRILAGODITE JACINU USISAVANJA
Izvucite strujni kabel i ukopcajte ga u napajanje. Pritisnite tipku Uklj/
Isklj za ukljucivanje i iskljucivanje usisavaca. Indikatori se ukljucuju,
indikator MIN/MAX svijetli slijeva na desno i obratno (modeli s auto-
matskom funkcijom).* Modelima s daljinskim upravljanjem se takoder
moze upravljati preko gumba UKLJUCENO/ISKLJUCENO na ru¢ki.*

Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s ru¢nim upravljanjem): Okrenite
okretni regulator na usisavacu ili koristite zra¢ni ventil na rucki.*

Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s daljinskim upravljanjem):
Pritisnite gumb +/- na dr3ki. Indikatori MIN/MAX i simboli na zaslonu
pokazat ¢e razinu snage.*

Prilagodite jacinu usisavanja (modeli s daljinskim upravljanjem s funk-
cijom AUTOMATSKI): Cista¢ pocinje raditi u nacinu AUTOMATSKI (auto-
matska regulacija snage). Indikator AUTOMATSKI svijetli na zaslonu, a
indikator MIN/MAX bljeska. Za ru¢nu regulaciju snage pritisnite gumb
+/- na rucki. Za povratak na automatsku funkciju pritisnite gumb
AUTOMATSKI.*

Nakon ¢is¢enja pritisnite gumb VRACANJE KABELA kako biste vratili
kabel.

PARKIRNI POLOZAJI

Za prijenos i pohranu usisavaca koristite parkirne polozaje bo¢no (A) ili s donje
strane (C). Straga (B) kad se zaustavljate (Stedite leda).

ZAMJENA VRECICE ZA PRASINU, S-BAG®
- P* Modeli s okretnim regulatorom: Indikator S-BAG svijetli crveno

- Q* Modeli s daljinskim upravljanjem: Simbol S-BAG svijetli crveno.
- Modeli R* s daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI: Indika-

tor S-BAG svijetli crveno (zeleno svjetlo: vrecica je u redu, Zuto svjetlo:
uskoro Ce trebati zamijeniti vrecicu).

Napomena: S-vrecicu zamijenite kad god indikator S-BAG svijetli ili je
crven, ¢ak i ako vredica nije puna mozda je zacepljena), kao i nakon
koristenja praska za cis¢enje tepiha. Za najbolji uc¢inak koristite vrecicu
Ultra Long Performance koja je posebno razvijena za vas usisavac.
Mogu se koristiti i druge sinteticke s-vrecice. Nemojte koristiti papir-
nate vrecice za prasinu! www.s-bag.com

Povucite gumb S-BAG za otvaranje odjeljka za prasinu. Rucka na
drzacu s-vrecice se podize. Povucite rucki kako biste izvadili s-vre¢icu
zajedno s drza¢em.

Nemojte pritisnuti gumb za otpustanje. Drzite s-vrecicu s drzacem
iznad kante za prasinu. Pritisnite gumb kako biste otvorili vrecicu.
Umetnite novu s-vrecicu u drza¢ umetnuvsi karton na straznjoj strani
drzaca.

Umetnite s-vrecicu s drzacem pritisnuvsi je na njezino mjesto. Pazite
da se s-vrecica ne zaglavi ispod drzaca. Zatvorite poklopac. Ako
s-vrecica nije ispravno postavljena ili je nema, poklopac se nece zat-
voriti.

Napomena: Kad pokrenete usisava¢ nakon zamjene vrecice, bit ¢e
potrebno oko 10 sekundi dok se indikator S-BAG iskljuci (P* Modeli
s okretnim regulatorom i Q* Modeli s daljinskim upravljanjem) ili
postane zelen (R* Modeli s daljinskim upravljanjem i funkcijom
AUTOMATSKI).

ZAMIJENA FILTARA

Zamijenite/ocistite** filtar kad (**samo perivi filtri)

- P* Modeli s okretnim regulatorom: zamijenili ste s-vrecicu 5 puta

- Q* Modeli s daljinskim upravljanjem: Simbol FILTAR svijetli crveno
- R* Modeli s daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI:
indikator filtra svijetli crveno. Zeleno svjetlo znaci da je filtar u redu.
Ukljucuje se nakratko kad pokrenete usisavac.

Povucite gumb FILTAR za otvaranje poklopca za filtar. Koristite
originalne s-filtre. Izvadite filtar i provjerite referencu na okviru kako
biste utvrdili vrstu. Zamijenite ga novim filtrom i ocistite ga**. Isperite
unutrasnjost (prljavu stranu) mlakom vodom iz slavine. Dodirnite okvir
filtra kako biste uklonili vodu. Ponovite proces Cetiri puta. (**samo
perivi filtri)

Napomena: Ne koristite sredstva za ci$c¢enje. Izbjegavajte dodirivanje
povrsine filtra. Pustite filtar da se osusi (min. 24 h na sobnoj
temperaturi) prije vracanja ! Perivi filtar zamijenite barem jednom
godisnje, odnosno kad je jako zaprljan ili oste¢en. Nemojte uklanjati
pjenu u obliku slova L ispod filtra.

Nakon zamjene filtra zatvorite poklopac filtra tako da klikne na svoje
mjesto. Ako se poklopac filtra otpusti, postavite Sarke na dnu i gurnite
poklopac filtra natrag sve dok ne sjedne na mjesto.

Napomena: Kad pokrenete usisava¢ nakon zamjene filtra bit ¢e
potrebno oko 10 sekundi dok indikator FILTAR postane zelen (modeli s
daljinskim upravljanjem i funkcijom AUTOMATSKI) ili se iskljuci (modeli
s daljinskim upravljanjem).*

Filtar motora zamijenite kad je zaprljan ili nakon svake pete vrecice.
Gurnite drzac filtra prema dolje i izvucite ga. Zamijenite filtar i zat-
vorite poklopac.

USISAVANJE S UNIVERZALNIM NASTAVKOM (V*, W¥)

Promijenite postavku za nastavak pomocu papucice. Ikona predstavlja
preporucenu vrstu poda.

Nastavak FlowMotion LED*: Pomjerite nastavak prema naprijed. Prednje
se svjetlo automatski ukljucuje nakon nekoliko sekundi. Kad se koristi
nastavak, svjetlo se automatski iskljucuje nakon nekoliko sekundi.

CISCENJE UNIVERZALNOG NASTAVKA (V*, W¥)
Iskopcajte nastavak iz cijevi. Ocistite drskom za cijev.

CISCENJE TURBO NASTAVKA (X*)

Odvojite nastavak s cijevi i uklonite zapetljane niti i sl. tako da ih
odrezete Skarama. Pomocu rucke za cijev odistite nastavak. *

3U1 NASTAVAK

Povucite tekstilnu karticu kako biste izvadili 3u1 nastavak. Alat ima 3
funkcije, pogledajte slike na sljedecoj stranici.

Nakon upotrebe vratite na mjesto.




IZMJENA BATERIJA*

Nastavak s prednjim svjetlima: Zamijenite baterije kad prednja svjetla
pocnu brzo bljeskati. Uporabite 2 AA baterije.

Drska s daljinskim upravljanjem*: Bateriju zamijenite kada kontrolno
svjetlo svijetli u crvenoj boji ili ako prilikom pritiska na bilo koju tipku
nema odgovora. Koristite iskljucivo baterije LITHIUM CR1632.

Napomena: Izvadite baterije iz proizvoda prije odlaganja. Pridrzavajte
se pravila svoje zemlje za prikupljane baterija i elektri¢nih proizvoda.

Uzivajte u predivnom uzitku ¢is¢enja uz PURED9!

SAVJETI ZA POSTIZANJE NAJBOLJIH REZULTATA

NASTAVAK/DODATAK

K 3ul nastavak*

e

X. Turbo nastavak*

Z. Nastavak ParkettoPro*

AB. Dugi nastavak za procjepe*

e

N

Modeli s ruénom regulacijom jacine
- slijedite nacrte za usisavac za optimalan ucinak.

RJESAVANJE PROBLEMA

3 alata u jednom:

1. Alat za uklanjanje prasine s tvrdih
povrsina (police, zidne letvice, itd.).
2. Alat za tapecirani namjestaj i
tekstil (zavjese, presvlake, itd.).

3. Alat za utore za uske prostore (iza
radijatora, itd.).

Nastavak za tepih:

- Cetka i usisavac¢ u isto vrijeme
(najbolje skupljanje dlaka, vlakana,
itd.).

- Valjak s ¢etkom pokrece zrak iz
usisavaca.

- Nije prikladan za ¢upave tepihe

i tepihe s dugackim resama,
protuklizne tepihe poput otiracaili
vodootporne tepihe. Umjesto toga
koristite univerzalni nastavak.

Cetka za tvrde podove:

- Za njezno ciscenje tvrdih podova
(parket, drveni pod, plocice, itd.).

- Najbolje skupljanje na tvrdim
podovima s utorima.

Iznimno dugacak alat:

- Za tesko dostupna podrucja
(gornje police, itd.).

- Za uske prostore (iza radijatora,
ispod automobilskih sjedala, itd.).

Electrolux zadrzava pravo na promjenu proizvoda, informacija i
specifikacija bez prethodne obavijesti.

AA. Nastavak FlexProPlus*

KORISTITE ZA: NASTAVAK/DODATAK KORISTITE ZA:

V. Nastavak FlowMotion*
W. Nastavak FlowMotion
LED

(s prednjim svjetlima)*

Univerzalni nastavak:

- Za sve vrste podova, osigurava najbolje
skupljanje s tepiha i tvrdih podova.

- Promijenite postavku za nastavak
pomocu papucice. Ikona predstavlja
preporucenu vrtu poda.

- Prednje svjetlo pomaze otkriti prasinu

i prljavstinu u tamnim prostorima (ispod
namjestaja, itd.). Samo FlowMotion LED

Nastavak za tapecirani namjestaj:

- Cetka i usisavac u isto vrijeme (najbolje
skupljanje dlaka, vlakana, itd.).

- Za tekstilni namjestaj, automobilska
sjedala, madrace, itd.

- Valjak s ¢etkom pokrece zrak iz
usisavaca.

- Nije prikladan za ¢upave tepihe i tepihe
s dugackim resama, jer se one mogu
zaglaviti u okretnom valjku s ¢etkom.

Nastavak za tvrde podove:

- Za dosezanje ispod/izmedu komada
namjestaja, kutove i druge prepreke.

- Moze se jednostavno okrenuti za 180
stupnjeva za izravan pristup uskim
prostorima.

Modeli s funkcijom AUTO automatski podesavaju jacinu usisavanja

Kako biste postigli optimalnu ucinkovitost ¢is¢enja i udobnost na svakoj povrsini. Kod ru¢nog

upravljanja slijedite grafi¢ki prikaz na usisavacu kako biste dobili optimalne radne karakteristike.

PROBLEM RJESENJE

Usisavac se ne ukljucuje

Indikatorsko svjetlo za s-bag® je upaljeno

Svjetlo indikatora za filtar svijetli (samo na
odredenim modelima)

Usisavac se zaustavlja

Smanjenje kapaciteta usisavanja u odnosu
na normalno

Voda je usisana sa usisavacem

- Provjerite je li kabel spojen na napajanje.

- Provjerite jesu li utikac ili kabel osteceni.

- Provjerite je li osigurac pregorio.

- Provjerite reagira li indikator za bateriju na drsci daljinskog upravljaca (samo odredeni modeli).
« Provjerite je li vrecica s-bag® puna ili blokirana.

- Ako ste ve¢ zamijenili vrecicu s-bag®, zamijenite filtar motora.

Zamijenite ili operite (ako se moze prati) izlazni filtar.

Usisavac se mozda pregrijao: iskopcajte ga s napajanja; provijerite jesu li nastavak, cijevi ili filtri zacepl-
jeni. Pustite usisavac da se hladi 30 minuta prije nego ga ponovno ukopcate.
Ako usisavac i dalje ne radi, obratite se ovlastenom Electrolux servisnom centru.

« Provjerite je li vrecica s-bag® puna ili blokirana.

- Provjerite je li filtar motora zacepljen i treba li ga zamijeniti.

« Provjerite je li nastavak blokiran i treba li ga prodistiti.

« Provjerite je li cijev blokirana njezno je pritisnuvsi. Medutim budite oprezni ako je zacepljenje prouz-
roceno staklom ili iglama koji su zahvaceni unutar crijeva.

Napomena: Jamstvo ne pokriva osteéenje cijevi uzrokovano ¢is¢enjem.

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electrolux servisnom centru.
Ostecenje motora uzrokovano ulaskom vode nije pokriveno jamstvom.

Za sve dodatne probleme obratite se ovlastenom Electrolux servisnom centru.



SIGURNOSNA UPOZORENJA

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno koristenje
uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti i koristiti uredaj bez nadzora.

UPOZORENJE: Turbo nastavci* imaju okretnu Cetku u kojoj se mogu zaglaviti dijelovi. Pazljivo ih
upotrebljavajte i samo na namijenjenim povrsinama. Obavezno iskljucite usisavac prije uklanjanja
zaglavljenih dijelova ili ¢is¢enja Cetke.

Baterije treba ukloniti iz daljinskog upravljac¢a na rucki* / nastavku s LED lampicom* prije odlaganja
proizvoda**,

*Samo odredeni modeli

**Informacije o uklanjanju baterija u preklopljenom dijelu, odjeljci 25 i 26.

Uvijek iskopcajte utikac iz napajanja prije ¢is¢enja ili odrzavanje uredaja ili prilikom uklanjanja
baterija. Baterije treba odloziti na siguran nacin.

Ako je kabel oste¢en, mora ga zamijeniti ovlasteni servis Electrolux kako bi se izbjegla opasnost. “

PUREDO treba koristiti isklju¢ivo za uobicajeno usisavanje u zatvorenim ODLAGANJE
prostorima u ku¢anstvu. Usisiva¢ drzite na suhom mjestu.

Sve servisne radnje ili popravke mora obavljati ovlasteni Electrolux servis.
Ambalaza, npr. plasti¢ne vrecice, ne smije biti dostupna djeci kako bi se
izbjeglo gusenje.

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju
koja se ne smije odlagati zajedno s uobicajenim ku¢anskim
otpadom.

Simbol na proizvodu ili na pakiranju pokazuje da se on ne smije
Nikada ne upotrebljavajte usisivac: tretirati kao kucanski otpad.

U vlaznim podru¢jima.

U blizini zapaljivih plinova, itd.

Kada su na proizvodu vidljivi znakovi ostecenja.

Za usisavanje ostrih predmeta ili tekucina.

Kada su na nastavku za pod vidljivi znakovi ostecenja.

Za usisavanje vruceg ili hladnog pepela, upaljenih opusaka cigareta, itd.
Za usisavanje sitne prasine gipsa, betona, brasna.

Usisiva¢ ne ostavljajte na izravnoj suncevoj svjetlosti.

Izbjegavajte izlaganje usisavaca velikoj vrudini ili preniskim
temperaturama.

Nikada ne upotrebljavajte usisivac¢ bez njegovih filtara:

Ne dodirujte glavu cetke dok je usisiva¢ ukljucen i ¢etka se okrece.

Kad se kotaci zaglave.

Kako biste proizvod reciklirali, odnesite ga na sabirno mjesto za
reciklazu ili u servisni centar za proizvode marke Electrolux gdje
se baterija i elektri¢ni dijelovi uklanjaju i recikliraju na siguran
nacin u skladu s propisima. Pridrzavajte se propisa vezanih uz
odvojeno odlaganje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Electrolux Home Care i SDA, izjavljuju kako je usisavac s radio opremom
tipa HER2 i HER3 sukladan s Direktivom 2014/53/EU.

Mjere opreza za kabel napajanja
Redovito provjeravajte utikac i kabel. Nikad nemojte koristiti usisavac ako
su utikac ili kabel osteceni.

Ostecenje na kabelu usisavaca nije pokriveno jamstvom.
Usisava¢ nemoijte nikad povlaciti za kabel.

Upotreba usisivaca u gore navedenim uvjetima moze prouzroditi ozbiljne
osobne ozljede ili oStecenje proizvoda. Jamstvo i tvrtka Electrolux ne
pokrivaju takve ozljede ili ostecenje.

SERVIS I JAMSTVO

Sve servisne radnje ili popravke mora obavljati ovlasteni Electrolux servis.
Ostecenje na kabelu usisavaca nije pokriveno jamstvom. Ostecenje
motora uzrokovano; usisavanjem tekucine, uranjanjem uredaja u tekuc¢inu
ili koristenjem uredaja s ostecenom cijevi i nastavkom nije pokriveno
jamstvom.

Uvijek koristite originalne s-vrecice koje odgovaraju ovom usisavacu, vidi
odjeljak 11. Ostecenja usisavaca uzrokovana neispravnim koristenjem ne-
originalnih vrecica za prasinu nisu pokrivena jamstvom.




vO0Z ZErAS-TIQOTMMUON®P

. Motorsz(ir6 tartd

. Parkoldallas fogantyuja

MAGYAR

Koszonjlk, hogy Electrolux PURED9 porszivot vésarolt! A legjobb
eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti tartozékokat
és alkatrészeket hasznaljon. Ezt a késziiléket kornyezetvédelmi
szempontok szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mdanyag
alkatrész Ujrahasznositdsra vonatkozo jelzéssel rendelkezik.

HASZNALAT ELOTT

Figyelmesen olvassa el ezt az Gtmutatot.

Ellenérizze, hogy minden ismertetett alkatrész mellékelve van-e.
Forditson kiilonos figyelmet a Biztonsagi ovintézkedések c. fejezetre!

A PURED9 PORSZiVO ISMERTETESE

. Kijelzo (a verziokat lasd késébb) Q. Kijelzé taviranyitasu
. Kifavas oldali sztiré fedele
. Kifavas oldali sz(ré R. Kijelzd taviranyitasu és
. Parkolonyildsok

modelleknél*

AUTO funkcioéval rendelkezd

modelleknél*

AeroPro Classic fogantyu*

AeroPro Ergo fogantyud*

. AeroPro taviranyités fogantyd*
FlowMotion szivofej*

. FlowMotion LED szivéfej (eltilsé
lampékkal)*

Haldzati kabel
Motorsz(iré

s-bag®

s-bag® tarto

Porgyjté tartaly fedele
AeroPro 3 az 1-ben szivofej

s<cHw

AeroPro gégecsé X. AeroPro Turbé szivofej*

. AeroPro fogantyu (a verziokat Y. AeroPro Mini Turbé szivéfej*
lasd késébb) Z. ParkettoPro szivéfej*

. AeroPro teleszképos csé AA. AeroPro FlexProPlus

szivofej*
Kijelz6 forgdkapcsolods AB.AeroPro hosszu résszivo fej*
irdnyitasi modelleknél*

* Csak bizonyos tipusok esetén

A PORSZIVO HASZNALATA

Az S-BAG kar meghuzasaval nyissa ki a porgy(ijto tartaly fedelét.
Ellendrizze, hogy a porzsak (s-bag) a helyén van-e.

lllessze a gégecsdvet a porszivéba (eltavolitdshoz nyomja meg a
zarégombokat, és hlzza ki a gégecsovet). Tolja a gégecsovet a fogan-
tyuba, amig a zar6gomb nem kattan (eltavolitdshoz nyomja meg a
zarégombot, és huzza ki a gégecsovet).

Csatlakoztassa a teleszkdpos csovet a szivéfejhez. Csatlakoztassa

a teleszkdpos csovet a fogantyuhoz (eltavolitdashoz nyomja meg a
zarébgombot, és huizza le a csovet).

Allitsa be a teleszkdpos cs6 hosszusagat; ehhez egyik kezével tartsa
nyomva a zarégombot, mig a masik kezével huzza szét a csovet.

A PORSZiVO BEKAPCSOLASA/LEALLITASA ES A SZIVOEROSSEG
SZABALYOZASA

Tekerje ki a halozati kabelt a készuilékhazbdl, és dugja be a haldzati
aljzatba. Nyomja meg a BE/KI gombot a porszivé be/ki kapcsolasahoz.
A kijelzék vilagitani kezdenek, a MIN/MAX kijelz6 balrél jobbra, majd
jobbrol balra kezd vilagitani (auto funkcidval rendelkezd tipusok-
nal).* A tavirdnyitoval felszerelt tipusok a fogantyu BE/KI gombjaval is
mukodtethet6k.*

Allitsa be a szivoteljesitményt (kézi irdnyitasu tipusok esetén): Forgassa
el a porszivén levé forgokapcsoldt, vagy hasznélja a fogantyun talal-
hato leveg6szelepet.*

Allitsa be a szivételjesitményt (taviranyitasu tipusok esetén): Nyomja
meg a +/- gombot a fogantyun. A kijelz6n a MIN/MAX és a szimbdlum
kijelzék a szivoteljesitmény szintjét jelzik.*

Allitsa be a szivételjesitményt (taviranyitasu tipusok AUTO funkcioval):
A porszivé AUTO tzemmodban indul el (automatikus szivoerésség-sz-
abalyozas). Az AUTO kijelzé vildgit a kijelzén, és a MIN/MAX kijelz6é
villog. A szivoerd kézi szabélyozasahoz nyomja meg a +/- gombot a
fogantyun. Az automatikus funkcidba vald visszatéréshez nyomja meg
az AUTO gombot.*

Takaritas utan a kabel behtzasahoz nyomja meg a FELCSEVELES gombot.

PARKOLOALLASOK

A porszivé széllitdsahoz és tarolasahoz hasznalja a késziilék oldalan
(A) vagy aljan (C) talalhaté parkol6allast. A késziilék hatuljan taldlhaté
parkoloallast (B) a takaritas sziineteltetésekor (az On hatanak pihen-
tetésekor) hasznélja.

A PORZSAK CSEREJE, S-BAG®

Cserélje ki az s-bag porzsakot, ha

- P* Forgokapcsoléval rendelkez6 tipusok esetén: Az S-BAG kijelz6
pirosan kezd vilagitani

- Q* Tavvezérlés modellek esetén: Az S-BAG szimbdlum piros fénnyel
kezd vilagitani.

- R* AUTO funkciéval rendelkez6 tavvezérl6s modellek esetén: Az
S-BAG szimbdlum piros fénnyel kezd vilagitani (zold fény: a porzsak rend-
ben van, sarga jelz6fény: hamarosan itt az ideje a porzsék cseréjének).

Megj.: Mindig cserélje ki az s-bag porzsakot, amikor az S-BAG kijelzé
vilagitani kezd, vagy piros szinnel vilagit, még akkor is, ha a porzsak
nincs is tele (mivel val6szin(ileg eltdom6doétt), valamint sz6nyegtisztitd
por haszndlata utan. A leheté legjobb teljesitmény elérése érdekében
hasznalja az Ultra Long Performance porzsakot, melyet kifejezetten az
On porszivéjahoz fejlesztettek ki. Egyéb szintetikus s-bag porzsék is
hasznélhatd. Ne hasznaljon papir porzsakot! www.s-bag.com

Az S-BAG kar meghuzasaval nyissa ki a porgyjté tartalyt. Az s-bag
porzsaktart6 fogantyuja felemelkedik. Hizza meg a fogantyut az s-bag
és a tarto eltavolitdsdhoz. Ne nyomja meg a kioldégombot.

Az s-bag porzsakot a tartojanal fogva tartsa a szemetes f6lé. Nyomja
meg a gombot az s-bag porzsdk kiolddsdhoz. Helyezzen be egy Uj
s-bag porzsékot a tartdéba ugy, hogy a porzsak kartonpapirjat helyezze
a tarté hatuljaba.

Az s-bag porzsakot a tartdjaval egyutt egyenesen tolja le a
vezetésinekben. Ugyeljen arra, hogy az s-bag porzsék ne akadjon be a
tarté ala. Zarja le a fedelet. Amennyiben az s-bag porzsak nem megfe-
leléen van behelyezve, vagy hianyzik, a fedél nem fog lezarédni.

Megj.: Ha porzsdk cseréje utan inditja el a porszivét, az S-BAG kijelzd
csak 10 masodperc elteltével kapcsol ki (P* tipusok forgdkapcsoléval
és Q* tipusok taviranyitoval), vagy kezd zold szinnel vilagitani (R*
tipusok taviranyitéval és AUTO funkcidval).

A SZUROK CSEREJE

Cserélje/tisztitsa ki** a sz(ir6t, ha (**kizardlag moshaté szlrénél)

- P* Forgokapcsoldval rendelkez6 tipusok esetén: az s-bag
porzsakot 5 alkalommal cserélte ki

- Q* Tavvezérlovel felszerelt tipusok esetén: a SZURO szimbdlum
pirosan kezd vilagitani

- R* AUTO funkcioval és tavvezérlével rendelkezé tipusok esetén:
a szUro6 kijelz6 piros szinnel kezd vilagitani. A zold fény azt jelzi, hogy a
szUré rendben van. A fény rovid ideig vildgit a porszivé elinditasakor.

A sziiréfedél kinyitasahoz hiizza meg a SZURO kart. Eredeti s-sz(iréket
hasznaljon. Vegye ki a szlir6t, és ellenérizze a kereten levé referencia
jelzést a tipus meghatérozasa érdekében. Cserélje ki egy Uj szlrére,
vagy tisztitsa ki**. A belsé felét (piszkos oldalat) langyos csapvizzel
Oblitse at. A viz eltavolitasahoz Utdgesse meg a szliré keretét. Ismételje
meg az eljarast négyszer. (**csak moshato sztir6 esetén)

Megj.: Ne hasznaljon tisztitészereket. Lehetdleg ne érintse meg a
szUré fellletét. Hagyja a szUir6t teljesen megszaradni (min. 24 6ra
szobahémérsékleten), miel6tt visszahelyezi! A moshaté szlrét
legaldbb évente egyszer cserélje ki, illetve akkor is, ha nagyon
elszennyez4dott vagy megsérilt. Ne vegye ki a sz(ir6 alatt talalhato
L-alaku szivacsot.

A szir6 cseréje utan ugy csukja le a sztir6 fedelét, hogy kattandssal a
helyére keriiljon. Ha a sz(ré fedele levalik, alul illessze a zsanérokat a
helylkre, majd a szlréfedelet tolja vissza a helyére addig, amig egy
kattanast nem hall.

Megj.: Ha porzsak cseréje utan inditja el a porszivét, a SZURO kijelzé
csak 10 méasodperc elteltével valt zold szinre (tavirdnyitéval és AUTO
funkcidval rendelkez6 tipusok esetén), vagy kapcsol ki (taviranyitoval
rendelkezd tipusok esetén).*

Minden 6todik s-bag porzsékcsere utdn, illetve erés szennyezettség
esetén mossa ki, vagy cserélje a motorsztir6t. Nyomja le, majd huzza ki
a szUrotartdt. Cserélje ki a szlrét, majd csukja be a fedelet.

PORSZiVOZAS AZ UNIVERZALIS SZIVOFEJJEL (V*, W*)

A szivofej bedllitasa a pedallal modosithato. Ikon jelzi a javasolt
padlotipust.

FlowMotion LED szivofej*: Mozgassa elére a szivéfejet. Az ellilsd
vildgitds néhdny méasodperc elteltével automatikusan bekapcsol.
Amikor a szivéfej nincs hasznalatban, a vildgitas néhany masodperc
elteltével automatikusan kikapcsol.

AZ UNIVERZALIS SZIVOFEJ TISZTITASA (V*, W¥)

Valassza le a szivofejet a porszivé csérél. Tisztitsa meg a gégecsd
fogantyuja segitségével.

A TURBOFEJ TISZTITASA (X*)

Vélassza le a szivofejet a porszivd cs6rdl, majd tavolitsa el (vagja le) a
ratekeredett szalakat egy olldval. A szivofej tisztitasahoz hasznalja a
porszivé fogantyujat. *

3 FUNKCIOS KIEGESZITO SZiVOFE)

Huzza meg a textil fillet, és vegye ki a 3 funkcios szivofejet a késziilék-
bél. A szivofej 3 funkcioval rendelkezik, 1asd az abrat a kdvetkezd
oldalon.

Haszndlat utan tegye vissza a helyére.



AZ ELEMEK CSEREJE*

Szivéfej fényjelzékkel*: ha a fények gyors villogasba kezdenek, cserélje
ki az elemeket. Hasznéljon 2 db AA tipusu elemet.

Markolatrol vezérelhetd készllék*: ha a kijelz6 fény pirosra valt, vagy a
késziilék nem reagal egyetlen gomb megnyomasara sem, cserélje ki az
elemet. Kizarélag LITHIUM CR1632 tipusu elemeket hasznaljon.

Megj.: Leselejtezés el6tt vegye ki az elemeket a késziilékbdl. Tartsa be
orszaga az elemek és elektromos termékek begydjtésére vonatkozd

szabdlyait.

Tapasztalja meg, ahogy a PURED9 porszivéval a takaritas

élménnyé valik!

OTLETEK A LEGJOBB EREDMENY ELERESEHEZ

AZ ALABBIAKHOZ HASZNALJA: SZIVOFEJ/TARTOZEK AZ ALABBIAKHOZ HASZNALJA:

SZIVOFEJ/TARTOZEK

K. 3 funkcios kiegészité szivofej*

& 2P

X. Turbé szivéfej*

Z.ParkettoPro szivofej*

Tipusok kézi teljesitmény-szabalyozassal
- az optimalis teljesitmény érdekében kdvesse a porszivon talalhatd

abrak utasitédsait.

HIBAELHARITAS

3 funkciod 1 eszk6zben:

1. Porold fej kemény fellletekhez
(kényvespolcok, szegélylécek stb.).
2. Karpittisztito fej textiliakhoz
(figgonyok, karpit stb.).

3. Résszivo fej sziik helyekhez
(radidtorok mogott stb.).

Karpit szivofej:

- Egyszerre alkalmazza a kefét és

a szivoer6t (a haj és egyéb szalak
legeredményesebb felszedését
eredményezi).

- A gorgés kefe forgasat a porszivo
légarama biztositja.

- Nem alkalmas hosszu szalakbol
és rojtokbol allo, illetve
csuszasmentes szényegekhez,
példaul labtorlékhoz és vizalld
szényegekhez. Helyette hasznaljon
univerzalis szivofejet.

Szivofej kemény padléhoz:

- Kemény padl6 (parketta, fa padlo,
csempe stb.) kiméletes tisztitasahoz
hasznélhato.

- Leghatékonyabb porfelszedés
kemény, résekkel rendelkezé
padlénal.

Extra hosszu szivofej:

- A nehezen elérheté helyekhez
(polcok teteje stb.).

- SzUk helyek eléréséhez (radiatorok
mogott, autdiilések alatt stb.).

Az Electrolux fenntartja a jogot termékeinek, a kdzolt informécioknak
és mUiszaki adatoknak elézetes értesités nélkiili modositasara.

V. FlowMotion szivéfej*
W. FlowMotion LED
szivofej

(elils6 fényekkel)*

AA. FlexProPlus
szivofej*

Univerzalis szivofej:

- A szivofej bedllitasa a pedallal
szabdlyozhaté. Ikon jelzi a javasolt
padlétipust.

- Az els6 fényeknek kdszonhetben a por
és piszok rosszul megvilagitott helyeken
is kdnnyen észrevehet6 (butor alatt stb.):
Kizdrélag FlowMotion LED esetén

Karpittisztito fej:

- Egyszerre alkalmazza a kefét és

a szivoer6t (a haj és egyéb szélak
legeredményesebb 6sszegyjtését
eredményezi).

- Textil butorokhoz, autéulésekhez,
matracokhoz stb.

- A gorg6s kefe forgasat a porszivo
légdrama biztositja.

- Nem alkalmas olyan szényegekhez,
melyek hosszu szalakbol és rojtokbdl
allnak, mert azok beszorulhatnak a forgé
kefébe.

Szivofej kemény padléhoz:

- Segitségével butorok, sarkok és egyéb
akadalyok ala/kozé is hozzéférhet.

- Kénnyen, 180 fokban elfordithato a szlk
helyek eléréséhez.

Az AUTO funkcioval rendelkezé tipusok automatikusan beallitjak a
szivoteljesitményt

annak érdekében, hogy optimalis takaritasi teljesitményt és kényelmet
nyujtsanak minden feltletnél. Az optimalis teljesitmény kézi beallitdsdhoz
kovesse a porszivon elhelyezett abrak utasitasait.

JELENSEG MEGOLDAS

- Ellenérizze, hogy a késziilék kdbele csatlakoztatva van-e a haldzati aljzathoz.

A porszivé nem indul el.

Az s-bag® porzsék kijelzéje vildgit
A sz(rd kijelzdje vilagit (csak bizonyos
tipusoknal)

A porszivo ledll

A szivételjesitmény csokkenése a
szokasoshoz viszonyitva

A porszivé vizet szivott fel

« Ellendrizze, hogy a csatlakozo és a kabel sériiléstél mentesek-e.
- Ellenérizze, hogy a biztositék nem kapcsolt-e le.
- Ellendrizze, hogy a porszivé fogantyujan az elemtoltottség kijelzdje reagal-e (csak bizonyos tipusoknal).

- Ellenérizze, hogy nincs-e tele vagy eltémddve az s-bag® porzsak.
« Amennyiben mar kicserélte az s-bag® porzsakot, cserélje ki a motorvédé sziirét.

Cserélje vagy mossa ki (ha moshato) a kifuvas oldali sz(irét.

A porszivé tulmelegedhetett: huzza ki csatlakozojat a haldzati aljzatbdl, és ellendrizze, hogy a szivofej,
a gégecso, a porszivo csé vagy szlrék nem tomddtek-e el. 30 percig hagyja hilni a porszivot, miel6tt
ismét az elektromos héalézathoz csatlakoztatja.

Amennyiben a porszivo tovabbra sem muikadik, vegye fel a kapcsolatot az Electrolux mérkaszervizzel.

- Ellenérizze, hogy nincs-e tele vagy eltomdédve az s-bag porzsék.

« Ellenérizze, hogy a motorvédd szlir6 nem tomdédott-e el, és sziikséges-e a cseréje.

« Ellenérizze, hogy a szivéfej nincs-e eltdomdédve, és szlikséges-e a tisztitasa.

- Gyengéd megszoritassal ellendrizze, hogy nincs-e eltémddve a gégecsé. Vigydzzon azonban arra,
hogy az eltémd&dés tivegszildnkot vagy t(t is tartalmazhat.

Megjegyzés: A jotallas nem vonatkozik a gégecsé olyan kdrosoddséra, mely a gégecsé tisztitdsa miatt
kovetkezett be.

A motor cseréje sziikséges, melyet egy Electrolux markaszervizben kell elvégeztetni. A motorba keriilt
viz altal okozott karra nem vonatkozik a jotallas

Tovabbi meghibasodasokkal kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot az Electrolux markaszervizzel.



BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai-, értelmi- vagy érzékelési
képességekkel rendelkezd személyek, illetve megfeleld tapasztalat és ismeret hidnyaban barki kizarélag
fellgyelet mellett, vagy a készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozo alapos tajékoztatas utan

hasznalhatja.

Ne engedje, hogy gyermekek a késziilékkel jatsszanak.

A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek kizarélag felnétt felligyelete mellett végezhetik.

FIGYELEM: A turb¢ szivéfejekben® levé forgd kefében a felszivott aproé targyak megszorulhatnak.
Kérjlk, elévigyazatosan és csak az el6irt tipusu fellileteken haszndlja ezeket. Miel6tt a beszorult targyat
eltavolitja, vagy kitisztitja a kefét, feltétleniil kapcsolja ki a porszivot.

Az elemeket el kell tavolitani a markolatban levé tavirdnyitébdl* / a LED-izzés szivéfejbdl* a termék

leselejtezése el6tt**.

*Csak bizonyos tipusok esetén.

**A kihajthato alkatrészbdl az elemek eltavolitasara vonatkozo tajékoztatas a 25. és 26. pontban taldlhato.

A készulék tisztitdsa vagy karbantartasa, illetve az elem eltévolitasa el6tt mindig hizza ki a csatlakozét a
halézati aljzatbol. Gondoskodjon az akkumulator biztonsagos hulladékkezelésérél.

A személyi séruilések megel6zése érdekében a megrongalédott kabelt kizarélag Electrolux

markaszervizben cserélje.

beltéri porszivézasra alkalmas. A porszivét szaraz helyen tarolja.
Szervizelési és javitasi munkakat kizarélag hivatalos Electrolux
markaszervizben végeztessen.

A csomagoléanyagokat, pl. mianyag zacskdkat tartsa tavol gyermekekté|
az esetleges fulladas megel6zése érdekében.

Soha ne hasznalja a porszivét:
Nedves teriileteken.
Robbanasveszélyes gazok stb. kozelében.
Ha a terméken sériilések lathatoak.
Eles targyak vagy folyadékok feltakaritasahoz.
Ha a szivofejen sériilések lathatoak.
Forré vagy kihilt pardzshoz, égé cigaretta csikkhez stb.
Finom gipsz-, beton- és lisztporhoz, forré vagy hideg hamuhoz.
Ne tegye ki a porszivét kdzvetlen napfény hatasanak.
Ne tegye ki a porszivét magas vagy fagypont alatti hémérsékletnek.
Soha ne hasznélja a porszivot szlir6i nélkiil.
Ne kisérelje meg megérinteni a forgokefét, amikor a porszivé be van
kapcsolva, és a kefe forog.
Ha a kerekek megakadnak.

A hélézati kabellel kapcsolatos ovintézkedések

Rendszeresen ellendrizze a hédlézati kdbelt és a csatlakozot. Ne hasznélja a
porszivét, ha a haldzati csatlakozo vagy kabel sérdilt.

A porszivé héloézati kdbelének sériilésére nem vonatkozik a jotallas.

Soha ne huizza, vagy emelje a porszivét a haldzati kabelnél fogva.

A porszivo a fenti koriilmények kozotti hasznalata sulyos személyi
sériilést, vagy a termék karosodasat okozhatja. Az ilyen jellegti
sériilésekre és kdrosodasokra nem terjed ki az Electrolux altal nyujtott
jotallas.

SZERVIZ ES JOTALLAS

Barmilyen szervizelési és javitasi feladatot kizardlag hivatalos Electrolux
markaszerviz végezhet.

A porszivé haldzati kabelének sériilésére nem vonatkozik a garancia. A
jotallds nem terjed ki azon esetekre, amelyeknél a késziilék motorjanak
karosodasa folyadék porszivozasa vagy a készilék folyadékba meritése
miatt kdvetkezett be, vagy ha késziiléket sériilt gégecsdvel, illetve
szivofejjel hasznaltak.

Mindig az adott porszivohoz tartozé eredeti s-bag porzsdkot hasznaljon,
ldsd a 11. pontot. A garancia nem terjed ki a késziilékben keletkezett olyan
karokra, melyek nem eredeti porzsék hasznalata miatt kdvetkeztek be.

HULLADEKKEZELES

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a késziilékben elem/akkumulator
van, ami nem helyezheté a haztartasi hulladék kozé.

A terméken, illetve annak csomagolasén lathatd szimbdlum
azt jelzi, hogy a készlilék a szokdsos haztartasi hulladékoktol
elkiildnitve kezelendé.

Kérjuk, vigye el a terméket egy kijelolt gydjtéhelyre, vagy
az Electrolux egyik markaszervizébe az akkumulator és az
elektromos alkatrészek biztonsédgos, szakszer( eltavolitasa
és megfeleld Ujrahasznositdsa érdekében. Minden esetben
tartsa be az elektromos késziilékek és a tolthet6 elemek /
akkumulatorok elkilonitett hulladékkezelésére vonatkozo
nemzeti el6irdsokat.

Az Electrolux Home Care and SDA ezuton kijelenti, hogy a HER2 és HER3
tipusu radiofrekvenciat hasznélé porszivé megfelel a 2014/53/EU szamu
iranyelvnek.



ITALIANO

Grazie per aver scelto I'aspirapolvere Electrolux PUREDO9. Per ottenere
i migliori risultati, utilizzare sempre gli accessori e i ricambi originali.
Questo prodotto e stato progettato nel rispetto dell'ambiente. Tutte
le parti in plastica sono contrassegnate per consentirne il riciclaggio.

PRIMA DI INIZIARE
- Leggere attentamente il presente manuale.
« Accertarsi che tutti i componenti descritti siano disponibili.
- Prestare particolare attenzione alle norme di sicurezza.

DESCRIZIONE DELLASPIRAPOLVERE PURED9

Display (vedere versioni successive) Q. Display per modelli con

Coperchio vano raccoglipolvere W. Spazzola FlowMotion LED (con
. Accessorio AeroPro 3-in-1 luci anteriori)*
Tubo flessibile AeroPro X. Spazzola AeroPro Turbo*
. Impugnatura AeroPro (vedere Y. Spazzola AeroPro Mini Turbo*
versioni successive) Z. Spazzola ParkettoPro*

B. Coperchio filtro d’uscita telecomando*

C. Filtro d'usicita R. Display per modelli con

D. Slot per riposizionamento telecomando e funzione AUTO*
E. Cavo dialimentazione S. Impugnatura AeroPro Classic*
F. Filtro motore T. Impugnatura AeroPro Ergo*
G. Supporto del filtro motore U. Impugnatura ergonomica con
H. S-bag® telecomando AeroPro*

I. Supporto S-bag® V. Spazzola FlowMotion*

J.

K

L.

M

N. Tubo telescopico AeroPro AA. Spazzola AeroPro FlexProPlus*
O. Gancio per riposizionamento AB. Bocchetta per fessure AeroPro
P. Display per modelli con Long*

manopola di controllo

manuale* *Solo per alcuni modelli

COME UTILIZZARE LASPIRAPOLVERE

Aprire il coperchio del vano raccoglipolvere premendo il pulsante
S-BAG. Controllare che il sacchetto raccoglipolvere (s-bag) sia al suo
posto.

Inserire il tubo flessibile nell'aspirapolvere (per estrarlo, premere i
pulsanti di bloccaggio e tirare). Inserire il tubo flessibile nella rispettiva
impugnatura fino a sentire uno scatto del pulsante di bloccaggio (per
rilasciarlo, premere il pulsante di bloccaggio e tirare).

Collegare il tubo telescopico alla spazzola. Collegare il tubo telescopi-
co all'impugnatura del tubo flessibile (per estrarlo, premere il pulsante
di bloccaggio e tirare).

Regolare il tubo telescopico tenendo I'elemento di bloccaggio con
una mano e tirando I'impugnatura con l'altra.

AVVIO/ARRESTO DELLASPIRAPOLVERE E REGOLAZIONE DELLA
POTENZA ASPIRANTE

Estrarre il cavo di alimentazione e collegarlo alla rete elettrica. Premere
il pulsante On/Off per accendere e spegnere I'aspirapolvere. Le spie

si accendono, le spie MIN/MAX si accendono da sinistra a destra e sul
retro (modelli con funzione automatica).* | modelli con telecomando
si azionano con il pulsante ON/OFF previsto sull'impugnatura.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con comando
manuale): girare la manopola sull'aspirapolvere o utilizzare la valvola
dell'aria sull'impugnatura.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con telecoman-
do): premere il pulsante +/- sull'impugnatura. Le indicazioni MIN/MAX
e i simboli sul display segnalano il livello di potenza.*

Regolazione della potenza di aspirazione (nei modelli con telecoman-
do con funzione AUTO): I'apparecchio inizia in modalita AUTO (rego-
lazione automatica della potenza di aspirazione). L'indicatore AUTO

si illumina sul display e I'indicatore MIN/MAX lampeggia. Per regolare
la potenza manualmente premere il pulsante +/- sull'impugnatura.
Premere il pulsante AUTO per tornare alla funzione automatica.*

Dopo la pulizia, premere il pulsante REWIND per riavvolgere il cavo.

POSIZIONI DI STAZIONAMENTO

Utilizzare la posizione di parcheggio laterale (A) o in basso (C) per
trasportare e riporre I'aspirapolvere. Quella posteriore (B) quando ci si
ferma (per far riposare la schiena).

SOSTITUZIONE DEL SACCHETTO, S-BAG®

Sostituire il sacchetto s-bag quando
- Modelli P* con manopola: |a spia S-BAG si illumina di rosso

- Modelli Q* con telecomando: il simbolo S-BAG si illumina di rosso.
- Modelli R* con telecomando e funzione AUTO: la spia S-BAG si
illumina di rosso (spia verde: sacchetto a posto, spia gialla: sostituire il
sacchetto entro breve

NB: sostituire sempre il sacchetto s-bag quando la spia S-BAG si accende
o se la spia é rossa anche se I's-bag non € pieno (potrebbe essere
ostruito) e dopo aver utilizzato del detergente in polvere per la pulizia
della moquette. Per ottenere i migliori risultati possibili, utilizzare il
sacchetto Ultra Long Performance sviluppato specificamente per
I'aspirapolvere. Si possono utilizzare anche altri sacchetti s-bag sintetici.
Non utilizzare sacchetti di cartal www.s-bag.com

Tirare il pulsante S-BAG per aprire il vano raccoglipolvere. Limpugnat-
ura del supporto s-bag si solleva. Tirare I'impugnatura per estrarre
I's-bag con il supporto. Non premere il pulsante di rilascio.

Tenere I's-bag con il supporto su un cestino per i rifiuti. Premere il
pulsante per sganciare I's-bag. Inserire un nuovo s-bag nel supporto
facendo passare il cartoncino sul retro del supporto.

Inserire I's-bag con il supporto spingendolo verso il basso nelle appo-
site scanalature. Accertarsi che I's-bag non sia bloccato sotto il suppor-
to. Chiudere il coperchio. Se I's-bag non & inserito correttamente o se
non é stato applicato, il coperchio non si chiude.

NB: quando si avvia l'aspirapolvere dopo aver sostituito I's-bag, si
richiedono 10 secondi prima che la spia S-BAG si spenga (nei modelli
P* con manopola e nei modelli Q* con telecomando) o che diventi
verde (nei modelli R* con telecomando e funzione AUTO).

SOSTITUZIONE DEI FILTRI

Sostituire/pulire ** il filtro quando (**solo per i filtri lavabili)

- Modelli P* con manopola: I's-bag é stato sostituito 5 volte

- Modelli Q* con telecomando: il simbolo FILTRO si accende di rosso
- Modelli R* con telecomando e funzione AUTO: la spia del filtro si
accende di rosso. La spia verde indica che il filtro € a posto. Si accende
brevemente quando si avvia l'aspirapolvere.

Tirare il pulsante FILTRO per aprire il coperchio del filtro. Utilizzare i

filtri originali s-filter. Togliere il filtro e verificare il numero di riferimen-

to sul telaio per stabilire il modello. Sostituire con un filtro nuovo o

pulirlo**. Sciacquare l'interno (la parte sporca) in acqua di rubinetto

tiepida. Picchiettare sul telaio del filtro per eliminare I'acqua. Ripetere IT
la procedura quattro volte. (** solo per i filtri lavabili)

NB: non utilizzare detergenti. Evitare di toccare la superficie del filtro.
Far asciugare completamente il filtro (min. 24 ore a temperatura
ambiente) prima di applicarlo di nuovo! Sostituire il filtro lavabile
almeno una volta I'anno o quando & molto sporco o danneggiato. Non
togliere I'imbottitura a L sotto il filtro.

Dopo aver sostituito il filtro, chiudere il coperchio del filtro fino a
sentire uno scatto. Se il coperchio del filtro si toglie, posizionare la
cerniere in fondo e spingere il coperchio del filtro fino a sentire uno
scatto.

NB: quando si avvia l'aspirapolvere dopo aver sostituito il filtro, si
richiedono 10 secondi prima che la spia FILTRO diventi verde (nei
modelli con telecomando e funzione AUTO) o che si spenga (nei mod-
elli con telecomando).*

Sostituire il filtro del motore quando & sporco o ogni 5 sostituzioni
dell's-bag. Premere il supporto del filtro ed estrarlo. Sostituire il filtro e
chiudere il coperchio.

ASPIRAZIONE CON LA SPAZZOLA COMBINATA (V*, W¥)

Cambiare l'impostazione della spazzola con il pedale. Il simbolo indica
il tipo di pavimento consigliato.

Spazzola FlowMotion LED*: spostare la spazzola in avanti. La spia
anteriore si accende automaticamente dopo alcuni secondi. Quando
la spazzola non € in uso, la spia si spegne automaticamente dopo
qualche secondo.

PULIZIA DELLA SPAZZOLA COMBINATA (V*, W¥¥)

Scollegare la spazzola dal tubo. Pulirla con I'impugnatura del tubo
flessibile.

PULIZIA DELLA SPAZZOLA TURBO (X*)

Staccare la spazzola dal tubo e togliere eventuali filamenti incastrati
e cosi via tagliandoli con le forbici. Utilizzare I'impugnatura del tubo
flessibile per pulire la spazzola. *

ACCESSORIO 3-IN-1

Tirare la linguetta in tessuto per estrarre I'accessorio 3-in-1. L'accesso-
rio ha 3 funzioni, vedere le immagini nella prossima pagina.

Dopo l'uso, rimetterlo a posto. SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE*



Spazzola con luci anteriori*: sostituire le batterie quando le luci
anteriori iniziano a lampeggiare velocemente. Utilizzare 2 batterie di

tipo AA.

Impugnatura con telecomando*: sostituire la batteria quando la spia
diventa rossa o quando non risponde piu alla pressione di qualsiasi
pulsante. Utilizzare soltanto batterie di tipo LITIO CR1632.

NB: estrarre le batterie dal prodotto prima di rottamarlo. Seguire le
disposizioni locali per la raccolta delle batterie e dei prodotti elettrici.

Godetevi un'eccellente esperienza di pulizia con PURED9!

SUGGERIMENTI PER OTTENERE | MIGLIORI RISULTATIS

SPAZZOLA/ACCESSORIO DA UTILIZZARE PER: SPAZZOLA/ACCESSORIO | DA UTILIZZARE PER:

K. accessorio 3-in-1*

G2l

X. Spazzola Turbo*

Z.Spazzola ParkettoPro*

AB. Bocchetta per fessure lunga*

=
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Modelli con regolazione manuale della potenza
- seguire i disegni sull'aspirapolvere per ottenere risultati eccellenti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

3 accessoriin 1:

1. Aspirapolvere per superfici dure
(librerie, mensole e cosi via).

2. Aspirapolvere per tessuti (tende,
tappezzeria e cosi via).

3. Accessorio per fessure per gli
spazi ristretti (dietro i radiatori e
cosi via).

Spazzola per moquette:

- Spazzola e aspira
contemporaneamente (perfetta per
raccogliere peli, fibre e cosi via).

- Il rullo spazzola é controllato dal
flusso di aria dell'aspirapolvere.

- Non adatta alla moquette alta e
con frange lunghe, alla moquette
antiscivolo tipo zerbini e alla
mogquette impermeabile. Utilizzare
la spazzola combinata al suo posto.

Spazzola per pavimenti duri:

- Per pulire delicatamente i
pavimenti duri (parquet, pavimenti
in legno, piastrelle e cosi via).

- Migliori risultati di aspirazione
polvere su pavimenti duri con
fessure.

Accessorio extra lungo

- Per gli spazi difficili da
raggiungere (mensole e cosi via).
- Per gli spazi stretti (dietro i
radiatori, sotto i sedili delle auto e
cosi via).

Electrolux si riserva il diritto di sostituire prodotti, informazioni e
specifiche senza obbligo di preavviso.

V. Spazzola
FlowMotion*

W. Spazzola FlowMotion
LED

(con luci anteriori)*

AA. Spazzola
FlexProPlus*

Spazzola combinata:

- Per tutti i tipi di pavimenti, garantisce la
migliore raccolta su moquette e pavimenti
duri.

- Variazione dell'impostazione della
bocchetta con il pedale. Il simbolo indicail
tipo di pavimento consigliato.

- La luce anteriore aiuta a vedere la polvere
e lo sporco negli spazi bui (sotto i mobili e
cosi via). Solo FlowMotion LED

Spazzola per tappezzeria:

- Spazzola e aspira contemporaneamente
(perfetta per raccogliere peli, fibre e cosi
via).

- Per arredi in tessuto, sedili delle auto,
materassi e cosi via

- Il rullo a spazzola é controllato dal flusso
di aria dell'aspirapolvere.

-Non adatta per moquette alta e con
frange lunghe perché si possono incastrare
nel rullo rotante a spazzola.

Spazzola per pavimenti duri:

- Per passare sotto/in mezzo a mobili,
angoli e altri ostacoli.

- Puo ruotare facilmente di 180° per
accedere direttamente negli spazi stretti.

I modelli con funzione AUTO regolano automaticamente la potenza
aspirante per ottenere prestazioni eccellenti e praticita su ogni superficie. Per

la regolazione manuale, seguire gli schemi per le prestazioni ottimali.

PROBLEMA SOLUZIONE

« Accertarsi che il cavo sia collegato alla rete di alimentazione.
« Accertarsi che la spina e il cavo non siano danneggiati.

« Accertarsi che non ci siano fusibili bruciati.

« Accertarsi che la spia della batteria sull'impugnatura del telecomando risponda ai comandi (solo per alcuni

L'aspirapolvere non si avvia

La spia s-bag® & accesa

modelli).

« Controllare che I's-bag® non sia pieno o bloccato.

La spia del filtro & accesa (solo su determinati
modelli)

L'aspirapolvere si spegne e non funziona piu

Riduzione della capacita di aspirazione
rispetto al solito

L'aspirapolvere ha aspirato dell'acqua

- SeI's-bag® e gia stato sostituito, sostituire il filtro del motore.
Sostituire o lavare (se lavabile) il filtro d'uscita.

Laspirapolvere potrebbe essersi surriscaldato: staccarlo dalla rete di alimentazione; controllare se spazzola,
tubo, tubo flessibile o filtri sono ostruiti. Far raffreddare I'aspirapolvere per 30 minuti prima di collegarlo di
nuovo.

Se l'aspirapolvere non funziona, contattare un centro di assistenza Electrolux autorizzato.

- Controllare che I's-bag non sia pieno o bloccato.

« Controllare se il filtro del motore & ostruito e va sostituito.

- Controllare se la spazzola é ostruita e va liberata.

« Controllare se il tubo flessibile & ostruito schiacciandolo delicatamente. Tuttavia, fare attenzione nel caso
I'ostruzione sia dovuta a vetro o aghi incastrati nel tubo flessibile.

Nota: la garanzia non copre danni al tubo flessibile causati dalla pulizia.

Sara necessario sostituire il motore presso un centro assistenza autorizzato Electrolux.
Eventuali danni al motore causati dalla penetrazione di acqua non sono coperti dalla garanzia.

Per qualsiasi ulteriore problema, contattare un centro di assistenza autorizzato Electrolux.



NORME DI SICUREZZA

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura,
solamente se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e se hanno
compreso i rischi coinvolti.

Evitare che i bambini giochino con l'apparecchiatura.
La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai bambini senza supervisione.

AVVERTENZA: le spazzola turbo* sono dotate di un rullo spazzola rotante che potrebbe intasarsi.
Utilizzarli con attenzione e soltanto sulle superfici adatte. Spegnere l'aspirapolvere prima di rimuovere
eventuali oggetti intrappolati o pulire la spazzola.

Togliere le batterie dal telecomando nell'impugnatura* / nella spazzola illuminata a LED* prima di
rottamare il prodotto**.

*Solo per alcuni modelli.
**Le informazioni su come estrarre la batteria sono riportate nella parte pieghevole nelle sezioni 25 e 26.

Scollegare sempre la spina dalla rete di alimentazione prima di eseguire interventi di pulizia o
manutenzione sull'apparecchiatura o durante la rimozione della batteria. La batteria va smaltita in
sicurezza.

Se il cavo e danneggiato, la sostituzione va eseguita soltanto presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux per evitare possibili pericoli.

PURED9 deve essere utilizzato soltanto per la normale pulizia interna SMALTIMENTO
e negli ambienti domestici. Conservare sempre I'aspirapolvere in un
ambiente asciutto. Questo simbolo sul prodotto indica che il prodotto contiene
Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve essere eseguito una batteria che non deve essere smaltita con i normali rifiuti
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux. domestici.
Tenere il materiale di imballaggio, tra cui i sacchetti di plastica, fuori dalla Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il
portata dei bambini per evitare il rischio di soffocamento prodotto non deve essere considerato come un normale rifiuto
domestico.

Mai utilizzare I'aspirapolvere:

In aree bagnate.

In prossimita di gas inflammabili e cosi via.

Quando il prodotto mostra segni visibili di danneggiamento.

Su oggetti appuntiti o su liquidi.

Quando la spazzola presenta segni visibili di danneggiamento.

Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta accesi e cosi via.

Su polvere fine di intonaco, calcestruzzo, farina o cenere calda o fredda.
Non lasciare l'aspirapolvere esposto alla luce solare diretta.

Evitare di esporre 'aspirapolvere ad alte temperature di riscaldamento o
congelamento.

Mai usare l'aspirapolvere senza filtri.

Non toccare il rullo spazzola mentre l'aspirapolvere € acceso e il rullo
spazzola sta ruotando.

Quando le ruote sono bloccate.

Per riciclare il proprio prodotto, portarlo presso un punto di
raccolta ufficiale o presso un centro assistenza Electrolux che
possa estrarre e riciclare la batteria e i componenti elettrici in
maniera sicura e professionale. Attenersi alle norme del proprio
Paese per una raccolta differenziata dei componenti elettrici e
delle batterie ricaricabili.

Con la presente, Electrolux Home Care and SDA dichiara che
I'aspirapolvere con strumentazione radio tipo HER2 ed HER3 e conforme
alla direttiva 2014/53/

Precauzioni con il cavo di alimentazione

Controllare regolarmente la spina e il cavo. Mai utilizzare I'aspirapolvere
se la spina o il cavo sono danneggiati.

Eventuali danni al cavo dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.
Mai tirare o sollevare I'aspirapolvere dal cavo.

L'utilizzo dell'aspirapolvere nelle circostanze sopra indicate puo causare
gravi lesioni personali o danni al prodotto. Tali lesioni o danni non sono
coperti dalla garanzia o da Electrolux.

MANUTENZIONE E GARANZIA

Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione deve essere eseguito
presso un centro di assistenza autorizzato Electrolux.

Eventuali danni al cavo dell'aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.
Eventuali danni al motore causati da aspirazione di liquidi, immersione
dell'apparecchiatura in un liquido o utilizzo dell'apparecchiatura con un
tubo e una bocchetta danneggiati non sono coperti da garanzia.
Utilizzare sempre i sacchetti s-bag adatti a questo specifico aspirapolvere.
Vedere la sezione 11. | danni causati all'aspirapolvere da un uso non
corretto di sacchetti non originali non sono coperti dalla garanzia.




TrASTIOMMON®P

oz

. Motora filtra turétajs

. AeroPro teleskopiska caurule
. Novieto3anas skava

LATVIESU

Pateicamies, ka izvéléjaties Electrolux PURED9 putek|u stcéju.
Lai gatu labakos rezultatus, vienmér lietojiet originalos
papildpiederumus un rezerves dalas. Sis izstradajums izstradats,
domajot par vidi. Visas plastmasas detalas ir markétas atkartotas
parstrades mérkiem.

PIRMS DARBA SAKUMA

Rupigi izlasiet So rokasgramatu.

Parbaudiet, vai visas aprakstitas detalas ir ieklautas komplektacija.
Pievérsiet ipasu uzmanibu drosibas noradijumiem!

PURED9 PUTEKLU SUCEJA APRAKSTS

. Displejs (skatiet versijas talak) Q. Displejs modeliem ar talvadibu
. Izplades filtra vaks R. Displejs modeliem ar talvadibu
. Izplades filtrs

. Novietosanas gropes

un AUTO funkciju*
S. AeroPro Classic rokturis
Barosanas vads T. AeroPro Ergo rokturis
Motora filtrs U. AeroPro talvadibas rokturis*
V. FlowMotion uzgalis*
W. FlowMotion LED uzgalis (ar
priekséjo apgaismojumu)*

S-bag®
S-bag® turétajs

Puteklu nodalijuma vacin3 X. AeroPro Turbo uzgalis*
. AeroPro "tris viena" riks Y. AeroPro Mini Turbo uzgalis*
AeroPro §|itene Z. ParkettoPro uzgalis*

. AeroPro rokturis (skatiet versijas  AA. AeroPro FlexProPlus uzgalis*

talak) AB.AeroPro garais spraugu

uzgalis*

Displejs modeliem ar rotéjo3a
regulatora manualo vadibu*

*Tikai atseviskiem modeliem

KA IZMANTOT PUTEKLU SUCEJU

Atveriet putek|u nodalijuma vaku, pavelkot taustinu S-BAG (s-maisins).
Parbaudiet, vai ir ievietots putek|u maisins (s-bag).

levietojiet s|ateni puteklu tiritaja (lai to nonemtu, piespiediet
blokésanas pogas un velciet). levietojiet s|Gteni $|Gtenes rokturi, lidz
blokésanas poga nokliksk (lai to atlaistu, piespiediet blokésanas pogu
un velciet).

Pieslédziet teleskopisko cauruli pie uzgala. Pieslédziet teleskopisko
cauruli pie $Jutenes roktura (lai to nonemtu, piespiediet blokésanas
pogu un velciet).

Noreguléjiet teleskopisko cauruli, turot blokétaju ar vienu roku un
velkot rokturi ar otru roku.

PUTEKLU SUCEJA IEDARBINASANA/APSTADINASANA UN
UZSUKSANAS JAUDAS REGULESANA

Izvelciet barosanas vadu un pieslédziet to pie elektrotikla. Piespiediet
ON/OFF (ieslégsanas/izslégsanas) taustinu, lai ieslégtu/izslégtu ierici.
ledegas indikatori, iedegas MIN/MAX indikators iedegas no kreisas uz
labo pusi un atpakal (modeliem ar automatisko funkciju).* Modelus
ar talvadibu var ari darbinat, izmantojot ON/OFF (ieslégsanas/
izslégsanas) taustinu uz roktura.*

Uzsaksanas jaudas regulésana (modeliem ar manualo vadibu):
pagrieziet puteklu stcéja rotéjoso regulatoru vai izmantojiet uz roktu-
ra izvietot gaisa varstu.*

Uzstksanas jaudas regulésana (modeliem ar talvadibu): piespiediet +/-
pogu uz roktura. MIN/MAX un simbolu indikatori displeja radis jaudas
limeni.*

Uzstksanas jaudas regulésana (modeliem ar talvadibu un AUTO):
puteklu sticéjs sak darboties AUTO rezima (automatiska jaudas reg-
ulésana). AUTO indikators displeja ir izgaismots un MIN/MAX indika-
tors pulsé. Lai regulétu jaudu manuali, piespiediet +/- pogu uz roktura.
Piespiediet AUTO pogu, lai atgrieztos pie automatiskas funkcijas.*

Péc tirisanas piespiediet REWIND (satit) pogu, lai satitu vadu.

NOVIETOSANAS POZICIJAS

Lietojiet novietosanas pozicijas sanos (A) vai apaksa (C), lai parnésatu
un glabatu putek|u stcéju. Aizmuguré (B), kad uz bridi partraucat
darbu (sargajiet muguru).

PUTEKLU MAISINA S-BAG® NOMAINISANA

Nomainiet s-bag, kad

- P* Modeli ar rotéjoso regulatoru: S-BAG indikators deg sarkana krasa
- Q* Modeli ar talvadibu: S-BAG simbols deg sarkana krasa.

- R* Modeli ar talvadibu un AUTO: S-BAG indikators deg sarkana
krasa (zala krasa: maisin$ nav janomaina, dzeltena krasa: maisins driz
bas janomaina).

NB: Vienmér nomainiet s-bag, kad S-BAG indikators deg vai ir
izgaismots sarkans, pat ja s-bag maisins nav pilns (tas var bat
aizséréjis), ka ari péc paklaja tirisanas pulvera lietosanas. Lai sasniegtu
vislabako veiktspéju, lietojiet ipasi ilglietojamu maisinu, kas izstradats
tiesi jusu putek|u sicéjam. Var izmantot ari citus sintétiskos s-bag
maisinus. Nelietojiet papira putek|u maisinus! www.s-bag.com
Pavelciet S-BAG taustinu, lai atvértu puteklu nodalijumu. S-bag turéta-
ja rokturis pacelas. Pavelciet rokturi, lai iznemtu s-bag maisina turétaju.
Nepiespiediet atlaiSanas pogu.

Turiet s-bag maisinu ar rokturi pari atkritumu tvertnei. Nospiediet
pogu, lai atblokétu s-bag maisinu. levietojiet jaunu s-bag maisinu
turétaja, ievietojot kartonu turétaja aizmuguré.

levietojiet s-bag maisinu ar turétaju, piespiezot to uz leju vadiklas.
Uzmanieties, lai s-bag maisins neiesprustu zem turétaja. Aizveriet
vaku. Ja s-bag maisins nav ievietots pareizi vai nav ievietots vispar,
vaks neaizvérsies.

NB: Kad iedarbinasiet puteklu sticéju péc s-bag maisina nomainas,
S-BAG indikators izdzisis péc 10 sekundém (P* Modeli ar rotéjoso
regulatoru un Q* Modeli ar talvadibu) vai paliks zal$ (R* Modeli ar
talvadibu un AUTO).

FILTRU NOMAINA

Nomainiet/tiriet** filtru, kad (**tikai mazgajamo filtru)

- P* Modeli ar rotéjoso regulatoru: s-bag maisins ir nomainits 5
reizes

- Q* Modeli ar talvadibu: FILTRA simbols iedegas sarkana krasa

- R* Modeli ar talvadibu un AUTO: filtra indikators iedegas sarkana
krasa. Zala krasa norada, ka filtrs nav jamaina. Ta iedegas uz Tsu bridi,
kad jus ieslédzat puteklu stcéju.

Pavelciet FILTRA pogu, lai atvértu filtra vaku. Lietojiet originalos s-filter
filtrus. Iznemiet filtru un parbaudiet norades numuru uz korpusa, lai
noteiktu veidu. Nomainiet ar jaunu filtru vai iztiriet to**. Izskalojiet
iekSpusi (netiro pusi) ar remdenu krana tdeni. Pasitiet filtra korpusu,
lai atbrivotos no Gdens. Atkartojiet procesu Cetras reizes. (**tikai filtri-
em, kurus drikst mazgat)

NB: nelietojiet tirisanas lidzeklus. Centieties neskarties pie filtra
virsmas. Laujiet filtram pilniba izzat (min. 24 h istabas temperatara),
pirms ievietojat to atpakal! Mainiet mazgajamo filtru vismaz reizi gada
vai tad, kad tas ir loti netirs vai bojats. Neiznemiet L formas putu bloku
zem filtra.

Péc filtra nomainisanas aizveriet filtra vaku, lidz tas nokliksk. Ja filtra
vaks atveras, izlidziniet apakséjas enges un piespiediet filtra vaku, lidz
filtra vaks nofikséjas.

NB: kad iedarbinat putekl|u sicéju péc filtra nomainas, péc 10
sekundém FILTRA indikators iedegsies zala krasa (modeliem ar
talvadibu un AUTO funkciju) vai izslégsies (modeliem ar talvadibu).*
Nomainiet motora filtru, kad tas ir netirs vai péc katra piekta s-bag
maisina. Nospiediet uz leju filtra turétaju un izvelciet to. Nomainiet
filtru un aizveriet vaku.

PUTEKLU SUKSANA, IZMANTOJOT UNIVERSALO UZGALI (V*, W¥)

Mainiet uzgala iestatijumu ar pedali. lkona norada ieteicamo gridas
veidu.

FlowMotion LED uzgalis*: parvietojiet uzgali uz prieksu. Priekséjais ap-
gaismojums ieslédzas automatiski péc dazam sekundém. Kad uzgalis
netiek lietots, gaisma automatiski izsledzas péc dazam sekundém.

UNIVERSALA UZGALA TIRISANA (V*, W¥)

Atvienojiet uzgali no caurules. Notiriet ar s|Gtenes rokturi.

TURBO UZGALA TIRISANA (X¥)

Atvienojiet uzgali no caurules un iznemiet sapinusos pavedienus,
nogriezot tos ar $kérém. Tiriet uzgali ar Slatenes rokturi. *

"TRIS VIENA" PAPILDPIEDERUMU RIKS

Pavelciet tekstila cilpu, lai iznemtu "tris viena" riku. Rikam ir tris funkci-
jas, skatiet attélus nakamaja lappuseé.

Péc lietosanas ievietojiet to atpakal tam paredzétaja vieta.



BATERIJU NOMAINISANA*
Uzgalis ar priek$éjo apgaismojumu* Nomainiet baterijas, kad prieksé-
jas gaismas sak atri mirgot. Lietojiet 2 AA baterijas.

Electrolux patur tiesibas mainit izstradajumus, informaciju un
specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.

Rokturis ar talvadibu*: nomainiet akumulatoru, kad indikators deg sar-
kana krasa vai arl nereagé, kad tiek piespiests jebkura poga. Lietojiet

tikai LITIJA CR1632 tipa baterijas.

NB: pirms atbrivosanas no izstradajuma, iznemiet baterijas. levérojiet

savas valsts noteikumus attieciba uz
savaksanu.

Izbaudiet teicamu tirisanu ar PURED9!

bateriju un elektroprecu

IETEIKUMI, KA PANAKT VISLABAKOS REZULTATUS

UZGALIS/
UZGALIS/PAPILDPIEDERUMS LIETOT: PAPILDPIEDERUMS LIETOT:

K. "tris viena" papildpiederumu riks*

g 2oF

X. Turbo uzgalis*

Z.ParkettoPro uzgalis*

AB. Garais spraugu uzgalis*

Modeli ar manualo jaudas regulésanu

- ievérojiet uz putek|u sticéja atrodamos attélus, lai gttu optimalu

veiktspéju

PROBLEMU RISINASANA

Tris riki viena:

1. Puteklu slaucianas riks cietam
virsmam (gramatu plaukti, gridlistes
utt.).

2. Miksto mébelu riks audumiem
(aizkariem, mikstam mébelém utt.).
3. Spraugu riks Sauram vietam (aiz
radiatoriem utt.).

V. FlowMotion uzgalis*
W. FlowMotion LED
uzgalis

(ar priekséjo
apgaismojumu)*

Paklaja uzgalis: Y. Mini Turbo uzgalis*
- tira un uzsac puteklus vienlaikus
(vislabak lietot, lai uzstktu matus,
Skiedras utt.);

- sukas rulli darbina puteklu stcéja
gaisa plasma;

- nav piemérots paklajiem ar

loti garam plaksnam un garam
barkstim, pretslides paklajiem,
pieméram, durvju paklajiniem vai
Gdensizturigiem paklajiem. Ta vieta
lietojiet universalo uzgali.

Uzgalis cietai gridai:

- maigai cietu gridu tirisanai
(parketam, koka gridam, flizém
utt.);

- vislabak uzsuc puteklus uz cietas
gridas ar spraugam.

AA. FlexProPlus uzgalis*

Ipasi garais riks:

- grati sasniedzamam vietam
(plauktu virsmam utt.);

- Sauram vietam (aiz radiatoriem,
zem masinas sédekliem utt.).

Universalais uzgalis:

- visu veidu gridam, nodrosina labako
putek|u savaksanu uz paklajiem un cietam
gridam;

- mainiet uzgala iestatijumu ar pedali.
Ikona noradis ieteicamo gridas veidu;

- priekséjais apgaismojums palidz saskatit
puteklus un netirumus tumsas vietas (zem
mébelém utt.). Tikai FlowMotion LED

Miksto mébelu uzgalis:

- tira un uzsuc puteklus vienlaikus (vislabak
lietot, lai uzsuktu matus, $kiedras utt.);

- mébelém no auduma, masinas
sédekliem, matraciem utt.;

- sukas rulli darbina putek|u stcéja gaisa
plasma;

- nav piemérots paklajiem ar loti garam
pluksnam un garam barkstim, jo tie var
iesprast rotéjosa sukas rulli.

Uzgalis cietam virsmam:

- lai pieklatu vietam zem/starp mébelém,
stdriem un citiem Skérsliem;

- var érti pagriezties pa 180 gradiem, lai
tiesa veida piek|Gtu Sauram vietam.

Modeli ar AUTO funkciju automatiski regulé uzsiiksanas jaudu,

lai nodrosinatu optimalu veiktspéju un komfortu uz virsam virsmam. Lai

noregulétu manuali, izpildiet attélos sniegtas norades, lai gitu optimalu

veiktspéju.

PROBLEMA RISINAJUMS

Putek|u stcéjs neieslédzas

Ir izgaismots s-bag® maisina indikators

Filtra indikators gaisma deg
(tikai noteiktiem modeliem)

Putek|u stcéjs apstajas

Uzsaksanas jaudas samazinasanas,
salidzinot ar normalo

Putek|u stcéja ir iesukts Gdens

- Parbaudiet, vai kabelis ir pieslégts pie stravas.
« Parbaudiet, vai spraudkontakts un kabelis nav bojati.
« Parbaudiet, vai nav izdedzis drosinatajs.

« Parbaudiet, vai baterijas indikatora lampina talvadibas rokturi reageé (tikai noteiktiem modeliem).

« Parbaudiet, vai s-bag® maisin$ nav pilns vai aizsprostots.
« Ja s-bag® maisin$ jau ir nomainits, nomainiet motora filtru.

Nomainiet vai izmazgajiet (ja drikst mazgat) izplades filtru.

Putek|u tiritajs var bat parkarsis: atvienojiet to no stravas; parbaudiet, vai uzgalis, caurule, $|atene vai filtri nav aizsére-
jusi. Laujiet puteklu stcé&jam atdzist 30 minates, pirms atkal pieslédzat to pie stravas.
Ja puteklu stcéjs joprojam nedarbojas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.

« Parbaudiet, vai s-bag maisins nav pilns vai aizsprostots.

« Parbaudiet, vai motora filtrs nav aizsérgjis un to nav nepieciesams nomainit.

« Parbaudiet, vai uzgalis nav aizséréjis un vai tas nav jaiztira.

- Parbaudiet, vai $latene ir aizséréjusi, viegli to saspiezot. Tacu, jauzmanas, ja aizsprostojumu izraisijis stikls vai adatas,

kas nokluvusi s|Gtenes iekSpusé.

Piezime: garantija neattiecas uz jebkuriem $latenes bojajumiem, kas radusies tas tirisanas rezultata.

BuUs nepiecieSams nomainit motoru pilnvarota Electrolux servisa centra.
Garantija neattiecas uz motora bojajumiem, kas radusies, tdenim ieklastot taja.

Ja jums radusas papildu problémas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux servisa centru.

LT




DROSIBAS PASAKUMI

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spéjam, vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir
apmaciti par ierices dro3u lietoSanu un izprot potencialos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

— —v

Berni nevar veikt tirisanas un apkopes darbus bez uzraudzibas.

UZMANIBU: Turbo uzgaliem* ir rotéjosa suka, kura var iesprast detalas. Ladzu, lietojiet tos piesardzigi
un tikai uz tam paredzétam virsmam. Ludzu, izslédziet puteklu stcéju pirms iespradusu priekSmetu
atbrivosanas vai birstes tiriSanas.

No rokturi* izvietotas talvadibas pults / LED apgaismota uzgala* jaiznem baterijas pirms izstradajuma
izmeSanas**.

*Tikai atseviskiem modeliem.
**Informacija par to, ka iznemt bateriju, atrodama salokamaja dala, 25. un 26. sadala.

Pirms ierices tiriSanas vai apkopes vai pirms baterijas iznem3anas vienmeér atvienojiet spraudkontaktu
no elektrotikla. No baterijas jaatbrivojas drosa veida.

Ja vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes gadijumiem, to janomaina pilnvarota Electrolux servisa
centra.

PURED9 drikst lietot tikai normalai putekl|u sik3anai iekstelpas un ATBRIVOSANAS
majsaimniecibas apstaklos. Puteklu sticéjs jaglaba sausa vieta.

Visi apkopes vai remontdarbi javeic pilnvarota Electrolux servisa centra.
lepakojuma materiali, piem., polietiléna maisi, nedrikst atrasties bérniem
pieejama vieta, lai izvairitos no nosmaksanas. Sis apziméjums uz ierices vai tas iepakojuma norada, ka
produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Sis simbols uz produkta norada, ka produkts satur bateriju, kuru
nedrikst izmest kopa ar parastiem sadzives atkritumiem.

Nekad neizmantojiet puteklsiicéju:

Mitras vietas.

Uzliesmojosas gazes utt. tuvuma.

Kad ierice ir acimredzami bojata.

Uz asiem priek$metiem vai Skidrumiem.

Kad gridas uzgalis ir acimredzami bojats.

Uz karstiem vai aukstiem izdedziem, degosiem izsmékiem utt.

Uz smalkiem putekliem, pieméram, no apmetuma, betona, miltiem,
karstiem vai aukstiem pelniem.

Neatstajiet puteklstcéju tiesa saules gaisma.

Izvairieties no puteklstcéja paklausanas stipra karstuma vai sala
iedarbibai.

Nekada gadijuma neizmantojiet puteklu sticéju bez ta filtriem.
Nepieskarieties sukas rullim, kad tiriSanas ierice ieslégta un sukas rullis
griezas.

Kad ritenisi ir blokéti.

Lai otrreizéji parstradatu izstradajumu, aiznesiet to uz oficialu
atkritumu vaksanas punktu vai Electrolux servisa centru, kas var
drosi un profesionali iznemt un otrreizéji parstradat bateriju un
elektriskas detalas. levérojiet savas valsts noteikumus attieciba
uz atsevisku elektrisko izstradajumu un uzladéjamo bateriju
savaksanu.

Ar 3o Electrolux Home Care un SDA pazino, ka putek|u stcéjs ar HER2 un
HER3 tipa radio atbilst direktivai 2014/53/ES.

Piesardzibas pasakumi, lietojot barosanas vadu

Regulari parbaudiet spraudkontaktu un vadu. Nekada gadijuma
nelietojiet puteklu sicéju, ja spraudkontakts vai vads ir bojati.

Garantija neattiecas uz puteklu stcéja vada bojajumiem.

Nekada gadijuma nevelciet un neceliet puteklu stcéju aiz vada.

Puteklu sticéja izmantoSana augstak minétos apstaklos var izraisit smagas
traumas un nodarit izstradajumam ievérojamus bojajumus. Electrolux
garantija neattiecas uz $ddam traumam vai bojajumiem.

APKOPE UN GARANTIJA

Visi apkopes vai remontdarbi javeic pilnvarota Electrolux servisa centra.
Garantija neattiecas uz putek|u sicéja vada bojajumiem. Garantija
neattiecas uz motora bojajumiem, kas gati, uzstcot skidrumu, iegremdéjot
ierici skidruma vai lietojot ierici ar bojatu vadu un uzgali.

Vienmeér lietojiet originalos "s-bag" puteklu maisinus, kas paredzéti Sim
konkrétajam putekl|u sticéjam, skatiet 11. sadalu. Garantija neattiecas uz
bojajumiem, kas puteklu siicéjam nodariti, lietojot neoriginalos puteklu
maisinus.
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Dékojame, kad pasirinkote dulkiy siurblj ,Electrolux PURED9".
Siekiant geriausiy rezultaty, reikia naudoti tik originalius priedus ir
atsargines dalis. Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymeétos kaip tinkamos
perdirbti.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

Atidziai perskaitykite $j naudojimo vadova.
Patikrinkite, ar jdétos visos aprasytos dalys.
Ypatinga démesj atkreipkite j saugos patarimus!

DULKIY SIURBLIO,,PURED9” APRASYMAS

. Ekranas (zr. versija toliau) Q. Ekranas, skirtas modeliams su

. ISmetamojo filtro dangtelis nuotolinio valdymo pultu*
ISmetamasis filtras R. Ekranas, skirtas modeliams su

. Statymo lizdai nuotolinio valdymo pultu ir
Maitinimo laidas funkcija AUTO*
Variklio filtras S. ,AeroPro Classic” rankena*

. Variklio filtro laikiklis T. ,AeroPro Ergo” rankena*

. ,S-bag®” U. ,AeroPro Remote Control”
,S-bag®” laikiklis rankena*
Dulkiy surinkimo skyriaus V. ,FlowMotion” antgalis*
dangtis W. ,FlowMotion LED” antgalis (su

. ,AeroPro”,trys viename” jrankis lemputémis priekyje)*
+AeroPro” zarna X. ,AeroPro Turbo” antgalis*

. ,AeroPro” rankena (zr. versijg Y. ,AeroPro Mini Turbo” antgalis*
toliau) Z. ,ParkettoPro” antgalis*

. ,AeroPro” sustumiamas AA.,AeroPro FlexProPlus” antgalis*
vamzdis AB.,AeroPro Long” antgalis

. Pastatymo spaustukas plysiams*
Ekranas, skirtas modeliams su

sukamaja rankinio valdymo *Tik tam tikruose modeliuose

rankenéle*

KAIP NAUDOTI DULKIY SIURBL]

Patraukite mygtuka ,S-BAG" ir atidarykite dulkiy surinkimo skyriaus
dangtj. Patikrinkite, ar jdétas dulkiy surinkimo maiselis (,s-bag”).
Prijunkite Zarna prie siurblio (norédami jg iSimti, paspauskite fiksavimo
mygtukus ir iStraukite). Kiskite zarng j zarnos rankeng, kol fiksavimo
mygtukai spragtelés (norédami ja atlaisvinti, paspauskite fiksavimo
mygtuka ir patraukite).

Prijunkite sustumiama vamzdj prie antgalio. Prijunkite sustumiama
vamzdj prie Zarnos rankenos (norédami jj nuimti, paspauskite
fiksavimo mygtuka ir patraukite).

Pareguliuokite sustumiama vamzdj, viena ranka prilaikydami
fiksatoriy, o kita — traukdami rankena.

SIURBLIO JJUNGIMAS / SUSTABDYMAS IR SIURBIMO GALIOS
REGULIAVIMAS

IStraukite maitinimo laida ir prijunkite prie maitinimo tinklo.
Paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, kad jjungtuméte /
isjungtuméte dulkiy siurblj. Jsijungia indikatoriai, jsiziebia MIN/MAX
indikatorius i3 kairés j desine ir gale (modeliuose su automatine
funkcija).* Modelius su nuotolinio valdymo pultu taip pat galima
valdymo ant rankenos esan¢iu JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuku.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su rankiniu valdymu):
Pasukite ant siurblio esancia sukamaja rankenéle arba naudokite ant
rankenos esantj oro voztuva.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su nuotoliniu valdymu):
Spauskite ant rankenos esantj +/- mygtuka. MIN/MAX ir simboliy
indikatoriai ekrane rodys galios lygj.*

Siurbimo galios reguliavimas (modeliuose su nuotoliniu valdymu ir
AUTO rezimu): Siurblys paleidziamas AUTO rezimu (automatinis galios
reguliavimas). Ekrane jsiziebia AUTO indikatorius ir pulsuoja MIN/
MAX indikatorius. Norédami rankiniu badu reguliuoti galig, spauskite
ant rankenos esantj +/- mygtuka. Paspauskite mygtuka AUTO, kad
sugrjztuméte prie automatinés funkcijos.*

Po valymo paspauskite mygtuka REWIND, kad atvyniotuméte kabelj.

STATYMO PADETYS

Siurbliui nesti ir laikyti naudokite Sonine (A) arba po apacia (C) statymo
padétj. Ant galo (B), kai pristabdote (savo nugarai apsaugoti).).

DULKIY MAISELIO,,S-BAG®” KEITIMAS
,s-bag” maiselio keitimas

- P* modeliuose su sukamaja rankenéle: S-BAG indikatorius Sviecia
raudonai

- Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu: S-BAG simbolis Sviecia
raudonai.

- R* modeliuose su nuotoliniu valdymu ir AUTO rezimu: S-BAG
indikatorius Sviecia raudonai (Zalia lemputé: maiselj dar galima
naudoti, geltona lemputé: greitai maiselj reikés pakeisti).

DEMESIO! Bitinai pakeiskite ,s-bag*, kai $vie¢ia,S-BAG” indikatorius
arba raudona lemputé, netgi jei,s-bag” néra pilnas (jis gali bati
uzsikimses), ir panaudoje kilimy valymo miltelius. Kad dulkiy siurblys
kuo geriau veikty, reikia naudoti maiselj,Ultra Long Performance’,
kuris yra specialiai sukurtas Siam dulkiy siurbliui. Taip pat galima
naudoti kitus sintetinius maiselius ,s-bags”. Nenaudokite popieriniy
dulkiy maiseliy! www.s-bag.com

Patraukite ,S-BAG" mygtuka, kad atidarytuméte dulkiy surinkimo
skyriy.,s-bag” laikiklio rankena pasikels. Patraukite rankena, kad
iSimtuméte ,s-bag” su laikikliu. Nespauskite atlaisvinimo mygtuko.
Laikykite,s-bag” su laikikliu virs Siuksliy dézés. Paspauskite mygtuka,
kad atlaisvintuméte maiselj,s-bag"”. |dékite naujg maiselj,s-bag” j
laikiklj, jdédami kartona laikiklio gale.

|dékite maiselj,s-bag” su laikikliu, spausdami jj tiesiai Zemyn |
griovelius. Jsitikinkite, kad ,s-bag” nejstrigo po laikikliu. Uzdarykite
dangtj. Jeigu maiselis,s-bag” netinkamai jdétas arba jo néra, dangtis
neuzsidarys.

DEMESIO! Kai paleisite siurblj, pakeite maiselj,s-bag’, praeis 10
sekundziy, kol ,S-BAG" indikatorius issijungs (P* modeliuose su
sukamaja rankenéle ir Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu), arba
pradés Sviesti zaliai (R* modeliuose su nuotoliniu valdymo ir AUTO
rezimu).

FILTRY KEITIMAS

Pakeiskite / iSvalykite** filtra, kai (**tik plaunama filtra

- P* modeliuose su sukamaja rankenéle: kai pakeitéte ,s-bag” 5
kartus

- Q* modeliuose su nuotoliniu valdymu: FILTRO simbolis pradeda
Sviesti raudonai

- R* modeliuose su nuotoliniu valdymu ir AUTO rezimu: filtro
indikatorius $vie¢ia raudonai. Zalia lemputeé reiskia, kad filtras yra
geras. Ji trumpam jsiziebia, kai jjungiate dulkiy siurblj.

Patraukite FILTRO mygtuka, kad atidarytuméte filtro dangtj. Naudokite
originalius,s-filters”. ISimkite filtra ir patikrinkite ant réemo esant;j
numerj, kad nustatytuméte jo tipa. Pakeiskite nauju filtru arba jj
iSvalykite**. Plaukite vidy (nesvarig puse) drungname vandenyje

i$ ¢iaupo. Pabaksnokite filtro réma, kad pasalintuméte vanden;.
Pakartokite $j procesa keturis kartus. (**tik tuo atveju, jeigu filtras yra
plaunamas)

DEMESIO! Nenaudokite valymo priemoniy. Stenkités neliesti filtro
pavirsiaus. Palaukite, kol filtras visiskai iSdZius (maziausiai 24 valandas
kambario temperaturoje), prie jj vél jdédami! Keiskite plaunama filtra
bent kartg per metus arba kai jis tampa labai nesvarus ar pazeistas.
Neisimkite L formos putplascio is po filtro.

Pakeite filtra, uzdarykite filtro dangtj taip, kad jis uzsifiksuoty savo
vietoje. Jeigu filtro dangtis nukrenta, nustatykite lankstus apacioje ir
stumkite filtro dangtj, kol jis spragtelédamas uzsifiksuos savo vietoje.

DEMESIO! Kai jjungsite siurblj po filtro pakeitimo, FILTRO indikatorius
pradés Sviesti zaliai po 10 sekundziy (modeliuose su nuotoliniu
valdymu ir AUTO funkcija) arba iSsijungs (modeliuose su nuotoliniu
valdymu).*

Pakeiskite variklio filtra, kai jis yra nesvarus arba kas 5-3 maiselj,s-bag”.
Filtro laikiklj nuspauskite Zemyn ir iStraukite jj. Pakeiskite filtrg ir
uzdarykite dangt;.

VACUUMING WITH THE UNIVERSAL NOZZLE (V*, W¥)

Keiskite antgalio nuostata pedalu. Piktogramoje pavaizduota
rekomenduojama grindy rasis.

Antgalis ,FlowMotion LED"*: Pastumkite antgalj j priekj. Po keliy
sekundziy automatiskai jsijungs priekyje esancios lemputés. Kai
antgalis nenaudojamas, lemputés po keliy sekundziy automatiskai
iSsijungia.

VALYMAS NAUDOJANT UNIVERSALY ANTGAL] (V*, W*¥)
Atjunkite antgalj nuo vamzdzio. Valykite su Zarnos rankena.

VALYMAS SU TURBOANTGALIU (X*)

Atjunkite antgalj nuo vamzdzio ir iSimkite jstrigusius sialus ir pan.,
nukirpdami juos Zirklémis. Antgaliui valyti naudokite zarnos rankena. *
PAPILDOMAS |RANKIS ,TRYS VIENAME"

Patraukite medziagine ausele, kad iSimtuméte jrankj ,trys viename”.
Jrankis turi 3 funkcijas, Zr. kitame puslapyje pateiktus paveikslélius.



Kai baigsite naudoti, jj padékite j savo vieta. BATERIY KEITIMAS*

Antgalis su apsvietimo lemputémis Pakeiskite baterijas, kai priekinés
lemputés pradeda greitai mirkséti. Naudokite 2 AA baterijas.

4Electrolux” pasilieka teise keisti gaminius, informacija ir techninius
duomenis apie tai nepranesusi.

Rankena su nuotolinio valdymo pultu*: Keiskite baterija, kai indikato-
riaus lemputé pradeda Sviesti raudonai arba nereaguoja, paspaudus
mygtuka. Naudokite tik LICIO CR1632 tipo baterijas

DEMESIO! Prie$ 3alindami gaminj, isimkite i$ jo baterijas. Laikykités
savo $alies baterijy ir elektriniy gaminiy surinkimo taisykliy.

Mégaukités puikiu valymu su ,,PURED9"!

PATARIMAI, KAI PASIEKTI GERIAUSIY REZULTATY

PASKIRTIS: ANTGALIS / PRIEDAS PASKIRTIS:

ANTGALIS / PRIEDAS

K. Papildomas jrankis ,trys
viename”*

A

X. Turbininis antgalis*

Z. Antgalis ,ParkettoPro”*

Irankis ,trys viename*:

1. Dulkiy valymo nuo kiety pavirsiy
(knygy lentyny, grindjuosciy ir
pan.) jrankis.

2. Tekstilés valymo jrankis
(uzuolaidoms, apmusalams ir pan.).
3. Plysiy valymo jrankis, skirtas
siauroms erdvéms (uz radiatoriy ir
pan.).

Antgalis kilimams:

- tuo paciu metu valo ir siurbia
(geriausiai surenka plaukus, plausus
ir pan.);

- ritininis Sepetys yra varomas
dulkiy siurblio oro srautu;

- netinka kilimams su ilgais
plaukeliais ir kutais, slydimui
atspariems kilimams, pavyzdziui,
dury kiliméliams ar vandeniui
atspariems kilimams. Geriau
naudokite universaly antgalj.

Antgalis kietai grindy dangai:

- $velniam kietos grindy dangos
valymui (parketui, medinéms
grindims, plyteléms ir pan.);

- geriausiai surenka dulkes ant kieto

V. ,FlowMotion”
antgalis*

W. Antgalis
,FlowMotion LED"
(su apsvietimo
lemputémis)*

Y. Miniturbininis
antgalis*

AA. Antgalis
,,FIexProPIus"*

Universalus antgalis:

- tinka visy rasiy grindims, uztikrina
geriausig dulkiy surinkima nuo kilimy ir
kieto pavirdiaus grindy;

- keiskite antgalio nuostata pedalu.
Piktograma parodys rekomenduojama
grindy rasj.

- priekyje esancios lemputés padeda
pamatyti dulkes ir neSvarumus tamsiose
vietose (po baldais ir pan.). Tik ,FlowMotion
LED”

Antgalis apmusalams:

- tuo paciu metu valo ir siurbia (geriausiai
surenka plaukus, plausus ir pan.);

- baldy tekstilei, automobiliy sédynéms,
¢iuziniams ir pan.;

- ritininis Sepetys yra varomas dulkiy
siurblio oro srautu;

- netinka kilimams su labai ilgais plaukeliais
ir kutais, nes jie gali jstrigti besisukanc¢iame
ritininiame 3epetyje.

Antgalis kieto pavirsiaus grindims:

- norint pasiekti po / tarp baldy, kampus ir
kitas kliatis;

- galima lengvai pasukti 180 laipsniy
tiesioginei prieigai prie siaury viety.

grindy pavirsiaus su plysiais.

AB. ligas antgalis plySiams* Itin ilgas jrankis:

- sunkiai pasiekiamoms sritims
(lentyny virdui ir pan.);

- siauroms erdvéms (uz radiatoriy,
po automobiliy seédynémis ir pan.).

Modeliai su rankiniu galios reguliavimu
- dél optimalaus veikimo laikykités ant siurblio pateikty paveiksléliy.

Modeliuose su AUTO funkcija siurbimo galia reguliuojama automatiskai,
kad bty pasiektas optimalus valymo nasumas ir baty patogu valyti kiekviena
pavirsiy. Reguliuojant rankiniu badu dél optimalaus veikimo laikykités
paveiksléliy.

GEDIMY SALINIMAS

TRIKTIS SPRENDIMAS

- Patikrinkite, ar laidas prijungtas prie maitinimo tinklo.

« Patikrinkite, ar kiStukas ir kabelis nesugadinti.

- Patikrinkite, ar neperdegeé saugiklis.

- Patikrinkite, ar reaguoja baterijos indikatoriaus lemputé nuotolinio valdymo rankenoje (tik tam
tikruose modeliuose).

Dulkiy siurblys nejsijungia

Svie¢ia maiselio ,s-bag®” indikatoriaus
lemputé

- Patikrinkite, ar maiselis ,s-bag®” yra pilnas arba uzsikimses.
- Jeigu maiselj ,s-bag®” jau pakeitéte, pakeiskite variklio filtra.

Svietia filtro indikatoriaus lemputé (tik

konkreciuose modeliuose) Pakeiskite arba iSplaukite (jei plaunamas) iSmetamajj filtra.

Dulkiy siurblys galéjo perkaisti: atjunkite jj nuo maitinimo tinklo; patikrinkite, ar neuzsikimse antgalis,
vamzdis, Zzarna arba filtrai. Palaukite 30 minuciy, kol dulkiy siurblys atvés, pries vél jj jjungdami.
Jeigu dulkiy siurblys vis tiek neveikia, kreipkités j jgaliotajj ,Electrolux” aptarnavimo centra

Dulkiy siurblys issijungia

- Patikrinkite, ar maiselis ,s-bag” yra pilnas arba uzsikimses.

- Patikrinkite, ar variklio filtras neuzsikimses ir ar nereikia jo pakeisti.

- Patikrinkite, ar antgalis neuzsikimses ir ar nereikia jo iSvalyti.

- Patikrinkite, ar zarna neuzsikimsusi, ja Svelniai suspausdami. Kita vertus, bakite atsargus, nes zarng
galéjo uzkimsti stiklas arba adatos.

Pastaba. Garantija neapima jokio Zarnos sugadinimo, atsiradusio dél jos valymo.

Sumazéjusi siurbimo galia, palyginus su
iprasta

Reikés pakeisti variklj jgaliotajame ,Electrolux” aptarnavimo centre.

[ dulkiy siurblj buvo jtrauktas vanduo Garantija neapima variklio sugadinimo dél vandens patekimo.

Dél kity problemy kreipkités j jgaliotajj ,Electrolux” aptarnavimo centra.



SAUGUMO PRIEMONES

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy
arba protiniy negaliy arba patirties bei Ziniy trukumo, jeigu jie yra prizitrimi arba instruktuojami, kaip
saugiai naudoti 3j prietaisa, ir supranta atitinkamus pavojus.

Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.
Nepriziarimi vaikai negali atlikti valymo ir techninés priezitros darbuy.

ISPEJIMAS! Turboantgaliuose* yra besisukantis 3epetys, kuriame dalys gali jstrigti. Naudokite juos
atsargiai ir tik ant numatytyjy pavirsiy. ISjunkite dulkiy siurblj prie pasalindami jsipainiojusias dalis
arba valydami Sepet;.

Prie$ iSmetant gaminj**, i$ rankenoje esancio nuotolinio valdymo pulto* / antgalio su diodinémis
lemputemis® reikia iSimti baterijas.

*Tik tam tikruose modeliuose.

**Informacija apie tai, kaip iSimti baterija, pateikta iSlankstomoje dalyje, 25 ir 26 skyreliuose.

Prie$ valydami prietaisg ar atlikdami jo priezitros darbus ir iSimdami baterijg, visada istraukite kistuka
i$ maitinimo lizdo. Baterija reikia saugiai pasalinti.

Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik jgaliotajam ,Electrolux” klienty aptarnavimo
centrui - kitaip gali kilti pavojus.

,PURED9" turéty bati naudojamas tik jprastam dulkiy siurbimui patalpose SALINIMAS
ir buitinéje aplinkoje. Siurblj laikykite tik sausoje vietoje.

Visg siurblio technine priezilrg ir remonta turi atlikti tik jgaliotojo
4Electrolux” techninés priezitros centro darbuotojai.

Sis simbolis ant gaminio rodo, kad gaminyje yra baterija, kurios
negalima 3alinti su jprastomis buitinémis atliekomis.

Pakavimo medziagos, pvz., plastikiniai maiseliai, neturi bati pasiekiami
vaikams, kad jiems nekilty pavojus uzdusti.

Dulkiy siurblio jokiu badu negalima naudoti Siais atvejais:
. drégnose vietose;

Salia degiy dujy ar pan.;

kai gaminys yra akivaizdziai apgadintas;

ant astriy daikty arba skysciy;

kai grindy antgalis turi matomy pazeidimo pozymiy;

Sis ant gaminio arba jo pakuotés esantis simbolis reiskia, kad
gaminys nelaikytinas buitinémis atliekomis.

Norédami perdirbti gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo
punkta arba,,Electrolux” aptarnavimo centra, kuriame galéty
saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti baterija ir elektrines
dalis. Laikykités savo salies elektriniy gaminiy ir jkraunamy
baterijy taisykliy dél atskiro surinkimo.

Siuo dokumentu ,Electrolux Home Care” ir SDA patvirtina, kad dulkiy
siurblys su radijo jrenginiais HER2 ir HER3 tipo atitinka direktyvos 2014/53/
ES reikalavimus.

ant karsto arba salto slako, rusenanciy nuortky ir pan.;
smulkioms dulkéms, pvz., tinkui, betonui, miltams, karstiems ar
Saltiems pelenams;

dulkiy siurblio negalima palikti tiesioginiais saulés spinduliais
apsviestoje vietoje;

dulkiy siurblj reikia saugoti nuo karscio ar 3alcio poveikio;
dulkiy siurblio jokiu badu negalima naudoti be filtry;

ritininis Sepetys sukasi;

kai ratukai uzfiksuoti.

Atsargumo priemonés dél maitinimo laido

Reguliariai tikrinkite kistuka ir laida. Niekada nenaudokite dulkiy siurbliy,
jeigu kistukas ar laidas pazeisti.

Garantija neapima dulkiy siurblio laido pazeidimo.

Jokiu badu negalima traukti ir kelti dulkiy siurblj paémus uz laido.
Naudojant dulkiy siurblj tokiomis salygomis, galima smarkiai susizeisti
arba sugadinti gaminj. Tokiam gedimui garantija netaikoma; ,Electrolux”
neatsako uz tokj susizeidima.

APTARNAVIMAS IR GARANTIJA

Visa siurblio technine priezitrg ir remonta turi atlikti tik jgaliotojo
L4Electrolux” techninés priezitros centro darbuotojai.

Garantija neapima dulkiy siurblio laido pazeidimo. Garantija neapima
variklio sugadinimo, kuris atsirado siurbiant skystj, panardinus prietaisa |
skystj arba naudojant prietaisg su pazeista zarna ir antgaliu.

Siam dulkiy siurbliui naudokite tik originalius dulkiy maiselius ,s-bag” zr.
11 skyriy. Garantija neapima siurbliui padaryty sugadinimy dél netinkamy
neoriginaliy dulkiy maiseliy naudojimo.
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NEDERLANDS

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux PURED9-stofzuiger.
Gebruik altijd originele accessoires en reserveonderdelen voor de
beste resultaten. Dit product is ontworpen om het milieu te sparen.
Alle plastic onderdelen zijn gemarkeerd voor recyclingdoeleinden.

VOOR U VAN START GAAT

Lees deze handleiding zorgvuldig door.

Controleer of alle beschreven onderdelen zijn meegeleverd.
Let vooral op de voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid!

BESCHRIJVING VAN PURED9-STOFZUIGER

. Display (zie versies hieronder) Q. Display voor modellen met
Uitlaatfilterdeksel afstandsbediening*

. Uitlaatfilter Q. Display voor modellen met

. Parkeermogelijkheden afstandsbediening en AUTO-
Stroomkabel functie*

Motorfilter S. AeroPro Classic-handgreep*

. Motorfilterhouder T. AeroPro Ergo-handgreep*
S-bag® U. AeroPro handgreep met
S-bag®-houder afstandsbediening*

Deksel stofcompartiment V. FlowMotion-mondstuk*

. AeroPro 3-in-1 mondstuk W. FlowMotion LED-mondstuk
AeroPro slang (met voorverlichting)*

. AeroPro handgreep (zie versies V. AeroPro Turbo-mondstuk*
hieronder) Y. AeroPro Mini Turbo-mondstuk*

. AeroPro telescopische buis Z. ParkettoPro-mondstuk*

. Opbergklem AA. AeroPro FlexProPlus-
Display voor modellen met mondstuk*
handmatige bediening met AB.AeroPro-mondstuk voor lange
draaiknop* spleten®

* Alleen bepaalde modellen

GEBRUIK VAN DE STOFZUIGER

Open het deksel van het stofcompartiment door aan de S-BAG-knop
te trekken. Controleer of er een stofzuigerzak (s-bag) werd geplaatst.

Plaats de slang in de stofzuiger (om hem te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknoppen en trekt u eraan). Breng de slang in de slanghand-
greep tot de vergrendelknop klikt (om ze te verwijderen, drukt u op de
vergrendelknop en trekt u eraan).

Bevestig de telescopische buis op het mondstuk. Bevestig de telesco-
pische buis op de slanghandgreep (om ze te verwijderen, drukt u op
de vergrendelknop en trekt u eraan).

Verstel de telescopische buis door de vergrendeling vast te houden
met één hand en met de andere hand aan de handgreep te trekken.

DE STOFZUIGER STARTEN/STOPPEN EN HET ZUIGVERMOGEN REGELEN

Trek de stroomkabel uit en sluit deze aan op het lichtnet. Druk op de
AAN/UIT-knop om de stofzuiger in/uit te schakelen. De indicatielamp-
jes gaan branden, het indicatielampje MIN/MAX licht op van links
naar rechts en terug (modellen met auto-functie).* Modellen met een
afstandsbediening kunnen ook worden bediend met de AAN/UIT-
knop op de handgreep.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met handmatige bediening):

Draai aan de draaiknop op de stofzuiger of gebruik de luchtklep op de
handgreep.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met afstandsbediening): Druk
op de +/- knop op de handgreep. De indicatielampjes MIN/MAX en de
symbolen op de display geven het vermogensniveau aan.*

Het zuigvermogen regelen (modellen met afstandsbediening met
AUTO): De stofzuiger start in de AUTO-modus (automatische vermo-
gensregeling). Het indicatielampje AUTO gaat branden op het display,
en het indicatielampje MIN/MAX pulseert. Druk op de +/- knop op

de handgreep om het vermogen handmatig te regelen. Druk op de
AUTO-knop om terug de auto-functie in te stellen.*

Druk na het stofzuigen op de REWIND-knop om de kabel terug op te
rollen.

PARKEERPOSITIES

Gebruik de parkeerpositie op de zijkant (A) of onderkant (C) om de
stofzuiger te dragen en op te bergen. Op de achterkant (B) voor een
pauze (om uw rug te sparen).

DE STOFZUIGERZAK, S-BAG®, VERVANGEN

Vervang de s-bag wanneer

- P*-modellen met draaiknop: het S-BAG indicatielampje rood oplicht
- Q*-modellen met afstandsbediening: het S-BAG-symbool rood
oplicht.

- R*-modellen met afstandsbediening en AUTO: de S-BAG indicatie-
lampjes lichten rood op (groen lampje: zak is OK, geel lampje: zak
moet spoedig worden vervangen).

NB: Vervang de s-bag altijd wanneer het S-BAG indicatielampje brandt
of het rode lampje brandt, ook al is de s-bag niet vol (hij kan verstopt
zijn), en na het gebruik van reinigingspoeder voor tapijten. Gebruik
voor optimale prestaties de Ultra Long Performance-zak, die speciaal
is ontworpen voor uw stofzuiger. U kunt ook andere synthetische
s-bags gebruiken. Gebruik geen papieren stofzuigerzakken! www.s-
bag.com

Trek aan de S-BAG-knop om het stofcompartiment te openen. De
handgreep van de s-bag-houder komt omhoog. Trek aan de hand-
greep om de s-bag met de houder te verwijderen. Druk niet op de
vrijgaveknop.

Houd de s-bag met de houder boven een vuilnisbak. Druk op de knop
voor de vrijgave van de s-bag. Plaats een nieuwe s-bag in de houder,
door het karton in de achterzijde van de houder te schuiven.

Breng de s-bag met de houder in door deze recht naar beneden te
duwen in zijn sporen. Zorg ervoor dat de s-bag niet klemzit onder de
houder. Sluit het deksel. Als de s-bag niet goed geplaatst is of niet is
aangebracht, kan het deksel niet worden gesloten.

Wanneer u de stofzuiger start na een vervanging van de s-bag, duurt
het 10 seconden voor het S-BAG-indicatielampje uitgaat (P*-modellen
met draaiknop en Q*-modellen met afstandsbediening) of groen
wordt (R*-modellen met afstandsbediening en AUTO).

DE FILTERS VERVANGEN

Vervang/reinig** het filter wanneer (**alleen uitwasbaar filter)

- P*-modellen met draaiknop: u de s-bag 5 keer hebt vervangen

- Q*-modellen met afstandsbediening: het FILTER-symbool rood
oplicht

- R*-modellen met afstandsbediening en AUTO: het filterindicatie-
lampje rood oplicht. Het groene lampje geeft aan dat het filter ok is.
Het gaat even branden wanneer u de stofzuiger start.

Trek aan de FILTER-knop om het filterdeksel te openen. Gebruik
originele s-filters. Verwijder het filter en controleer de referentie op het
frame om het type te bepalen. Vervang het door een nieuw filter of
reinig het**. Spoel de binnenkant (vuile kant) met lauwwarm leiding-
water. Tik op het filterframe om het water te verwijderen. Herhaal het
proces vier keer. (**uitsluitend uitwasbare filters)

NB: Gebruik geen schoonmaakmiddelen. Vermijd de aanraking

van het filteroppervlak. Laat het filter volledig drogen (min. 24 u

op kamertemperatuur) alvorens het terug te plaatsen! Vervang het
uitwasbare filter minstens eenmaal per jaar of wanneer het zeer vuil of
beschadigd is. Het L-vormige schuim onder het filter mag niet worden
verwijderd.

Sluit na de vervanging van het filter het filterdeksel, tot het terug op
zijn plaats klikt. Als het filterdeksel los komt, verplaatst u de scharnier-
en onderaan en drukt u op het filterdeksel tot het terug op zijn plaats
klikt.

NB: Wanneer u de stofzuiger start na de vervanging van het filter,
duurt het 10 seconden voor het FILTER-indicatielampje groen oplicht
(modellen met afstandsbediening en AUTO-functie), of uitgaat
(modellen met afstandsbediening).*

Vervang het motorfilter wanneer het vuil is of na iedere 5e s-bag. Druk
op de filterhouder en verwijder deze. Vervang het filter en sluit het
deksel.

STOFZUIGEN MET HET UNIVERSELE MONDSTUK (V*, W¥)

Wijzig de instelling van het mondstuk met de pedaal. Het pictogram
toont het aanbevolen vloertype.

FlowMotion LED-mondstuk*: Schuif het mondstuk naar voren. De
voorverlichting wordt na enkele seconden automatisch ingeschakeld.
Als het mondstuk niet wordt gebruikt, gaat het lampje automatisch uit
na enkele seconden.

HET UNIVERSELE MONDSTUK REINIGEN (V*, W¥)

-Koppel het mondstuk los van de buis. Reinig het met de slanghand-
greep.

HET TURBO-MONDSTUK REINIGEN (X*)

Koppel het mondstuk los van de buis en verwijder verstrikte draden
door ze weg te knippen met een schaar. Gebruik de slanghandgreep
om het mondstuk te reinigen. *

3IN1 ACCESSOIRE

Trek aan het stoffen lipje om het 3in1-mondstuk uit te trekken. Het
mondstuk heeft 3 functies, zie de foto's op de volgende pagina.

Plaats het mondstuk terug na gebruik.



DE BATTERIJEN VERVANGEN*

Mondstuk met voorverlichting*: Vervang de batterijen wanneer de
voorverlichting snel begint te knipperen. Gebruik 2 AA-batterijen.

Handgreep met afstandsbediening*: Vervang de batterij wanneer het
indicatielampje rood oplicht of de afstandsbediening niet reageert bij
het indrukken van een knop. Gebruik alleen batterijen van het type
LITHIUM CR1632.

NB: Haal de batterijen uit het product voor u het weggooit. Volg de
regels van uw land voor het inzamelen van batterijen en elektrische
producten.

Geniet van een geweldige stofzuigervaring met de PURED9!

TIPS OM DE BESTE RESULTATEN TE VERKRIJGEN

AEG behoudst zich het recht voor de producten, informatie en
specificaties zonder kennisgeving vooraf te wijzigen.

MONDSTUK/
MONDSTUK/ACCESSOIRE TE GEBRUIKEN VOOR: ACCESSOIRE TE GEBRUIKEN VOOR:

V. FlowMotion-mondstuk*
W. FlowMotion LED-
mondstuk

3 mondstukken in 1:

1. Stofzuigmondstuk voor harde
oppervlakken (boekenrekken, plinten
enz.).

K. 3in1 ACCESSOIRE*

Universeel mondstuk:

-Voor alle vloertypes, gegarandeerd de beste
stofopname, zowel op tapijten als op harde
vloeren.

(met voorverlichting)*

2. Bekledingmondstuk voor stoffen
(gordijnen, bekledingen enz.).

3. Spleetmondstuk voor nauwe ruimtes
(achter radiatoren enz.).

- Wijzig de instelling van het mondstuk met de
pedaal. Het pictogram toont het aanbevolen
vloertype.

- De voorverlichting helpt stof en vuil detecteren
(onder meubels enz.). Uitsluitend FlowMotion LED

g ¢oF

X. Turbomondstuk* Tapijtmondstuk:

- Borstelt en stofzuigt tegelijkertijd
(optimale opname van haar, vezels enz.).
- De borstelrol wordt aangedreven door
de luchtstroom van de stofzuiger.

- Niet geschikt voor tapijten met

zeer diepe polen en lange franjes,
antisliptapijten zoals deurmatten of
waterbestendige tapijten. Hiervoor dient
het universele mondstuk te worden
gebruikt.

Bekledingmondstuk:

- Borstelt en stofzuigt tegelijkertijd (optimale
opname van haar, vezels enz.).

- Voor stoffen meubels, autostoelen, matrassen
enz.

- De borstelrol wordt aangedreven door de
luchtstroom van de stofzuiger.

- Niet geschikt voor tapijten met zeer diepe
polen en lange franjes, omdat de draaiende
borstelrol hierop kan vastlopen.

Z.ParkettoPro-mondstuk* AA.FlexProPlus-mondstuk* ' Mondstuk voor harde vioeren:
- Voor stofzuigen onder meubels, in hoeken en

met andere obstakels.

Mondstuk voor harde vloeren:
- Voor een voorzichtige reiniging van
harde vloeren (parket, houten vloer,

tegels enz.). - Draait gemakkelijk 180 graden, voor directe
- Optimale stofopname op harde vloeren toegang tot nauwe ruimtes.
met spleten.

AB. Mondstuk voor lange spleten Extra lang mondstuk:

- Voor moeilijk te bereiken ruimtes
(bovenkant van rekken enz.).

-Voor nauwe ruimtes (achter radiatoren,

onder autostoelen enz.).

Modellen met handmatige vermogensregeling
- volg de afbeeldingen op de stofzuiger voor optimale prestaties.

Op modellen met AUTO-functie wordt het zuigvermogen automatisch aangepast
voor optimale reinigingsprestaties en comfort op alle oppervlakken. Voor een handmatige
regeling volgt u de afbeeldingen voor optimale prestaties.

PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OPLOSSING

« Controleer of de kabel is aangesloten op het lichtnet.

« Controleer of de stekker en kabel niet beschadigd zijn.

« Controleer of er een zekering is doorgebrand.

- Controleer of het indicatielampje van de batterij in de handgreep met afstandsbediening reageert (alleen bepaalde
modellen).

De stofzuiger start niet

« Controleer of de s-bag® vol of verstopt is.

Het s-bag* indicatielampje brandt « Als u de s-bag® al hebt vervangen, vervang dan het motorfilter.

Het filterindicatielampje brandt (alleen op

. Vervang of was het uitlaatfilter (als het uitwasbaar is).
specifieke modellen)

De stofzuiger kan oververhit zijn: koppel de stofzuiger los van het lichtnet; controleer of het mondstuk, de buis, de
slang of de filters verstopt zijn. Laat de stofzuiger 30 minuten afkoelen voor u de stekker opnieuw aansluit.
Als de stofzuiger nog steeds niet werkt, neem dan contact op met een erkend servicecentrum van AEG.

De stofzuiger stopt

« Controleer of de s-bag vol of verstopt is.

« Controleer of het motorfilter verstopt is en toe is aan vervanging.

« Controleer of het mondstuk verstopt is en moet worden vrijgemaakt.

« Controleer of de slang verstopt is door er zachtjes op te knijpen. Wees hierbij echter wel voorzichtig, aangezien de
obstructie mogelijk is veroorzaakt door in de slang vastgeklemd glas of een naald.

Opmerking: De garantie dekt geen schade aan de slang die ontstaat bij de reiniging van de slang.

Vermindering van zuigvermogen

De motor moet worden vervangen in een erkend servicecentrum van AEG.

De stofzuiger heeft water opgezogen ) . . .
9 pgezog Schade aan de motor veroorzaakt door het binnendringen van water wordt niet gedekt door de garantie

Neem voor verdere problemen contact op met een erkend servicecentrum van AEG.



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud en door personen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een ontoereikende ervaring en kennis, als dit
gebeurt onder toezicht of als ze hiervoor instructies hebben gekregen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat, en als ze begrijpen welke risico's hieraan zijn verbonden.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd die niet onder toezicht staan.

WAARSCHUWING: Turbo-mondstukken* hebben een roterende borstel waarin deeltjes kunnen
vastlopen. Let bij het gebruik van deze accessoires goed op en gebruik ze alleen op de bedoelde
oppervlakken. Schakel de stofzuiger uit voordat u vastgelopen deeltjes verwijdert of de borstel

schoonmaakt.

Voordat het product wordt weggegooid, moeten de batterijen worden verwijderd** uit de
afstandsbediening in de handgreep / het mondstuk met LED-verlichting*.

*Alleen bepaalde modellen

**Voor informatie over de verwijdering van de batterij, zie sectie 25 en 26 van het uitvouwgedeelte.

Koppel de stekker altijd los van het lichtnet voor u het apparaat reinigt of onderhoudt, of wanneer u
de batterij verwijdert. De batterij moet op een veilige wijze worden verwijderd.

Als de kabel beschadigd is, mag alleen een erkend servicecentrum van AEG deze vervangen,

teneinde gevaarlijke situaties te voorkomen.

PURED9 mag alleen worden gebruikt voor normaal stofzuigen
binnenshuis en in een huiselijke omgeving. Zorg dat de stofzuiger op een
droge plek wordt opgeborgen.

Al het onderhoud of alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
geautoriseerd AEG servicecentrum.

Het verpakkingsmateriaal, bijv. plastic zakken, moeten buiten het bereik
van kinderen worden gehouden, om verstikking te voorkomen.

Gebruik de stofzuiger nooit:

In natte omgevingen.

In de buurt van ontvlambare gassen, etc.

Wanneer het product zichtbare tekenen van beschadiging vertoont.
Op scherpe voorwerpen of vioeistoffen.

Wanneer het vloermondstuk zichtbare tekenen van beschadiging
vertoont.

Op hete of koude as, brandende sigarettenpeuken, etc.

Op fijnstof, bijvoorbeeld van pleister, beton, meel en warme of koude
assen.

Laat de stofzuiger niet in direct zonlicht staan.

Stel de stofzuiger niet bloot aan sterke warmte of vriestemperaturen.
De stofzuiger mag nooit zonder de filters worden gebruikt.

Raak de borstel niet aan wanneer de stofzuiger is ingeschakeld en de
rolborstel draait.

Wanneer de wielen geblokkeerd zijn.

Voorzorgsmaatregelen stroomkabel

Controleer regelmatig de stekker en de kabel. Gebruik de stofzuiger nooit
als de stekker of de kabel beschadigd is.

Schade aan de kabel van de stofzuiger wordt niet gedekt door de
garantie.

Trek nooit aan de stofzuiger of til deze nooit op met de kabel.

Als u de stofzuiger in de bovenstaande omstandigheden toch gebruikt,
kan dit ernstig persoonlijk letsel of schade aan het product tot gevolg
hebben. Dergelijk letsel of schade wordt niet door de garantie of door
AEG gedekt.

ONDERHOUD EN GARANTIE

Al het onderhoud of alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
geautoriseerd AEG servicecentrum.

Schade aan de kabel van de stofzuiger wordt niet gedekt door de garantie.
Schade aan de motor veroorzaakt door: het stofzuigen van vloeistof,

het onderdompelen van het apparaat in vloeistof of het gebruik van het
apparaat met een beschadigde slang en mondstuk, wordt niet gedekt
door de garantie.

Gebruik altijd originele s-bag stofzuigerzakken die geschikt zijn voor deze

specifieke stofzuiger, zie sectie 11. Schade die wordt toegebracht aan de
stofzuiger door het verkeerde gebruik van niet-originele stofzuigerzakken
wordt niet gedekt door de garantie.

VERWIDERING

Dit symbool op het product geeft aan dat dit product een
batterij bevat die niet mag worden verwijderd met het gewone
huishoudelijke afval.

Dit symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat
het product niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval.

Breng uw product om het te recyclen naar een officieel
inzamelpunt of naar een servicecentrum van AEG, waar

de batterij en de elektrische onderdelen op een veilige en
professionele wijze kunnen worden verwijderd en gerecycled.
Volg de regels in uw land voor de aparte inzameling van
elektrische producten en heroplaadbare batterijen.

Hierbij verklaart AEG Home Care and SDA dat de stofzuiger met
radioapparatuur van het type HER2 en HER3 voldoet aan de eisen van
Richtlijn 2014/53/EU
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. AeroPro handtak (se versjoner

. AeroPro teleskopisk slange
. Holderklemme

NORSK

Takk for at du velger Electrolux PURED9 stevsuger. Bruk alltid
originalt tilbehor og reservedeler for & oppna de beste resultatene.
Dette produktet er utviklet med tanke pa miljget. Alle plastdeler er
merket for gjenvinningsformal.

FOR DU STARTER

Les denne bruksanvisningen noye.

Sjekk at alle beskrevne delene er inkludert.

Veer spesielt oppmerksom pa sikkerhetstiltakene!

BESKRIVELSE AV PURED9 ST@VSUGER

. Display (se versjoner senere) Q. Display for modeller med

. Lokk til utblasningsfilter fiernkontroll*

. Utblasningsfilter R. Display for modeller med

. Slangeholder fiernkontroll og AUTO-funksjon*

Stremledning S. AeroPro Classic handtak*
Motorfilter T. AeroPro Ergo handtak*

. Motorfilterholder U. AeroPro Fjernkontroll-handtak*
S-bag® V. FlowMotion-munnstykke*
Holder til S-bag® W. FlowMotion LED dyse (med
Deksel til stavkammer frontlykter)*

. AeroPro 3 i ett verktoy X. AeroPro Turbo-munnstykke*
AeroPro slange Y. AeroPro Mini Turbo-

munnstykke*

Z. ParkettoPro-munnstykke*

AA. AeroPro FlexProPlus-
munnstykke*

AB.AeroPro Long
spalingsmunnstykke*

senere)

Display for modeller
med manuell kontroll pa
dreiebryter*

* Kun enkelte modeller

SLIK BRUKER DU ST@VSUGEREN

Apne dekslet til stevkammeret ved & trekke i S-BAG-knappen. Sjekk at
stgvsugerposen (s-bag) er pa plass.

Sett slangen inn i stovsugeren (for a fierne den, trykk pa laseknappen
og trekk). Sett slangen inn i slangeholderen inntil laseknappen klikker
(for og fjerne den, trykk pa laseknappen og trekk)

Sett munnstykket pa den telskopiske slangen. Fest den teleskopiske
slangen til slangehandtaket (for a fierne det, trykk pa laseknappen og
dra).

Juster teleskoprgret ved d holde ldsen med en hand og trekk i handta-
ket med den andre hdnden.

START/STOPP ST@VSUGEREN OG JUSTER SUGEKRAFTEN

Dra ut stramledningen og sett stgplset i stikkontakten. Trykk pa PA/
AV-knappen for a starte enheten. Indikatorlampene tennes MIN /
MAX-indikatoren fra venstre til hoyre og bakover (auto-funksjons-
modeller). * Modeller med fiernkontroll kan ogsa betjenes med PA/
AV-knappen pa handtaket

Juster sugekraften (manuelle styremodeller): Vri dreiebryteren pa
stgvsugeren eller bruk luftventilen pa handtaket.*

Juster sugekraften (modeller med fjernkontroll): trykk +/- knappen

pa handtaket. MIN/MAX og symbolindikatorer pa displayet viser
stremniva.*

Juster sugekraften (fiernkontrolimodeller med AUTO): Stgvsugeren
starter i AUTO-modus (automatisk streamregulering) AUTO-indikatoren
lyser pa displayet og MIN/MAX-indikatorimpulser Trykk pa +/- knap-
pen pa handtaket for & regulere stram manuelt. Trykk pa AUTO-knap-
pen for a ga tilbake til auto-funksjon.*

Etter rengjoring trykk pa REWIND-knappen for & spole stremledningen
tilbake.

LAGRINGSINNSTILLINGER

Bruk holderen pa siden (A) eller under (C) for bzere eller lagre stavsug-
eren. Bak (B) nar du tar en pause (spar ryggen).

BYTT STOVSUGERPOSE, S-BAG®

Bytt s-bag nar
- P* Modeller med dreiebryter: S-BAG indikatorlampen lyser rgdt

- Q* Modeller med fjernkontroll: S-BAG symbolet lyser rodt.
- R* Modeller med fjernkontroll og AUTO: S-BAG-indikatoren lyser
redt (grent lys: posen er OK, gult lys: snart pa tide a bytte pose).

NB: Bytt alltid s-bag nar S-BAG-indikatoren tennes eller har redt lys
selv om s-bag ikke er full (den kan vaere blokkert) og etter bruk av
tepperenspulver. For best mulig ytelse, bruk Ultra Long Performance-
posen som er spesielt utviklet for stavsugeren din. Andre syntetiske
s-poser kan ogsa brukes. Bruk ikke stgvsugerposer av papir! www.s-
bag.com

Trekk i S-BAG-knappen for & dpne stevkammeret. Handtaket til
s-bag-holderen gar opp. Trekk i hdndtaket for a ferne s-bag med
holder. Trykk ikke pa utlgserknappen

Hold s-bag med holder over en sgppeldunk. Trykk pa knappen for a
frigjore s-bag. Sett inn en ny s-bag pa holderen ved & sette inn pappen
pa baksiden av holderen.

Sett in s-bag med holder ved dytte den rett ned i sporene. Pase at
s-bag ikke sitter fast under holderen. Lukk lokket. Hvis s-bag ikke er
satt pa riktig eller mangler vil ikke lokket lukkes.

NB: Nar du starter stgvsugeren etter bytte av s-bag, tar det 10
sekunder for S-BAG-indikatorlampen slés av (P * Modeller med
dreiebryter og Q* Modeller med fjernkontroll) eller grenn (R* Modeller
med fjernkontroll og AUTO).

BYTTE AV FILTER

Bytt / rengjor** filter nar (**kun vaskbart filter)

- P* Modeller med dreiebryter: du har byttet s-bag 5 ganger

- Q* Modeller med fjernkontroll: FILTER-symbolet lyser redt

- R* Modeller med fjernkontroll og AUTO: filter-lampen lyser radt.
Grgnt lys viser at filteret er ok. Den tennes i et gyeblikk nar du starter
stevsugeren.

Trekk i FILTER-knappen for & apne filterlokket. Bruk orginale s-filtre.
Fjern filteret og kontroller referansen pa rammen for a sjekke type.
Bytt ut filteret eller rengjor det**. Skyll innsiden (skitten del) i lunkent
vann. Bank pa filterrammen for a bli kvitt vannet. Gjenta prosessen 4
ganger. (**kun vaskbart filter)

NB: Bruk ikke rengjgringsmidler,. Unnga a bergre filteroverflaten.

La filteret tarke i minst 24 timer for du setter det tilbake! Bytt det
vaskbare filteret minst en gang i aret eller nar det er ekstra skittent
eller skadet. Fjern ikke det L-formede skummet under filteret.

Etter at du har byttet ut filteret, lukk filterlokket helt til det har klikket
pa plass Hvis filterlokket faller av, plasser hengslene nederst og trykk
pa filterlokket til det klikkes pa plass igjen.

NB: Nar du starter rengjeringen etter filterbytte, tar det 10 sekunder
for FILTER-lampen blir grenn (modeller med fijernkontroll og AUTO-
funksjon) eller slas av (fiernkontrollmodeller). *

Bytt ut eller vask motorfilteret nar det er skittent eller etter hver femte
s-bag. Dytt filterholderen ned og dra den ut. Bytt filteret og lukk
lokket.

ST@VSUGING MED UNIVERSAL-MUNNSTYKKET (V*, W¥)
Endre innstilingene pa munnstykket med pedalen. lkon viser anbefalt
gulvtype.

FlowMotion LED munnstykke*: Flytt munnstykket fremover. Front-
lykten tennes automatisk etter fa sekunder. Nar munnstykket ikke er i
bruk slukkes lyset automatisk etter fa sekunder.

RENGJ@RING AV UNIVERSAL-MUNNSTYKKET (V*, W*¥)
Ta munnstykket av slangen. Rengjer med slangehandtaket.

RENGJ@RING AV TURBO-MUNNSTYKKET (X*)

Koble munnstykket fra slangen og flern innfangede trader mm
ved a klippe de bort med saks. Bruk slangehandtaket for a rengjgre
munnstykket. *

3-1-1 TILBEH@RSVERKT@Y

Trekk i tekstil-fanen for a dra ut 3-i-1-verktoyet. Verkeyet har 3 funks-
joner, se bildene pa neste side.

Sett den pa plass etter bruk.BYTTING AV BATTERIER*




Munnstykke med frontlykt*. Bytt batterier nar frontlykten blinker raskt.
Bruk 2 AA-batterier.

Handtak med fijernkontroll*: Bytt batteri nar indikatorlampen lyser
rodt eller ikke reagerer ndr du trykker pa knapper. Bruk kun batterier
av typen LITHIUM CR1632.

NB: : Fjern batteriene fra produktet for de kastes. Folg landets regler
for innsamling av batterier og elektriske produkter.

Nyt en stor rengjoringsopplevelse med PURED9!

SLIK FAR DU DE BESTE RESULTATENE

MUNNSTYKKE / TILBEH@R TIL BRUK FOR:

3 verktayi1:

1. Terke stgv av harde overflater
(bokhyller, benker osv).

2. Mgbeltrekk til tekstiler (gardiner,
polstring osv).

3. Munnstykke for trange steder
(bak radiatorer osv).

K. 3-i-1-tilbehorsverktoy

B

1 2 3

X. Turbo-munnstykke* Teppe dyse:

- Borster og stevsuger samtidig
(best pa har, fibre osv.).

- Borsterullen drives av
luftstreammen fra stevsugeren.

- Den er ikke egnet for tykke tepper
med lange frynser, tepper med
anti-skli underside som dermatter
eller vanntette tepper. Bruk i stedet
universal-munnstykket.

Z. ParkettoPro munnstykke* Munnstykke for harde gulvflater:
/ - For forsiktig rengjering av harde

gulvflater (parkett, treguly, fliser

osV.).

- Best pa a fjerne stov pé harde

gulvflater med spalter.

AB. Langt munnstykke for spalter*

2

Ekstra langt verktgy:
- For omrader som er vanskelig a na

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon
og spesifikasjoner uten forvarsel.

MUNNSTYKKE /

TILBEH@R TIL BRUK FOR:

V. FlowMotion Universal-munnstykke:

munnstykke* - For alle gulvtyper, sikrer best mulig

W. FlowMotion LED stevopptak pa bade tepper og harde gulv.
munnstykke - Bytt innstillinger til munnstykket med

(med frontlykt)*

pedalen. Ikon viser anbefalt gulvtype.

- Frontlykten hjelper deg a se stev og skitt
i moarke hjgrner (under mgbler osv). Kun
FlowMotion LED

Y. Mini Turbo
munnstykke*

Mgbeltrekk-munnstykke:

- Barster og stevsuger samtidig (best pa
har, fibre osv.).

- For tekstilmabler, bilseter, madrasser osv.
- Barsterullen drives av luftstrammen fra
stgvsugeren.

- Ikke egnet for dype tepper og lange
frynser som kan bli sittende fast i den
roterende bgrsterullen.

AA. FlexProPlus
munnstykke*

Munnstykke for harde gulvflater:

- For & nd under/mellom mgbler, hjerner
og andre hindringer.

- Kan enkelt snus 180 grader for direkte
tilgang til smale plasser.

& (overst pa hyller osv).
; - For smale plasser (bak radiatorer,
under bilseter osv.).
Modeller med manuell styrkegulering
- folg grafikken pd stevsugeren for optimal ytelse.

Modeller med AUTO-funksjon justerer automatisk sugekraften
for & kunne gi optimal rengjeringsytelse og komfort pa alle overflater. For
manuell styrkeregulering, falg grafikken for optimal ytelse.

FEILS@KING

PROBLEM LASNING

- Sjekk at kontakten er satt i stopslet.

« Kontroller at kontakten og ledningen ikke er skadet.

Sjekk om sikringen er gatt.

- Sjekk om batteriindikatorlampen i fiernkontrollhdndtaket reagerer (kun noen modeller).

Stevsugeren starter ikke

- Sjekk om s-bag® er full eller blokkert.

- ® i
5-bag® indikatorlampe lyser - Hvis du allerede har byttet s-bag® bytt motorfilteret.

Filter indikatorlampen er tent (kun pa

spesifikke motdeller) Bytt eller vask (hvis vaskbart), utblasningsfilteret

Det kan hende at stovsugeren er overopphetet: koble den fra stremmen; sjekk om munnstykke, rer,
slange eller filter er blokkert. La stevsugeren avkjgles i 30 minutter for du plugger den inn igjen.
Hvis stovsugeren fortsatt ikke virker, ta kontakt med et autorisert Electrolux servicesenter.

Stevsugeren stopper

- Sjekk om s-bag er full eller blokkert.

- Sjekk om motorfilteret er tett og ma byttes ut.

- Sjekk om munnstykket er blokkert og trenger & tammes.

- Sjekk om slangen er blokkert ved klemme lett pa den. Veer imidlertid forsiktig hvis obstruksjonen er
forarsaket av glass eller ndler som har festet seg i slangen.

Merk: Garantien dekker ikke skade pé slangen som har oppstatt nar du rengjer den.

Reduksjon av sugekapasitet

Motoren ma skiftes ut hos et godkjent Electrolux servicesenter.

Vann er sugd inn i stgvsugeren o L . .
9 9 Skade forarsaket av vann som trenger inn i motoren dekkes ikke av garantien.

Har du flere problemer, ta kontakt med et godkjent Electrolux servicesenter.



SIKKERHETSTILTAK

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap om de er gitt innfgring eller
instruksjoner om bruken av apparatet pa en trygg mate og forstar farene som er involvert.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

ADVARSEL: Turbo-munnstykker* har en roterende barste der deler kan fanges inn. Bruk dem med
forsiktighet og bare pa tiltenkte overflater. Sla av stavsugeren for du fierner innfangede deler eller
nar du skal rengjgre bgrsten.

Batterier ma flernes fra fjernkontrollen i handtaket* / LED-belyst munnstykke* fer produktet kastes**.
*Kun enkelte modeller.
**Informasjon om hvordan du fjerner batteriet finner du i utbrett-delen avsnitt 25 og 26.

Stopslet ma alltid frakobles far du rengjer eller vedlikeholder apparatet eller nar du fjerner batteriet.
Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av et autorisert Electrolux servicesenter for 8 unnga
fare.

PURED® skal bare brukes til vanlig stgvsuging innendgrs og i et AVHENDING
hjemmemiljg. Serg for at stevsugeren oppbevares pa et tort sted.

All service og reparasjoner ma utfgres av et autorisert Electrolux Dette symbolet pa produktet indikerer at produktet inneholder

servicesenter. et batteri som ikke skal kastes med vanlig husholdningsavfall.
Emballasje, f.eks. plastposer, skal oppbevares utilgjengelig for barn for & Dette symbolet pa produktet eller pa emballasjen indikerer at
unnga kvelningsfare. produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall.

For a resirkulere produktet, ta det til et offisielt innsamlingssted
eller til et Electrolux servicesenter som kan fjerne og resirkulere
batteriet og elektriske deler pa en trygg og profesjonell mate.
Folg landets regler for separat innsamling av elektriske produkter
og oppladbare batterier.

Bruk aldri stevsugeren:
i vatrom.
i neerheten av brennbare gasser osv.
nar produktet viser synlige tegn pa skade.
pa skarpe gjenstander eller vaesker.
nar munnstykket viser synlige tegn pa skade.
pa varm eller kald aske, tente sigarettstumper osv.
pa fint stav, for eksempel fra puss, betong, mel, varm eller kald aske.
La aldri stevsugeren sta i direkte sollys.
Unnga a utsette stovsugeren for sterk varme eller frost.
Bruk aldri stgvsugeren uten filter.
Bergr aldri den roterende bersten nar stevsugeren er slatt pa og
barsten roterer.
Nar hjulene er blokkerte.

Electrolux Home Care og SDA erkleerer herved at stovsugeren med
utstyrstype HER2 og HER3 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Forholdsregler for stramledningen

Sjekk stgpslet og stremledningen jevnlig. Du ma aldri bruke stgvsugeren
hvis stgpslet eller ledningen er skadet.

Skade pa stevsugerens stremledning dekkes ikke av garantien.

Trekk eller lgft aldri stevsugeren etter stromledningen.

Bruk av stevsugeren i ovennevnte omstendigheter kan fere til alvorlige
personskader eller skader pa produktet. Slike skader dekkes ikke av
garantien eller av Electrolux.

SERVICE OG GARANTI

All service og reparasjoner ma utfgres av et autorisert Electrolux
servicesenter.

Skade pa stremledningen til stavsugeren dekkes ikke av garantien. Skader
pa motoren forarsaket av; stevsugervaeske, nedsenking av apparatet i
vaeske eller bruk av apparat med skadet slange og munnstykke dekkes ikke
av garantien.

Bruk alltid orginale s-bag stevsugerposer tilpasset denne stgvsugeren,

se avsnitt 11. Skader pafert stevsugeren ved feil bruk med uorginale
stovsugerposer dekkes ikke av garantien.




>

SCrRXSTIOMMON®

vOo=z

. Wyswietlacz (rézne wersje —

. Rura teleskopowa AeroPro
. Uchwyt do parkowania

POLSKI

Dziekujemy za zakup odkurzacza Electrolux PURED9. Aby uzyskac
najlepsze efekty, nalezy zawsze stosowac oryginalne akcesoria i
czesci zamienne. Ten produkt zaprojektowano jako bezpieczny dla
Srodowiska. Wszystkie plastikowe czeéci oznaczono jako nadajace sie
do ponownego przetworzenia.

PRZED ROZPOCZECIEM

Nalezy uwaznie zapoznac sie niniejszg instrukcja obstugi.
Sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie opisane
elementy.

Zwrdcic¢ szczegdlng uwage na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

OPIS ODKURZACZA PURED9R

Q. Wyswietlacz w modelach z

patrz dalsza czes¢ instrukcji) funkcja zdalnego sterowania*

Pokrywa filtra wylotowego R. Wyswietlacz w modelach z

. Filtr wylotowy funkcja zdalnego sterowania i

. Uchwyty do parkowania funkcja AUTO*
Przewod zasilajacy S. Uchwyt AeroPro Classic*
Filtr silnika T. Uchwyt AeroPro Ergo*

. Uchwyt filtra silnika U. Uchwyt AeroPro z funkcjg

. Worek S-bag® zdalnego sterowania*
Uchwyt worka S-bag® V. Ssawka FlowMotion*
Pokrywa komory worka na kurz ~ W. Ssawka FlowMotion LED (z

. Ssawka trzyfunkcyjna AeroPro przednim oswietleniem)*
Waz AeroPro X. Ssawka AeroPro Turbo*

. Uchwyt AeroPro (rézne wersje - Y. Ssawka AeroPro Mini Turbo*

Z. Ssawka ParkettoPro*

AA. Ssawka AeroPro FlexProPlus*

AB.Ssawka szczelinowa AeroPro
Long*

patrz dalsza czes¢ instrukgji)

Wyswietlacz w modelach
z pokrettem recznego

sterowania*® *Tylko w niektérych modelach

OBSLUGA ODKURZACZA

Otworzy¢ pokrywe komory worka na kurz, pociagajac przycisk S-BAG.
Sprawdzi¢, czy worek na kurz (s-bag) jest we wtasciwym miejscu.

Podtaczy¢ waz do odkurzacza (aby go odfaczy¢, nalezy nacisnac
przyciski blokujace i pociagna¢ waz). Podtaczy¢ rure elastyczna do
uchwytu, az bedzie styszalne klikniecie przycisku blokujacego (aby ja
odfaczy¢, nalezy nacisna¢ przycisk blokujacy i pociagnag).

Podtaczy¢ rure teleskopowa do ssawki. Podtaczy¢ rure teleskopowa
do uchwytu rury elastycznej (aby jg odfgczy¢, nalezy nacisng¢ przycisk
blokujacy i pociagnac).

Wyregulowac dtugos¢ rury teleskopowej, przytrzymujac jedna reka
blokade, a druga reka pociagajac za uchwyt.

WLACZANIE/WYLACZANIE ODKURZACZA | REGULACJA SILY
SSANIA

Wyciagna¢ przewod zasilajacy i podiaczy¢ jego wtyczke do gniazda
elektrycznego. Nacisna¢ przycisk WE./WYL., aby wigczy¢ lub wytaczy¢
odkurzacz. Zaswieca sie kontrolki na urzadzeniu, a wskaznik MIN/MAX
rozswietli sie od lewej do prawej strony i z powrotem (modele z funkc-
ja auto).* Modele wyposazone w funkcje zdalnego sterowania mozna
rowniez obstugiwac za pomoca przycisku Wk./WYL. na uchwycie.*

Regulacja sity ssania (modele ze sterowaniem recznym): Obrocic¢
pokretto na odkurzaczu lub wyregulowa¢ przeptyw powietrza za
pomoca zaworu recznego na uchwycie.*

Regulacja sity ssania (modele z funkcjg zdalnego sterowania): Nacisnaé
przycisk +/- na uchwycie. Wskaznik MIN/MAX i symbole na wyswiet-
laczu wskaza ustawiony poziom mocy.*

Regulacja sity ssania (modele z funkcjg AUTO): Odkurzacz uruchamia
sie w trybie AUTO (z wtaczong funkcja automatycznej regulacji mocy).
Na wyswietlaczu $wieci sie wskaznik AUTO, a wskaznik MIN/MAX
miga. Aby wyregulowa¢ moc recznie, nalezy nacisng¢ przycisk +/- na
uchwycie. Nacisnac przycisk AUTO, aby przywrdcic¢ dziatanie funkgji
automatycznej regulacji mocy.*

Po zakoriczeniu odkurzania nacisna¢ przycisk ZWIJANIE, aby zwina¢
przewdd.

UCHWYTY DO PARKOWANIA

Uzy¢ uchwytu do parkowania z boku (A) lub na spodzie (C), aby utat-
wi¢ przeniesienie lub przechowywanie odkurzacza. Uchwyt w tylnej
czesci (B) stuzy do chwilowego parkowania odkurzacza (eliminuje
koniecznos¢ schylania sie).

WYMIANA WORKA NA KURZ S-BAG®
Wymieni¢ worek s-bag, gdy:

- modele P* z pokrettem: wskaznik S-BAG $wieci sie na czerwono

- modele Q* z funkcja zdalnego sterowania: symbol S-BAG swieci
sie na czerwono.

- modele R* z funkcjq zdalnego sterowania i funkcjg AUTO:
wskaznik S-BAG $wieci sie na czerwono (Swiecenie na zielono: worek
nie wymaga wymiany, Swiecenie na z6tto: wkrétce nalezy wymienic¢
worek).

Uwaga: nalezy zawsze wymienia¢ worek s-bag, gdy swieci sie wskaznik
S-BAG lub $wieci sie na czerwono - nawet jesli worek nie jest petny
(moze by¢ niedrozny), a takze po uzyciu proszku do czyszczenia
dywanoéw. Aby uzyskac najwyzsza wydajnos¢, nalezy stosowac worki
Ultra Long Performance specjalnie zaprojektowane do tego modelu
odkurzacza. Mozna stosowac réwniez inne syntetyczne worki s-bag.
Nie uzywac papierowych workéw na kurz! www.s-bag.com

Pociagnac przycisk S-BAG, aby otworzy¢ komore worka na kurz.
Wysunie sie raczka uchwytu worka na kurz s-bag. Pociggnac¢ za raczke,
aby wyjac worek s-bag wraz z uchwytem. Nie naciskac¢ przycisku
zwalniajacego.

Umiesci¢ worek s-bag wraz z uchwytem nad koszem na $mieci.
Nacisna¢ przycisk, aby zwolni¢ worek. Umiesci¢ nowy worek s-bag w
uchwycie, wsuwajac tekturowy element w tylng cze$¢ uchwytu.
Umiesci¢ worek s-bag wraz z uchwytem w odkurzaczu, wsuwajac

go prosto w d6t w prowadnice. Upewnic sie, ze worek s-bag nie
zakleszczyt sie pod uchwytem. Zamkna¢ pokrywe. Po nieprawidtowym
zamontowaniu lub przy braku worka, pokrywa nie zamknie sie.

Uwaga: po wymianie worka s-bag i wtaczeniu odkurzacza musi uptynac
10 sekund, zanim zgasnie wskaznik S-BAG (modele P* z pokrettem oraz
modele Q* z funkcjg zdalnego sterowania) lub zmieni kolor na zielony
(modele R* z funkcja zdalnego sterowania i funkcjg AUTO).

WYMIANA FILTROW

Wymienic¢/oczysci¢** filtr (**tylko filtr zmywalny), gdy:

- modele P* z pokrettem: 5-krotnie wymieniono worek s-bag

- modele Q* z funkcja zdalnego sterowania: symbol FILTR swieci sie
na czerwono

- modele R* z funkcjq zdalnego sterowania i funkcjg AUTO:
wskaznik filtra $wieci sie na czerwono. Zielony kolor wskaznika
oznacza, ze filtr nie wymaga czyszczenia. Wskaznik zapala sie na chwile
po uruchomieniu odkurzacza.

Nacisnag¢ przycisk FILTR, aby otworzy¢ pokrywe filtra. Nalezy stosowac
oryginalne filtry s-filter. Wyjac filtr i sprawdzi¢ informacje um-
ieszczone na ramce, aby okresli¢ jego typ. Wymienic filtr na nowy lub
go oczysci¢.** Przeptukaé wnetrze filtra (zabrudzona strona) letnig,
biezaca woda. Potrzasnac filtrem, aby pozby¢ sie wody. Powtorzy¢ te
procedure czterokrotnie. (*tylko filtr zmywalny)

Uwaga: nie stosowac srodkéw czyszczacych. Unikac dotykania
powierzchni filtra. Pozostawi¢ filtr do catkowitego wyschniecia

(min. 24 godz. w temperaturze pokojowej) przed ponownym
umieszczeniem go w odkurzaczu! Wymienia¢ zmywalny filtr co
najmniej raz do roku lub gdy jest bardzo zabrudzony lub uszkodzony.
Nie wyjmowac piankowego elementu w ksztalcie litery L znajdujacego
sie pod filtrem.

Po wymianie filtra, zatrzasnac jego pokrywe. Jesli pokrywa filtra wys-
taje, nalezy prawidtowo ustawi¢ jej dolne zawiasy i docisna¢ pokrywe,
aby sie zatrzasneta.

Uwaga: Po 10 sekundach od wymiany worka wskaznik FILTR zmieni
kolor na zielony (modele z funkcjg zdalnego sterowania i funkcja
AUTO) lub zgasnie (modele z funkcjg zdalnego sterowania).*

Filtr silnika nalezy wymieniac, gdy jest zabrudzony lub przy co piatej
wymianie worka. Popchna¢ uchwyt filtra w dét i wyciagnad filtr. Wy-
mienic filtr i zamkna¢ pokrywe.

ODKURZANIE ZA POMOCA SSAWKI UNIWERSALNEJ (V*, W¥)

Zmienic¢ ustawienie ssawki za pomoca przycisku noznego. Symbol
wskazuje zalecany typ podtogi.

Ssawka FlowMotion LED*: Przesuna¢ ssawke do przodu. Po kilku se-
kundach wigczy sie automatycznie przednie oswietlenie. Gdy ssawka
nie bedzie uzywana, oswietlenie automatycznie wylaczy sie po kilku
sekundach.

CZYSZCZENIE SSAWKI UNIWERSALNEJ (V*, W¥)

Odtaczyc ssawke od rury. Odkurzy¢ jg za pomoca uchwytu rury
elastycznej.

CZYSZCZENIE TURBOSZCZOTKI (X*)

Odtaczyc ssawke od rury i usunac¢ zaplatane witdkna itp., przecinajac je
nozyczkami. Odkurzyc¢ ssawke za pomoca uchwytu rury elastycznej. *

SSAWKA TRZYFUNKCYJNA

Pociggnac za tasme z tkaniny, aby wyjac ssawke trzyfunkcyjna. Ssawka
moze petni¢ 3 funkcje — patrz rysunki na nastepnej stronie.

Po uzyciu umies¢ ssawke we wiasciwym miejscu.



WYMIANA BATERII*

Ssawka z przednim oswietleniem*: wymienic baterie, gdy przednie
Swiatta zaczng szybko migac. Uzy¢ dwoch baterii typu AA.

Uchwyt z funkcja zdalnego sterowania: Wymienic baterie, gdy kon-
trolka na uchwycie zmieni kolor na czerwony lub nie reaguje po na-
cisnieciu przycisku. Uzywac wyfacznie baterii LITOWYCH typu CR1632.

Uwaga: Wyjac baterie z urzadzenia przed jego zeztomowaniem. Nalezy
postepowac zgodnie z obowigzujacymi przepisami dotyczacymi
utylizacji baterii i urzadzen elektrycznych.

Zyczymy udanego sprzatania odkurzaczem PURED9!

WSKAZOWKI POMOCNE W UZYSKANIU NAJLEPSZYCH EFEKTOW

SSAWKA/AKCESORIUM

K. Ssawka trzyfunkcyjna*

g 2oF

X. Turboszczotka

Z.Ssawka ParkettoPro*

AB. Dluga ssawka szczelinowa*

=

9

Modele z reczna regulacja mocy

- aby uzyskac optymalng wydajnos$¢, nalezy kierowac sie symbolami graficznymi

umieszczonymi na odkurzaczu.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Trzy akcesoria w jednym:

1. Szczotka do usuwania kurzu z
twardych powierzchni (pdtek na ksiazki,
listew przypodfogowych itp.).

2. Ssawka do tkanin (zastony, tapicerka
itp.).

3. Ssawka szczelinowa do trudno
dostepnych miejsc (za grzejnikami itp.).

Ssawka do dywanéw:

- Jednoczesnie szczotkuje i odkurza
(najlepsze usuwanie wtoséw, wtdkien
itp.).

- Powietrze zasysane przez odkurzacz
napedza watek szczotki.

- Nie nadaje sie do odkurzania dywanéw
z bardzo grubym wtosiem i dtugimi
fredzlami, dywandéw antyposlizgowych
(mat podtogowych) ani wyktadzin
wodoodpornych. Do ich odkurzania
nalezy uzy¢ ssawki uniwersalnej.

Ssawka do twardych podtég:

- Do delikatnego odkurzania twardych
podtdg (parkietu, podtdg z desek, ptytek
ceramicznych itp.).

Najlepsze zbieranie kurzu z twardych
podtdg ze szczelinami

Dlugie narzedzie:

- do odkurzania trudno dostepnych
miejsc (wysokie pofki itp.),

- do waskich przestrzeni (za grzejnikami,
pod fotelami samochodowymi itp.).

Modele wyposazone w funkcje AUTO automatycznie reguluja ssanie
w celu zapewnienia optymalnej wygody i skutecznosci odkurzania kazdej powierzchni. PL
Aby zapewni¢ optymalne dziatanie urzadzenia z reczna regulacja, nalezy kierowac sie

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktéw,
informacji oraz danych technicznych bez powiadomienia.

ZASTOSOWANIE: SSAWKA/AKCESORIUM ZASTOSOWANIE:

V. Ssawka FlowMotion*
W. Ssawka FlowMotion LED
(z przednim oswietleniem)*

Ssawka uniwersalna:

- Do wszystkich rodzajow podtég, zapewnia
najlepsze usuwanie kurzu zaréwno z dywandw,
jak i z twardych podtég.

- Zmieni¢ ustawienie ssawki za pomocg przycisku
noznego. Symbol wskazuje zalecany typ podtogi.
- Przednie oswietlenie zapewnia lepsza
widocznos¢ kurzu i brudu w stabo
zaciemnionych miejscach (pod meblami itp.).
Tylko ssawka FlowMotion LED

Y. Miniturboszczotka* Koncéwka do tapicerki:

- Jednoczesnie szczotkuje i odkurza (najlepsze
usuwanie wtoséw, widkien itp.).

- Do odkurzania mebli tapicerowanych, foteli
samochodowych, materacéw itp.

- Watek szczotki jest napedzany przez przeptyw
powietrza wytwarzany przez odkurzacz.

- Nie nadaje sie do odkurzania dywanéw z
bardzo grubym wtosiem i dtugimi fredzlami,
poniewaz mogtyby one zaplatac sie w
obracajgcym sie watku szczotki.

AA. Ssawka FlexProPlus* Ssawka do twardych podtég:

- Umozliwia sieganie pod/miedzy meble,
narozniki i inne przeszkody.

- Mozna ja tatwo obraca¢ w zakresie 180 stopni

podczas odkurzania trudno dostepnych miejsc.

symbolami graficznymi.

PROBLEM ROZWIAZANIE

« Sprawdzi¢, czy przewod jest podtaczony do gniazda.

« Sprawdzi¢, czy przewod i wtyczka nie s uszkodzone.

« Sprawdzi¢, czy nie przepalit sie bezpiecznik.

« Sprawdzi¢ czy reaguje kontrolka baterii na uchwycie z funkcja zdalnego sterowania (tylko niektére modele).

Nie mozna wiaczy¢ odkurzacza

Swieci sie kontrolka s-bag®

Swieci sie kontrolka filtra (tylko niektére
modele)

Odkurzacz wylacza sie

Spadek sity ssania

Odkurzacz zassat wode

« Sprawdzi¢, czy worek s-bag® nie jest petny lub niedrozny.
« Jesli juz dokonano wymiany worka s-bag® nalezy wymienic filtr silnika.

Wymienic lub umy¢ (tylko jesli jest to filtr zmywalny) filtr wylotowy.

Odkurzacz moze by¢ przegrzany — odtaczy¢ go od zasilania; sprawdzi¢, czy nie doszto do zablokowania ssawki, rury,
weza lub filtréw. Przed ponownym podtaczeniem odkurzacza pozostawic¢ go na 30 minut do ostygniecia.
Jesli odkurzacz nadal nie dziata, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.

« Sprawdzi¢, czy worek s-bag nie jest petny lub niedrozny.

« Sprawdzi¢, czy filtr silnika jest niedrozny i wymaga wymiany.

« Sprawdzi¢, czy ssawka jest zablokowana i wymaga oczyszczenia.

« Sprawdzi¢, czy rura elastyczna jest zablokowana, delikatnie jg Sciskajac. Nalezy zachowac ostroznosc, jesli powodem
zablokowania weza jest szkto lub igty.

Uwaga: gwarancja nie obejmuje uszkodzen weza powstatych podczas jego czyszczenia.

Konieczna bedzie wymiana silnika w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.
Uszkodzenie silnika spowodowane dostaniem sie wody nie jest objete gwarancja.

Jesli wystepuja inne problemy, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym firmy Electrolux.



SRODKI BEZPIECZENSTWA

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukoriczeniu ésmego roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia, jesli

beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda

Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

Dzieci nie moga bawic sie urzagdzeniem.

Czyszczeniem i konserwacja nie moga zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

OSTRZEZENIE: Turboszczotki* s3 wyposazone w obrotowg szczotke, w ktérej mogg zakleszczy¢ sie mate
przedmioty. Nalezy uzywac je ostroznie i tylko do odkurzania odpowiednich powierzchni. Przed wyjeciem
zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem do czyszczenia szczotki nalezy wytaczy¢ odkurzacz.

Przed zeztomowaniem produktu nalezy wyjac¢ baterie** z uktadu zdalnego sterowania w uchwycie* / ssawki z

oswietleniem LED*.

*Tylko w niektérych modelach.

*Informacje dotyczace sposobu demontazu baterii znajduja sie w sktadanej czesci instrukgji obstugi (str. 25 i 26).

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji urzadzenia, a takze przed wyjeciem baterii, nalezy
obowigzkowo wyja¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda. Baterie nalezy zutylizowac w bezpieczny sposéb.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, ze wzgleddéw bezpieczenstwa mozna go wymienié¢ wytgcznie w

autoryzowanym serwisie firmy Electrolux.

Odkurzaczem PURED9 mozna odkurzac wytacznie pomieszczenia w
warunkach domowych. Odkurzacz nalezy przechowywac w suchym
miejscu.

Serwis i naprawy mozna wykonywac wytgcznie w autoryzowanym
serwisie firmy Electrolux.

Aby unikna¢ uduszenia, materiaty opakowaniowe, jak torby plastikowe
nalezy trzymac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac odkurzacza:

. gdy odkurzana powierzchnia jest mokra,
w poblizu tatwopalnych gazéw itp.,
gdy urzadzenie nosi wyrazne slady uszkodzenia,
do odkurzania przedmiotéw z ostrymi krawedziami lub cieczy,
gdy ssawka podtogowa nosi wyrazne $lady uszkodzenia,
do odkurzania zarzacych sie lub zimnych wegli, tlacych sie
niedopatkow itp.,
do odkurzania drobnego pytu - np. gipsu, cementu, maki, goracego
lub zimnego popiotu.
Nie wolno zostawia¢ odkurzacza w miejscu narazonym na dziatanie
bezposredniego swiatta stonecznego.
Nie wystawia¢ odkurzacza na dziatanie wysokiej i niskiej
temperatury (ponizej 0°C).
Nigdy nie uzywac odkurzacza bez filtréw.
Nie wolno dotykac watka szczotki, gdy odkurzacz jest wtgczony, a
watek sie obraca.
Nie uzywac odkurzacza z zablokowanymi kétkami.

Srodki ostroznosci dotyczace przewodu zasilajacego

Regularnie sprawdza¢ wtyczke i przewdd zasilajacy. Nigdy nie uzywac
odkurzacza z uszkodzong wtyczka lub przewodem zasilajagcym.
Uszkodzenia przewodu zasilajagcego odkurzacza nie sa objete gwarancja.
Nigdy na ciagna¢ ani nie podnosi¢ odkurzacza za przewdd zasilajacy.
Niezastosowanie sie do powyzszych zalecert moze skutkowaé powaznym
skaleczeniem uzytkownika lub uszkodzeniem urzadzenia. Uszkodzenia
tego typu nie sg objete gwarancja firmy Electrolux.

SERWISOWANIE | GWARANCJA

Serwis i naprawy mozna wykonywac wytacznie w autoryzowanym serwisie
firmy Electrolux.

Uszkodzenia przewodu zasilajagcego odkurzacza nie sg objete gwarancja.
Uszkodzenia silnika powstate na skutek odkurzania ptynu, zanurzenia
urzadzenia w ptynie lub uzywania urzadzenia z uszkodzona rurg elastyczna
i ssawka nie s objete gwarancja.

Nalezy zawsze stosowac oryginalne worki na kurz s-bag pasujace do

danego modelu odkurzacza (patrz czes¢ 11). Uszkodzenia odkurzacza
spowodowane nieprawidtowym uzyciem nieoryginalnych workéw na kurz
nie sg objete gwarancja.

UTYLIZACJA

W urzadzeniach oznaczonych tym symbolem znajduje sie
akumulator, ktérego nie wolno wyrzuca¢ wraz z innymi
odpadami z gospodarstwa domowego.

Urzadzenia oznaczonego tym symbolem nie wolno traktowac
tak, jak innych odpadéw domowych.

W celu poddania urzadzenia recyklingowi nalezy zwrécic je

do odpowiedniego punktu zbidrki odpadéw lub centrum
serwisowego firmy Electrolux, ktére zajmie sie demontazem

i utylizacja akumulatora i innych elementoéw elektrycznych w
bezpieczny i profesjonalny sposéb. Nalezy postepowac zgodnie
z krajowymi przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki
urzadzen elektrycznych i akumulatoréw.

Niniejszym Electrolux Home Care oraz SDA, deklaruje, ze odkurzacz
z urzadzeniem radiowym typu HER2 i HER3 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE.
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. Visor (ver versdes mais a frente)
. Tampa do filtro de saida

. Filtro de saida R
. Ranhuras para estacionamento

. Tubo telescopico AeroPro
. Encaixe de estacionamento

PORTUGUES

Obrigado por ter escolhido um aspirador Electrolux PURED9. Para
obter os melhores resultados, utilize sempre acessérios e pecas de
substituicdo originais. Este produto foi concebido a pensar no meio
ambiente. Todas as pecas de plastico estdo marcadas para efeitos de
reciclagem.

ANTES DE INICIAR

Leia este manual atentamente.

Verifique se a embalagem inclui todas as pecas mencionadas.
Preste particular atencédo ao capitulo “Precau¢des de segurancga”!

DESCRICAO DO ASPIRADOR PURED9

Q. Visor dos modelos com
controlo remoto*

. Visor dos modelos com
controlo remoto e funcdo

Cabo de alimentagao AUTO*
Filtro do motor S. Pega AeroPro Classic*
. Suporte do filtro do motor T. Pega AeroPro Ergo*
. Saco S-bag® U. Pega AeroPro Remote Control*
Suporte do saco S-bag® V. Escova FlowMotion*
Tampa do compartimento do W. Escova FlowMotion LED (com

po luzes a frente)*

. Acessorio AeroPro 3-em-1 X. Escova AeroPro Turbo*
Mangueira AeroPro Y. Escova AeroPro Mini Turbo*

. Pega AeroPro (ver versées mais  Z. Escova ParkettoPro*
a frente) AA. Escova AeroPro FlexProPlus*

AB.Escova de frestas AeroPro
Long*

Visor dos modelos com

controlo manual por botao

rotativo*

* Apenas alguns modelos.

COMO UTILIZAR O ASPIRADOR
Abra a tampa do compartimento do p6 premindo o botao S-BAG.
Verifique se o saco do aspirador (s-bag) esta bem instalado.

Introduza a mangueira no aspirador (para remover, prima os botées
de bloqueio e puxe). Introduza a mangueira na respetiva pega até o
botédo de bloqueio emitir um clique (para remover, prima o botédo de
bloqueio e puxe).

Encaixe o tubo telescopico na escova. Encaixe o tubo telescépico na

pega da mangueira (para remover, prima o botao de bloqueio e puxe).

Ajuste o tubo telescopico segurando o bloqueio com uma méo e
puxando a pega com a outra mao.

LIGAR/DESLIGAR O ASPIRADOR E AJUSTAR A POTENCIA DE SUCCAO

Puxe o cabo de alimentacao para fora e ligue-o numa tomada elétrica.
Prima o botdo ON/OFF para ligar/desligar o aspirador. Os indicadores acen-
dem, o indicador MIN/MAX acende da esquerda para a direita e retrocede
(modelos com fungao Auto).* Os modelos equipados com controlo remoto
também podem ser acionados com o botdo ON/OFF da pega.*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo manual): Rode o
botao rotativo do aspirador ou utilize a vélvula de ar da pega.*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo remoto): Prima
o botdo +/- da pega. Os indicadores MIN/MAX e os simbolos no visor
indicam o nivel de poténcia.*

Ajuste a poténcia de succdo (modelos com controlo remoto e AUTO):
O aspirador comeca no modo AUTO (regulacao automatica da potén-
cia). O indicador AUTO acende no visor e o indicador MIN/MAX fica
intermitente. Para regular a poténcia manualmente, prima o botéo +/-
da pega. Prima o botdo AUTO para voltar a funcao automatica.*

Quando terminar a limpeza, prima o botao REWIND para recolher o
cabo.

POSICOES DE ESTACIONAMENTO

Utilize a posicdo de estacionamento da parte lateral (A) ou da parte
inferior (C) para transportar ou guardar o aspirador. Utilize a posicao
da parte de tras (B) quando pretender fazer uma pausa (descansar as
costas).

SUBSTITUIR O SACO DO ASPIRADOR S-BAG®

Substitua o saco s-bag quando

- P* Modelos com botao rotativo: o indicador S-BAG acender a
vermelho

- Q* Modelos com controlo remoto: o simbolo S-BAG acender a
vermelho.

- R* Modelos com controlo remoto e AUTO: o indicador S-BAG
acender a vermelho (luz verde: o saco esta bem, luz amarela: o saco
tera de ser substituido brevemente).

NB: Substitua sempre o saco s-bag quando o indicador S-BAG acender
ou quando surgir a luz vermelha, mesmo que o saco do p6 nao esteja
cheio (pode estar obstruido) e apds utilizar um produto em pé para a
limpeza de carpetes. Para obter o melhor desempenho possivel, utilize
o saco Ultra Long Performance que foi criado especificamente para o
seu aspirador. Pode utilizar outros sacos s-bag sintéticos. Nao utilize
sacos de aspirador em papel! www.s-bag.com

Prima o botéo S-BAG para abrir a tampa do compartimento do pé. A
pega do suporte do saco s-bag sobe. Puxe a pega para remover o saco
s-bag com o suporte. Nao prima o botao de libertacao.

Segure o saco s-bag com o suporte sobre um caixote do lixo. Prima
0 botao para soltar o saco s-bag. Introduza um novo saco s-bag no
suporte, inserindo o cartdo na parte de tras do suporte.

Introduza o saco s-bag com o suporte pressionando-o para baixo em
linha reta nas guias. Certifique-se de que o saco s-bag ndo fica preso
debaixo do suporte. Feche a tampa. Se o saco s-bag nao ficar bem
posicionado ou se o aspirador ndo tiver s-bag, a tampa nao fecha.

NB: Quando ligar o aspirador apds ter substituido o saco s-bag,

o indicador S-BAG demora cerca de 10 segundos a apagar-se (P*
Modelos com botéo rotativo e Q* Modelos com controlo remoto) ou a
ficar verde (R* Modelos com controlo remoto e AUTO).

SUBSTITUIR OS FILTROS

Substitua/limpe** o filtro quando (**apenas no caso do filtro lavavel)
- P* Modelos com botéao rotativo: tiver substituido o s-bag 5 vezes
- Q* Modelos com controlo remoto: o simbolo FILTER acender a
vermelho

- R* Modelos com controlo remoto e AUTO: o indicador do filtro
acender a vermelho. A luz verde indica que o filtro esta em bom esta-
do. Acende por breves instantes quando o aspirador é ligado.

Prima o botdo FILTER para abrir a tampa do filtro. Utilize filtros s-filter
originais. Remova o filtro e verifique a referéncia na armacao para
saber qual é o tipo de filtro. Substitua o filtro por um filtro novo ou
lave-o**. Lave a parte interior (lado sujo) em dgua corrente morna.
Bata na armacéo do filtro para remover a agua. Repita o procedimento
quatro vezes. (**apenas no caso do filtro lavavel)

NB: Néo utilize produtos de lavagem. Evite tocar na superficie do filtro.
Deixe o filtro secar totalmente (min. 24 h a temperatura ambiente)
antes de voltar a instala-lo! Substitua o filtro lavavel pelo menos

uma vez por ano ou quando verificar que esta demasiado sujo ou
danificado. Nado remova a esponja em forma de L que se encontra
debaixo do filtro.

Ap0s voltar a colocar o filtro, feche a tampa do filtro pressionando-a
até ouvir um clique de encaixe. Se a tampa do filtro se soltar, volte
encaixar as dobradicas na parte inferior e pressione a tampa do filtro
até ouvir um clique de encaixe.

NB: Quando ligar o aspirador apds ter substituido o filtro, o indicador
FILTER demora cerca de 10 segundos a ficar verde (modelos com
controlo remoto e fungdo AUTO) ou a apagar-se (modelos com
controlo remoto).*

Substitua o filtro do motor quando estiver sujo ou apds 5 substitu-
icoes do s-bag. Pressione o suporte do filtro para baixo e puxe-o para
fora. Troque o filtro e feche a tampa.

ASPIRAR COM A ESCOVA UNIVERSAL (V*, W¥)

Mude a configuracdo da escova com o pedal. O icone ilustra o tipo de
piso para o qual a configuragéo é recomendada.

Escova FlowMotion LED*: Desloque a escova para a frente. As luzes da
frente acendem-se automaticamente apds alguns segundos. Quando
a escova ndo é utilizada, as luzes apagam-se automaticamente ap6s
alguns segundos.

LIMPAR A ESCOVA UNIVERSAL (V*, W¥¥)
Retire a escova do tubo. Limpe a pega da mangueira.

LIMPAR A ESCOVA TURBO (X¥*)

Retire a escova do tubo e remova os fios que estiverem enredados,
cortando-os com uma tesoura se for necessario. Utilize a pega da
mangueira para limpar a escova. *

FERRAMENTA DE ACESSORIOS 3-EM-1

Prima a aba de tecido para retirar a ferramenta 3-em-1. A ferramenta
tem as 3 fungdes que estdo ilustradas na pagina seguinte.

Quando terminar a utilizagdo, volte a colocéa-la no devido sitio.

PT




SUBSTITUIR AS PILHAS*

A Electrolux tem o direito de alterar os produtos, informacdes e

Escova com luzes a frente*: Substitua as pilhas quando as luzes da especificagdes sem aviso prévio.

frente piscarem rapidamente. Utilize 2 pilhas AA.

Pega com controlo remoto*: Substitua a pilha quando o indicador
luminoso ficar vermelho ou quando o aparelho néo reagir aos botoes.
Utilize apenas pilhas do tipo CR1632 de LITIO.

NB: Remova as pilhas do produto antes de o enviar para eliminagao.
Siga as regras de recolha de pilhas e produtos elétricos do seu pais.

Desfrute de uma excelente experiéncia de limpeza com o

PURED9!

SUGESTOES PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

ESCOVA/ACESSORIO UTILIZE PARA: ESCOVA/ACESSORIO UTILIZE PARA:

K. Ferramenta de acessorios 3 acessorios em 1: V. Escova FlowMotion* Escova Universal:

3-em-1* 1. Escova para limpar o p6 em superficies = W. Escova FlowMotion LED - Para todos os tipos de piso, capaz da melhor
rigidas (estantes, rodapés, etc.). (com luzes a frente)* aspiragao tanto em carpetes como em pisos
2. Acessorio de estofos para limpar rigidos.

téxteis (cortinas, sofas, etc.).

3.Tubo para frestas para espagos

estreitos (atras de radiadores, etc.).
1 2 3

- Mude a configuragao da escova com o pedal.
O icone indica o tipo de piso para o qual a
configuragéo é recomendada.

- As luzes a frente ajudam a ver o pé e a sujidade
nos sitios escuros (debaixo de mdveis, etc.).

Apenas FlowMotion LED
X.Escova Turbo* Escova para alcatifas: Y. Escova Mini Turbo* Escova para estofos:
- Escova e aspira ao mesmo tempo - Escova e aspira ao mesmo tempo (melhor

(melhor aspiracdo de pelos, fibras, etc.).
- O rolo-escova é acionado pelo fluxo de
ar do aspirador.

- Néo é adequada para alcatifas com

aspiracdo de cabelo, fibras, etc.).

- Para sofas de téxteis, bancos de automovel,
colchées, etc.

- O rolo-escova é acionado pelo fluxo de ar do

pelo comprido e franjas longas, tapetes aspirador.

antiderrapantes, como tapetes de porta, - Nao é adequada para alcatifas com pelo

ou carpetes resistentes a agua. Utilize a comprido e franjas longas, porque o rolo-escova
escova Universal em vez desta. rotativo pode aprisiona-los

Z.Escova ParkettoPro* Escova para piso rigido: AA.Escova FlexProPlus* Escova para pisos rigidos:

Modelos com regulacdao manual da poténcia

- Para limpar suavemente pisos rigidos
(parquet, soalho, tijoleira, etc.).

- A melhor aspiracdo em pisos rigidos
com frestas.

- Para limpar debaixo de moéveis, entre moveis,
nos cantos e a volta de outros obstaculos.

- Pode rodar 180 graus facilmente para chegar
diretamente aos espacos estreitos

Tubo extra longo:

- Para areas dificeis de alcancar (topo de
estantes, etc.).

- Para espacos estreitos (atras de
radiadores, debaixo de bancos de
automovel, etc.)

Os modelos que possuem a fungao AUTO ajustam automaticamente a poténcia de

- siga os graficos no aspirador para obter o melhor desempenho possivel. sucgao

PT RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

O aspirador nao funciona

Aluzindicadora s-bag® esta acesa
Aluzindicadora do filtro est4 acesa (apenas em
alguns modelos).

O aspirador deixa de funcionar

Reducao da capacidade de suc¢ao em relagédo
anormal

O aspirador aspirou agua

para otimizarem o desempenho de limpeza e o conforto em qualquer superficie. Para
regular manualmente, siga os graficos para obter o melhor desempenho possivel.

PROBLEMA SOLUCAO

- Verifique se o cabo estd ligado na tomada elétrica.

« Verifique se existem danos na ficha ou no cabo.

« Verifique se existe algum disjuntor desligado ou fusivel queimado.

- Verifique se a luz indicadora da pilha do controlo remoto da pega responde (apenas em alguns modelos).

« Verifique se o saco s-bag® esta cheio ou obstruido.
- Se ja tiver substituido o saco s-bag®, substitua o filtro do motor.

Substitua ou lave (se for lavavel) o filtro da saida.

E possivel que o aspirador tenha aquecido demasiado: desligue o aspirador da tomada elétrica; verifique se existe
alguma obstrucédo na escova, no tubo, na mangueira ou nos filtros. Deixe o aspirador arrefecer durante 30 minutos
antes de voltar a liga-lo.

Se o aspirador continuar a ndo funcionar, contacte um Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado

- Verifique se o saco s-bag esta cheio ou obstruido.

« Verifique se o filtro do motor esté obstruido e precisa de substituicdo.

- Verifique se a escova esta obstruida e precisa de limpeza.

- Verifique se a mangueira estd obstruida apertando-a suavemente. Tenha cuidado se a obstrucéo tiver sido provoca-
da por agulhas ou vidros encravados no interior da mangueira.

Nota: A garantia nao cobre quaisquer danos provocados na mangueira por qualquer tentativa de a limpar.

Serd necessario substituir o motor num Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.
Os danos que forem causados pela entrada de dgua para o motor ndo estdo cobertos pela garantia.

Em caso de qualquer outro problema, contacte um Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.



PRECAUCOES DE SEGURANCA

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiéncia e conhecimento se tiverem
recebido supervisao ou instrucoes relativas a utilizacao do aparelho de forma segura e

compreenderem os perigos envolvidos.

As criangas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencdo nao devem ser efetuadas por criangas sem supervisao.

AVISO: As escovas turbo* possuem uma escova rotativa que pode aprisionar objetos. Utilize-as com
cuidado e apenas nas superficies para as quais foram concebidas. Desligue o aspirador antes de
remover qualquer objeto que tenha ficado aprisionado e antes de limpar a escova.

As pilhas tém de ser removidas do controlo remoto da pega* / escova com luz LED* antes de o

produto ser enviado para eliminagao**.

*Apenas alguns modelos.

**As instrucoes de remocao da pilha encontram-se na parte desdobravel das seccdes 25 e 26.

Desligue sempre a ficha da tomada elétrica antes de limpar ou efetuar alguma manutenc¢ao no
aparelho ou quando remover a pilha. A pilha deve ser eliminada em seguranca.

Se o cabo estiver danificado, tera de ser substituido num Centro de Assisténcia Técnica Electrolux

autorizado para evitar perigos.

O aspirador PURED9 sé deve ser utilizado para trabalhos de aspiragao
normal em espacos interiores de um ambiente doméstico. Certifique-se
de que o aspirador é guardado num local seco.

Todas as agdes de manutencao e reparacgéo terao de ser efetuadas num
Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

Os materiais da embalagem, por exemplo, os sacos de plastico, ndo
devem ficar ao alcance das criancgas, para evitar o perigo de asfixia.

Nunca utilize o aspirador:

Em areas molhadas.

Perto de gases inflamdveis, etc.

Quando o produto apresentar sinais de danos visiveis.

Sobre fluidos ou objetos agugados.

Quando a escova de chao apresentar sinais de danos visiveis.

Sobre brasas de carvdo quentes ou frias, pontas de cigarro acesas, etc.
Sobre p6 fino, por exemplo, gesso, cimento, farinha ou cinzas quentes ou
frias.

Néao deixe o aspirador exposto a luz solar direta.

Evite expor o aspirador a calor forte e temperaturas negativas.

Nunca utilize o aspirador sem os filtros instalados.

Nao tente tocar no rolo-escova com o aspirador ligado nem quando o
rolo-escova estiver a rodar.

Quando as rodas estdo bloqueadas.

Precaugées para o cabo de alimentacao

Verifique a ficha e o cabo regularmente. Nunca utilize o aspirador se
existirem danos na ficha ou no cabo.

Os danos no cabo do aspirador ndo estao cobertos pela garantia.

Nunca puxe ou levante o aspirador pelo cabo de alimentacao.

A utilizacao do aspirador nas condic¢des indicadas acima pode causar
ferimentos graves ou danificar o produto. Estes ferimentos ou danos nao
estdo cobertos pela garantia nem pela Electrolux.

ASSISTENCIA E GARANTIA

Todas as agdes de manutencao e reparacgao terdo de ser efetuadas num
Centro de Assisténcia Técnica Electrolux autorizado.

Os danos no cabo do aspirador néo estdo cobertos pela garantia.
Quaisquer danos no motor que sejam causados por aspiracao de algum
liquido, pela submerséao do aparelho em algum liquido ou pela utilizacédo
do aparelho com danos na mangueira ou na escova nao estao cobertos
pela garantia.

Utilize sempre os sacos de aspirador s-bag originais destinados a este
aspirador; consulte a seccdo 11. Quaisquer danos causados no aspirador
por uma utilizacdo incorreta de sacos de p6 nao originais nao estao
cobertos pela garantia.

ELIMINAGAO

This symbol on the product indicates that this product contains
a battery which shall not be disposed with normal household
waste.

Este simbolo no produto indica que o produto contém uma
pilha que ndo pode ser eliminada juntamente com os residuos
domésticos comuns.

Este simbolo no produto ou na respetiva embalagem indica que
o produto ndo pode ser tratado como um residuo doméstico.
Para reciclar o seu produto, coloque-o num ponto de recolha
oficial ou entregue-o num Centro de Assisténcia Técnica
Electrolux, onde a pilha e as pecas elétricas serao removidas e
enviadas para reciclagem de forma correta e profissional. Siga
os regulamentos do seu pais relativos a recolha separada de
produtos elétricos e baterias recarregéveis.

A Electrolux Home Care & SDA declara que o Aspirador com equipamento
de radio de tipo HER2 e HER3 estd em conformidade com a Diretiva
2014/53/UE.
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. Maner AeroPro (consultati

. Tub telescopic AeroPro
. Clema de parcare

ROMANA

V@ multumim pentru ca ati ales aspiratorul Electrolux PURED9 .
Pentru cele mai bune rezultate, folositi intotdeauna accesorii si piese
de schimb originale. Acest produs este proiectat cu atentie fata de
mediu. Toate piesele din plastic sunt marcate in scopul reciclarii.

INAINTE DE A INCEPE

Cititi cu atentie acest manual.

Verificati daca toate componentele descrise sunt incluse.
Acordati atentie speciala recomandarilor privind siguranta!

DESCRIEREA ASPIRATORULUI PURED9

. Afisaj (consultati ulterior Q. Afisaj pentru modelele cu
versiunile) telecomanda*

Capacul filtrului de evacuare R. Afisaj pentru modelele cu

. Filtru de evacuare telecomanda si functie AUTO*

. Fante pentru parcare S. Maner AeroPro Clasic*
Cablu de alimentare T. Maner AeroPro Ergo*
Filtru motor U. Méner AeroPro cu

. Suport filtru motor telecomanda*

. S-bag® V. Duza FlowMotion*
Suport s-bag® W. Duza FlowMotion LED (cu
Capac compartiment pentru lumini frontale)*
praf X. Duza AeroPro Turbo*

. Instrument AeroPro 31in 1 Y. Duza turbo AeroPro Mini*
Furtun AeroPro Z. Duza ParkettoPro*

AA. Duzé AeroPro FlexProPlus*
AB.Duza lunga pentru spatii
inguste AeroPro*

ulterior versiunile)

Afisaj pentru modelele cu * Doar la anumite modele
comandd manuala de la

butonul rotativ*

CUM SE UTILIZEAZA ASPIRATORUL

Deschideti capacul compartimentului pentru praf tragand de butonul
S-BAG. Asigurati-va ca sacul de praf (s-bag) este la locul sau.

Introduceti furtunul in aspirator (pentru a-l scoate, apasati butoanele
de blocare si trageti). Introduceti furtunul in manerul furtunului pana
cand butonul de blocare se fixeaza cu un clic (pentru a-l elibera,
apasati butonul de blocare si trageti).

Atasati tubul telescopic la duza. Atasati tubul telescopic la manerul
furtunului (pentru a-l scoate, apasati butonul de blocare si trageti).

Reglati tubul telescopic tinand butonul de blocare cu 0 mana si
trdgand manerul cu cealalta mana.

PORNIREA/OPRIREA ASPIRATORULUI SI AJUSTAREA PUTERII DE
ASPIRARE

Scoateti cablul de alimentare si introduceti-l in priza. Apasati butonul
ON/OFF (PORNIT/OPRIT) pentru a porni sau opri aspiratorul. Luminile
indicatoare se aprind, indicatorul MIN/MAX se aprinde de la stanga

la dreapta si inapoi (modelele cu functie automata).* Modelele cu
telecomanda pot fi, de asemenea, actionate folosind butonul ON/OFF
(PORNIT/OPRIT) de pe maner.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu comanda manuald): Rotiti bu-
tonul rotativ de pe aspirator sau utilizati supapa de aer de pe maner.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu telecomanda): Apdsati bu-
tonul +/- de pe maner. MIN/MAX si simbolurile indicatoare de pe afisaj
vor indica nivelul de incarcare.*

Reglati puterea de aspirare (modelele cu telecomanda cu AUTO): As-
piratorul porneste in modul AUTO mode (reglare automata a puterii).
Indicatorul AUTO se aprinde pe afisaj, iar indicatorul MIN/MAX clipeste.
Pentru a regla manual puterea, apdsati butonul +/- de maner. Apasati
butonul AUTO pentru a reveni la functia auto.”

Dupa curatare, apasati butonul REWIND pentru a infasura cablul la loc.

POZITII DE PARCARE

Folositi pozitia de parcare laterala (A) sau de dedesubt (C) pentru a
deplasa si depozita aspiratorul. Folositi pozitia posterioara (B) cand
sunteti in repaus (nu va fortati spatele).

INLOCUIREA SACULUI DE PRAF, S-BAG®

Tnlocuiti sacul s-bag atunci cand
- Modele P* cu buton rotativ: Indicatorul S-BAG se aprinde in rosu.

- Modele Q* cu telecomanda: Simbolul S-BAG se aprinde in rosu.

- Modele R* cu telecomanda si AUTO: Indicatorul S-BAG se aprinde in
rosu (lumind verde: sacul este OK, lumind galbena: sacul trebuie sd fie
inlocuit in curand).

NB: Intotdeauna schimbati sacul s-bag atunci cand indicatorul S-BAG
este aprins sau este rosu, chiar daca sacul s-bag nu este plin (poate

fi blocat) si dupa utilizarea prafului de curatat covorul. Pentru cele
mai bune performante, folositi sacul Ultra Long Performance, special
conceput pentru aspiratorul dumneavoastra. Se pot utiliza alti saci
s-bag sintetici. Nu folositi saci de praf din hartie! www.s-bag.com
Trageti de butonul S-BAG pentru a deschide compartimentul pentru
praf. Manerul suportului sacului s-bag se deplaseaza in sus. Trageti de
maner pentru a scoate sacul s-bag cu suportul. Nu apasati butonul de
eliberare.

Tineti sacul s-bag si suportul deasupra unui cos de gunoi. Apasati bu-
tonul pentru a elibera sacul s-bag. Introduceti un sac s-bag in suport
prin introducerea cartonului in partea din spate a suportului.

Introduceti sacul s-bag cu suportul impingandu-I drept in jos in sine.
Asigurati-va c sacul s-bag nu este blocat sub suport. Inchideti capa-
cul. Daca sacul s-bag nu este pozitionat corect sau lipseste, capacul nu
se va inchide.

NB: Atunci cand porniti aspiratorul dupa inlocuirea sacului s-bag,
dureaza 10 secunde pana cand indicatorul S-BAG se stinge (modele
P* cu buton rotativ si modelele Q* cu telecomanda) sau devine verde
(modele R* cu telecomanda si AUTO).

INLOCUIREA FILTRELOR

Tnlocuiti/curatati** filtrul atunci cand (**doar pentru filtrele lavabile

- Modele P* cu buton rotativ: ati schimbat sacul s-bag de 5 ori

- Modele Q* cu telecomanda: Simbolul FILTER se aprinde in rosu.

- Modele R* cu telecomanda si AUTO: indicatorul pentru filtru se
aprinde in rosu. Lumina verde indicd faptul ca filtrul este ok. Aceasta se
aprinde scurt atunci cand porniti aspiratorul.

Trageti de butonul FILTER pentru a deschide capacul filtrului. Folositi
filtre s-filter originale. Inlocuiti filtrul si verificati referinta de pe rama
pentru a defini tipul. Inlocuiti filtrul cu unul nou sau curatati-1**. Clatiti
interiorul (partea murdara) cu apd calduta de la robinet. Loviti incet
rama filtrului pentru a scutura apa. Repetati procesul de patru ori.
(**doar pentru filtrele lavabile)

NB: Nu utilizati agenti de curatare. Evitati sa atingeti suprafata filtrului.
Lasati filtrul sa se usuce complet (min. 24 h la temperatura camerei)
inainte de a-l pune la loc! Schimbati filtrul lavabil cel putin o datd pe
an sau atunci cand este foarte murdar sau deteriorat. Nu inlocuiti
spuma in forma de L de sub filtru.

Dupa ce ati inlocuit filtrul, inchideti capacul filtrului pand cand se aude
un declic. In cazul in care capacul filtrului se deschide, pozitionati
balamalele in partea de jos si impingeti la loc capacul filtrului pana
cand se aude un declic.

NB: Atunci cand porniti aspiratorul dupa inlocuirea filtrului, dureaza
10 secunde pana cand indicatorul FILTER devine verde (modele cu
telecomanda si AUTO) sau se stinge (modele cu telecomanda).
Tnlocuiti filtrul motorului atunci cand este murdar sau dup4 fiecare
al 5-lea sac s-bag. Impingeti suportul pentru filtru in jos si scoateti-l.
Schimbati filtrul si inchideti capacul.

ASPIRAREA CU DUZA UNIVERSALA (V*, W¥)

Schimbati setarea duzei de la pedala. Pictograma ilustreaza tipul de
pardoseala recomandat.

Duza FlowMotion LED*: Deplasati duza inainte. Lumina frontala se
aprinde automat dupa cateva secunde. Atunci cand duza nu este
folosita, lumina se stinge automat dupa cateva secunde.

CURATAREA DUZEI UNIVERSALE (V*, W*¥)

Decuplati duza de la tub. Curatati folosind manerul furtunului.

CURATAREA DUZEI TURBO (X*)

Decuplati duza de la tub si indepadrtati firele incurcate etc. taindu-le cu
o foarfeca. Folositi manerul furtunului pentru a curdta duza. *

ACCESORIUL 31N 1

Trageti de banda din material textil pentru a scoate accesoriul 3in 1.
Accesoriul are 3 functii, a se vedea imaginile de pe pagina urmatoare.

Dupa utilizare, asezati-l la locul sau.



SCHIMBAREA BATERIILOR Electrolux isi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si

Duza cu lumini frontale*: inlocuiti bateriile atunci cand luminile fron- specificatiile fara notificare.
tale incep sa clipeasca rapid. Folositi 2 baterii AA.

Manerul cu telecomanda*: Inlocuiti bateria atunci cand lumina indica-
toare devine rosie sau daca nu exista nicio reactie la apasarea oricarui
buton. Folositi doar baterii de tip LITIU CR1632.

NB: Scoateti bateriile din produs inainte de casare. Respectati
reglementarile nationale in vigoare privind colectarea bateriilor si
produselor electrice.

Bucurati-va de o experienta extraordinara la aspirare cu
PURED9!

SFATURI DESPRE CUM SA OBTINETI CELE MAI BUNE REZULTATE

DUZA/ACCESORIU A SE FOLOSI PENTRU: DUZA/ACCESORIU A SE FOLOSI PENTRU:

K. Accesoriu 3in 1* 3 accesorii intr-unul 1: V. Duzd FlowMotion* Duza universala:
1. Accesoriu pentru praf pentru W. Duza FlowMotion LED - Pentru toate tipurile de pardoseli, asigura cea
suprafete dure (rafturi, plinte etc.). (cu lumini frontale)* mai buna aspirare a prafului atat de pe covoare,

spatele radiatoarelor etc.). - Lumina frontala ajuta la detectarea prafului si
murdariei in spatii intunecate (sub mobilier etc.).

2. Accesoriu pentru textile (perdele, cat si de pe pardoseli dure.
tapiterie etc.). 7)) -Schimbati setarea duzei de la pedala. Pictograma
3. Accesoriu pentru spatii inguste (in ilustreaza tipul de pardoseala recomandat.

1 2 3 S

Doar FlowMotion LED
X. Duza turbo* Duza pentru covoare: Y. Duza turbo Mini* Duza pentru tapiterie:
- Periaza si aspira in acelasi timp (cea mai - Periaza si aspira in acelasi timp (cea mai buna

buna curatare a firelor de par, fibrelor
etc.).

- Rola cu perie este activata de fluxul de
aer al aspiratorului.

curatare a firelor de par, fibrelor etc.).

- Pentru mobilier din material textil, scaune auto,
saltele etc.

- Rola cu perie este activata de fluxul de aer al

- Nu este adecvata pentru mochete aspiratorului.

foarte groase si cu fire lungi, mochete - Nu este adecvata pentru mochete foarte groase
anti-alunecare, cum ar fi covorasele de si cu fire lungi, deoarece acestea se pot bloca in
usd, sau mochete impermeabile. Folositi rola cu perie rotativa.

in schimb duza universala

Z.Duza ParkettoPro* Duza pentru pardoseli dure: AA. Duza FlexProPlus* Duza pentru pardoseli dure:

- Pentru curdtarea usoara a pardoselilor - Pentru a ajunge sub/intre obiecte mobilier, in
dure (parchet, pardoseli din lemn, dale colturi si intre alte obstacole.

etc.). - Se poate intoarce cu usurintd la 180 de grade
- Cea mai buna curatare a pardoselilor pentru acces direct la spatiile inguste.

dure cu crapaturi.

AB. Duzé lunga pentru spatii inguste* Accesoriu extra lung:
- Pentru zone greu accesibile (partea de
’ sus a rafturilor etc.).
ﬁ - Pentru spatii inguste (in spatele
7 radiatoarelor, sub scaune auto etc.).
Modele cu reglare manuala a puterii Modelele cu functie AUTO ajusteaza automat puterea de aspirare
- pentru performante optime, urmadriti graficele de pe aspirator. pentru a oferi o performanta de curatare optima si confort pe fiecare suprafata. Pentru
reglarea manuald, respectati graficele pentru performante optime
DEPANAREA

PROBLEMA SOLUTIE

- Verificati conexiunea cablului la priza.
- Asigurati-va ca stecherul si cablul nu sunt deteriorate.
Aspiratorul nu porneste. - Verificati daca s-a ars o siguranta.
- Verificati daca lampa indicatoare pentru baterie din manerul cu telecomanda se aprinde (doar la
anumite modele).

Lumina indicatoare pentru sacul s-bag® - Verificati daca sacul s-bag® este plin sau blocat.
este aprinsa - Daca ati schimbat deja sacul s-bag®, schimbati filtrul pentru motor.

Lumina indicatoare pentru filtru se

aprinde (doar la anumite modele). Inlocuiti sau spalati (dacd este lavabil) filtrul de evacuare.

Aspiratorul poate fi supraincalzit: scoateti-l din priza; verificati daca duza, tubul, furtunul sau filtrele sunt
Aspiratorul se opreste. blocate. Lasati aspiratorul sa se raceasca timp de 30 de minute inainte de a-I conecta din nou.
Daca aspiratorul tot nu functioneaza, contactati un centru autorizat de service Electrolux.

- Verificati daca sacul s-bag este plin sau blocat.
- Verificati daca filtrul motorului este infundat si trebuie schimbat.
Reducerea capacitatii de aspirare fata de - Verificati daca duza este blocata si trebuie curatata.
cea normala - Verificati daca furtunul este blocat, strangandu-I usor. Totusi, trebuie procedat cu atentie in cazul in
care obstructia este cauzata de bucati de sticld sau ace care s-au blocat in interior.
Nota: Garantia nu acopera deteriorarea furtunului cauzata de curatarea acestuia.

Tnlocuirea motorului trebuie s se realizeze la un centru de service Electrolux autorizat.

A fost aspirata apa in aspirator R ) « < . s X
p! painaspl Deteriorarea motorului cauzata de patrunderea apei nu este acoperita de garantie.

Pentru orice alte probleme, contactati un centru de service Electrolux autorizat.



RECOMANDARI PRIVIND SIGURANTA

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub
supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile necesare despre utilizarea
sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie realizate de catre copii nesupravegheati.

AVERTISMENT: Duzele turbo* au o perie rotativa in care se pot bloca piese. Va rugam sa le utilizati cu
atentie doar pe suprafetele recomandate. Va rugam sa opriti aspiratorul inainte de a scoate piesele

blocate sau inainte de a curata peria.

Bateriile trebuie sa fie scoase din telecomanda din maner*/duza iluminata cu LED* inainte de casarea

produsului**,

*Doar la anumite modele

**Informatii despre cum se scoate bateria se gasesc in sectiunile 25 si 26 ale pliantului.

Intotdeauna scoateti stecherul din priza de curent inainte de curdtarea sau intretinerea aparatului
sau atunci cand scoateti bateria. Bateria trebuie eliminata in siguranta.

In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit doar de un centru de service Electrolux

autorizat, pentru a se evita pericolul.

PURED®9 trebuie sa fie utilizat doar pentru aspirarea normald in interior si
intr-un mediu casnic. Asigurati-va ca aspiratorul este depozitat intr-un loc
uscat.

Toate lucrarile de service sau reparatiile trebuie efectuate de un centru de
service Electrolux autorizat.

Materialele de ambalare, de ex. pungile din plastic nu trebuie sa fie
accesibile copiilor, pentru a evita sufocarea.

Nu utilizati niciodata aspiratorul:

In zone umede.

Aproape de gaze inflamabile etc.

Atunci cand produsul prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe obiecte ascutite sau lichide.

Cand duza pentru pardoseli prezinta semne vizibile de deteriorare.

Pe zgura fierbinte sau rece, mucuri de tigdri aprinse etc.

Pe praf fin, de exemplu din tencuiald, beton, faina, cenusa fierbinte sau
rece.

Nu lasati aspiratorul in lumina directa a razelor solare.

Evitati expunerea aspiratorului la caldurd puternicd sau la temperaturi de
inghet.

Nu utilizati niciodata aspiratorul fara filtrele sale.

Nu atingeti rola cu perie daca aspiratorul este pornit si peria se invarte.
Atunci cand rotile sunt blocate.

Masuri de precautie pentru cablul de alimentare

Verificati stecherul si cablul in mod regulat. Nu folositi niciodata
aspiratorul daca stecherul sau cablul este deteriorat.

Deteriorarea cablului aspiratorului nu este acoperita de garantie.

Nu trageti si nu ridicati aspiratorul de cablu.

Utilizarea aspiratorului in circumstantele de mai sus poate cauza vatdmari
corporale grave sau deteriorarea produsului. Astfel de vatamare sau de
deteriorare nu este acoperita de garantie sau de Electrolux.

SERVICE-UL SI GARANTIA

Toate lucrérile de service sau reparatiile trebuie efectuate de un centru de
service Electrolux autorizat.

Deteriorarea cablului aspiratorului nu este acoperita de garantie.
Deteriorarea motorului cauzata de aspirarea lichidului, introducerea
aparatului in lichid sau utilizarea aparatului impreuna cu un furtun si o
duza deteriorate nu este acoperita de garantie.

Utilizati intotdeauna sacii de praf s-bag originali adecvati pentru acest
aspirator (a se vedea sectiunea 11). Deteriorarile cauzate de utilizarea
incorecta a unor saci de praf care nu sunt originali nu sunt acoperite de
garantie.

ELIMINAREA

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie
care nu trebuie aruncatd cu deseurile menajere obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul
produsul nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile menajere.

Pentru reciclarea produsului, acesta trebuie dus la un punct

de colectare sau la un centru de service Electrolux, care poate
demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un mod
sigur si profesional. Pentru colectarea separata a produselor
electrice si bateriilor reciclabile, urmati reglementdrile in vigoare
la nivel national.

Prin prezentul document, Electrolux Home Care and SDA declara
ca aspiratorul cu echipamentul radio de tip HER2 si HER3 este in
conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
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PYCCKUIA

Bnaropapuvm Bac 3a npnobpeTteHue noinecoca Electrolux PURED9! ins
NosyyeHnA HauNyuLLNX Pe3ynbTaToB BCEraa NCMonb3yinTe GUpMeHHble
BCMoMoraTesibHble NpucnocobneHna 1 3anacHole getanu. Mpubop paspaboTtaH
C yYeTOM 3KoNornyeckmx TpebosaHuii. [ina nocnegyowen yTunmsaunm Ha
BCeX fleTanAx 13 naacTMacCbl MMeeTCA COOTBETCTBYIOLLAA MaPKMPOBKa.

MEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM
BHMMaTenbHo npounTaiiTe HacToALLee PyKOBOACTBO.
Y6epnTech B HaNMUMM BCeX ONUCaHHbIX AeTanen.
YpenuTe ocoboe BHUMaHWe Mepam NpeaoCTOPOXXHOCTY!

OMUCAHUE NbINIECOCA PURED9

[vcnneit (BapraHTbl CM. HUXKeE). Q. [Owcnnei gns moaenem c
KpbilwKa BbiMyckHOro ¢unbtpa. OUCTaHLUMOHHbBIM yrnpaBnieHnem*.
BbinyckHoW GpunbTp. R. [ucnneir ana mopenei

DuKcaTopbl AN1A Haca[OK.
LWHyp nutaHmna.

AVCTaHLUMOHHbIM YNpaBieHnem u
dyHKumein AUTO (ABTO)*.

OunbTp apuratena. S. Pykosatka AeroPro Classic*.
[Lepxatenb punbTpa asuratens. T. PykoaTtka AeroPro Ergo*.

Melwok ana c6opa nbinu s-bag®. U. PykosTka AeroPro Remote Control*.
[epxatenb Mewka ana c6opa neinv V. Hacapka FlowMotion*.

s-bag®. W. Hacagka FlowMotion LED (c
Kpbiwka otaenenus gna céopa dpOoHTaNbHbIM OCBeLLEeHnEM)*.
nbln. X. Hacapka AeroPro Turbo*.
WHcTpymeHT AeroPro «Tpu B Y. Hacagka AeroPro Mini Turbo*.
OfiHOM». Z. Hacagka ParkettoPro*.

LnaHr AeroPro. AA.Hacagka AeroPro FlexProPlus*,

PykonTka AeroPro (BapuaHTbl CM.
HUXe).

Teneckonuueckasn Tpybka AeroPro.
3awenka ana prKcaumm Hacapok.
[vcnnei gna mopenei C pyyHbim
ynpaBneHnem ¢ MOMOLLbIO
BpallaloLenca pyyukm®.

AB. Wlenesan Hacagka AeroPro Long*.

* YCTpOWCTBO NpeayCcMOTPEHO TONIbKO B
OTAEeNbHbIX MOfIENAX.

KAK UCNOJIb3OBATb NbIJIECOC

OTKpOWTe KPbILLKY OTAENeHUs Ana c6opa Nbinu, HaXxas KHOMKy S-BAG.
Y6eanTechb B TOM, UTO MeLwoK Ans cbopa nbinu (s-bag) HaxoamTcA Ha cBoem
mecTe.

BcTaBbTe B Nbifiecoc WiaHr (4Tobbl M3BEUb LWAAHT M3 MblIecoca, HaxMmuTe
KHOMKM GIOKMPOBKY 1 MOTAHUTE). BCTaBbTe WNAHT B PYKOATKY ANA LWIaHra TakK,
4TO6bI KHOMKa BTIOKMPOBKM U3Jjana Wenyok (UTo6bl U3BMeYb WAAHT U3 PYKOATKN,
HaXXMWTe KHOTMKY 6IOKMPOBKYM 1 NOTAHUTE).

MpurKpenunTe Teneckonuyeckyio TPy6Ky K Hacaake. Mpukpenute
Teneckonmnyeckyto TpyoKy K pyKOATKe AN WaHra (UTobbl CHATL TPYOKY,
HaXMUTE KHOMKY 6/10KNPOBKY 1 NOTAHUTE).

OTperynupyiiTte Teneckonuyeckyto TpyoKy; AnA STOro OfHON PYKOW HaXXMuTe 1
yAepXuBaliTe pUKCaTop, a APYroii PyKom NOTAHUTE PYKOATKY.

BKJIIOYEHUE U BbIKJTIOYEHUE NbINIECOCA; PEFYJINPOBKA
MOLLHOCTU BCACbIBAHUA

BbITAHWTE WHYP NUTaHWA 1 BKAIOYUTE BUKY B PO3eTKY. YTOObI BKIOUNTL MK
BbIK/IOUUTb Mblnecoc, HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1./BbIKJ1.). Ha nbinecoce
3aropATca HAMKaTopbl; Npu Hanruun GyHkLn AUTO (ABTO) nHavkatop MIN/
MAX (MWH./MAKC.) HauHeT MUraTb cfieBa Hanpaso v cnpaBsa HaneBo*. Mbinecoc
C ANCTaHLMOHHBIM YNPaBIEHNEM MOXHO BK/IOUATb 1 BbIK/IOUaTb C MOMOLLbIO
kHonku ON/OFF (BKJ1./BblKJ1.), koTopasa Haxogutca Ha pyKkoaTke*.

YTo6bl OTPerynpoBaTb MOLWHOCTb BCACbIBAHMA Ha Mblecoce C PyYHbIM
ynpaBsneHueMm, BbIMOHWTe ciepytole AencTeuA. MoBepHMTe BpallatoLLyloca
PYUKy, pa3MeLLieHHyI0 Ha Mblecoce, Uv UCMOoNb3yiiTe BO3AYLUHBIA KnanaH,
PacronoXeHHbI Ha pyKoATKe*.

YT06bI OTPErynmpoBaTh MOLHOCTb BCACbIBAHWA Ha MblNeCoce C ANCTAHLMOHHBIM
ynpasneHunem, BbINoNHUTe cnegylolme JencTBrA. Haxmmte KHONKyY +/-,
PacronoxeHHyio Ha pyKoATKe. MOLLHOCTb BCacbiBaHUA OTOOpaXKatoT MHAMKATOP
MIN/MAX (MUH./MAKC.) n cuMBONbHble MHAMKATOPbI Ha Aucnnee*.

YT06bI OTPErynmpoBaTh MOLHOCTb BCACbIBAaHWA Ha MblNecoce C ANCTaHLMOHHBIM
ynpasnenuem n dyHkumen AUTO (ABTO), BbinonHuTe cnegyiowime AeAcTBrSA.
Mocne BKMOYEHNSA NbINECcoC HauMHaeT paboTaTb B pexxume AUTO (ABTO) —
pexrime aBTOMaTUYeCKON PerynmpoBKy MOLHOCTY BcacbiBaHUA. Ha ancnnee
ceeTuTCA MHAMKaTop AUTO (ABTO), a nHgukatop MIN/MAX (MUH./MAKC.)
MuraeT. Yto6bl OTPerynnMpoBaTh MOLLHOCTb BCACbIBAHUA BPYUHYIO, HAXKMITE
KHOMKY +/-, PaCrnonoXXeHHyo Ha pyKoATKe. YToObl BHOBb BKNIOUUTD QYHKLIMIO
AUTO (ABTO), HaxmuTe kKHonky AUTO (ABTO)*.

YT06bI CMOTaTb LIHYP NUTaHUA MO OKOHYAHWN YOOPKY, HaxmuTe KHonKy REWIND
(CMOTATb).

MNONOXKEHUA ANA ®UKCALUN

[InA nepeHOCKN 1 XPaHeHUsA Nbliecoca MOXXHO UCMOSb30BaTb MONOXKeHne

ana dukcaumm Hacagkm Ha 6GOKOBOI CTOPOHe Mblnecoca (A) Unm Ha HUXKHeN
cTopoHe nbinecoca (C). B xope y6opkn ana obneryeHna paboTbl MbiLLL, CRIVIHbI
MOXXHO 1CMOSb30BaTh NoNoXKeHne Ana GUKcaLuuy Hacafku Ha 3afiHeil CTopoHe
nbinecoca (B).

3AMEHA MELWUKA ANA CBOPA NMblJIU S-BAG®

Metwwok ansa cbopa Nbinu s-bag NoanexuT 3ameHe B crieflytoLmx ciyyasx.
AAna nbinecocos P* ¢ Bpawjatoweinca pyuKkon: nHankatop S-BAG HaunHaet
13nyy4aTb KpacHbIii CBET.

inem: cumson S-BAG

[Ana nbinecocoB Q¥ c gucTaHy
npuobpeTaeT KpacHbIii LIBET.
Ansa nbinecocoB R* ¢ gucraHy ynp n pyHkuumein AUTO
(ABTO): nHamkatop S-BAG HaumHaeT u3snyyaTtb KpacHbIii CBET (3eNeHblii cBeT
03HayaeT, YTo MELLOK He TpebyeT 3aMeHbl, a XeNTblil — YTO MELLIOK BCKOpe
NoHaJo6MTCA 3aMEHUTD).

{HbIM ynp

MpumeyaHye. 3ameHsaTe MeLoK AnsA cbopa nbinun s-bag Bcakni pas, Korga
nHAnKaTop S-BAG HaunHaeT CBeTUTbCA UM U3MTyyaTb KPacHbIV CBET, Aaxe ecn
MeLLOK He 3aMno/HeH 10 KOHLa (AOCTYN MbifM B MELIOK MOXET ObITb OrpaHunyeH),
a TaKxe nocse UCMob30BaHVA MOPOLLKa ANA YNCTKM KOBPOBbIX MOKPBITHI.
[ina obecneyeHNa HauNyyLIMX PaboUmx XapaKTePUCTUK UCMONb3YITe MELLKU
Ultra Long Performance, cneyuanbHo paspaboTaHHble Ans Ballero nbiiecoca.
MoM1MO 3TOro, Bbl MOXeTe UCMONb30BaTb U pyriie CUHTETNYECKE MEeLLKN
s-bag. He ncnonbayiite 6ymaxHble MeLLKm gnia cbopa nbun! www.s-bag.com
OTKpoiiTe oTAeneHne Ana cbopa nbiiu, Haxas KHOMKY S-BAG. B pesynbtate
NoAHUMETCA PYKOATKa [lepkaTena mellka s-bag. Ytobbl n3sneub mewwok s-bag
BMeCTe C lepXKaTefieM, NOTAHWUTE PYKOATKY. He HaxKMMaiiTe KHOMKY CHATUA
6MOKVNPOBKM.

MopHecuTe Melwok s-bag K Kop3rHe ana mycopa. YTobbl CHATb MELLIOK s-bag,
HaXKMUTE KHOMKY CHATUA 6N10KMPOBKI. BCTaBbTe B lepaTesib HOBbI MELLIOK
s-bag; ans 3Toro NpMKpenuTe KAPTOHHYIO YACTb MELLKA K 3aAHEN YacTu
flepxatens.

BcraBbTe Melwok s-bag ¢ fepxatenem B otaeneHune ana céopa nbinu; ana

3TOro HaflaBKTe Ha MeLLOK TaK, YTobbl YCTaHOBUTb €ro Ha NpefiHa3HauYeHHble
[ Hero HanpasnAwLwme. Yoeautech B TOM, UTO MELLOK s-bag He 3acTpsan nog
flepxatenem. 3akpoiTe KpbilwKy. Ecin mewok s-bag yctaHoBneH HenpasnabHO
W OTCYTCTBYET, KPbILLKa He 3aKpoeTcA.

MpumeyaHye. B xofe BKNIOUYEHNA Nblnecoca Nocse 3ameHbl MellKka Ans
cbopa nbinu s-bag HanKaTop S-BAG BbiknouaeTca (ana nbinecocos P* ¢
BpalLaloLLenca pyyKkon 1 nblnecocos Q* ¢ ANCTaHLMOHHbBIM ynpaBneHnem)
VNN HaumMHaeT 13nyyaTb 3efieHbl CBeT (AnA nbinecocos R* ¢ ANCTaHLMOHHbIM
ynpasneHvem n dpyHkumein AUTO [ABTO]) B TeueHwne 10 ceKyHA.

3AMEHA OUIbTPOB

OunbTP NOANEXNUT 3aMeHe MK OUNCTKe** B crieaylowux cinyyasx. (**Tonbko B
c/lyyae UCnosib30BaHUA MOLEroca GpunbTpa.)

Ansa nbinecocoB P* ¢ Bpawaloweiicsa pyuKoii: 3ameHa MellKa 1A cbopa nbiau
s-bag 6bina npousseseHa NATL pas.

Ana nbinecocoB Q* ¢ ANCTAaHUMOHHbIM ynpaBneHuem: cumson FILTER
(OUNBTP) nprobpeTaeT KpacHbIN LBET.

Ana nbinecocos R* c gucraHy ynp n pyHkuyumeir AUTO
(ABTO): nHankatop GunbTpa HaUMHAET U3MTyYaTb KPacHbIV CBET. 3e/eHblii cBeT
03HauaeT, uTo GpUNbLTP He TpebyeT 3ameHbl. IHanKaTop dunbTpa 3aropaeTca Ha
HeKOTOpOe BpeMs B XOfie BKJIIOUEHSA Mbliecoca.

OTKpoIiTe KPbILKY GUNbTPa, Haxas KHomKy FILTER (DU/TBTP). Ucnonb3yitte
dupmeHHble dprnbTpbl s-filter. M3snekute GunbTp 1 onpeaenvte ero Tmn ¢
NOMOLLbIO CNPAaBOYHOrO HOMEPA Ha PamKe. 3aMeHuTe UK ouncTuTe GuUnbTP**,
MpomoiiTe BHYTPEHHIOI0 (rpA3HYI0) CTOPOHY GuUnbTpa Tennoi Bogow n3-nog
KpaHa. YTobbl yanuTb BoAy, Ciierka noctyunte no pamke ¢unbrpa. Mostopute
3Ty npoueaypy yeTbipe pasa. (**TonbKo B Cllyyae UCNosb30BaHUA MOOLLEroca
dunbTpa.)

MpumeyaHre. He npumeHsaTe yncTAwme cpeacTsa. He npukacantech K
noBepxHocT dunbTpa. Mpexge yem ycTaHaBnmMBaTb GUILTP Ha MeCTo,
JIOXANTECH ero NMoJIHOro BbiCbiXaHUA (3TO 3aiMeT Kak MUHUMYM 24 Yaca

npu KOMHaTHo Temnepatype)! Molowwwminca GunbTp Heo6Xo[MMO 3aMeHATb

Mo MeHblUel Mepe Pa3 B rof UV NPW HaNMuuy CUMbHbIX 3arPA3HEHUI Un
nospexaeHuit. He nssnekarite M-o6pasHblit KYCOK NOPONIOHA, PACMONOXKEHHDII
nog ¢punbTpOMm.

3ameHUB GpUNLTP, 3aKPOITE KPbILLKY GrnbTpa Tak, YToObl OHa M3aana Wwen4yok
1 BCTana Ha CBoe MecTo. B cnyyae BbICBOGOXAEHNA KPbILWKK GrnbTpa
PacronoxXuTe NeTIN Tak, YToObl OHN HAXOAMINCH BHI3Y, N HAXKMMTE Ha KPbILLKY
dunbTpa TaK, 4ToObI OHa U3[ana LLEeNYoK 1 BCTana Ha CBOe MeCTo.
MpumeyaHye. B xofe BKOYEHUA Mbliecoca nocse 3ameHbl GunbTpa HAMKaTop
FILTER (ODUJTbTP) HauvrHaeT n3nyyaTb 3eNeHblil CBET (ANA MbINecocos ¢
[MCTaHLUMOHHbBIM ynpasneHviem v ¢yHkumein AUTO [ABTO]) unu Bbiknioyaetcs
(ANA NbINECOCOB C ANCTAHLMOHHBIM yNpaBneHnem) B TeueHne 10 cekyHI*.
DunbTp gBUraTens Heo6XOAVMO 3aMeHATb NPW HANMYUK 3arPA3HEHUIA N
nocne Kaxjon NATo 3aMmeHbl MeLlka Ana cbopa nbinu s-bag. Haxmute Ha
fepxatenb GUNbTPa v BbITAHWTE ero. 3ameHuTe GUILTP U 3aKPOWTE KPbILLKY.

YBOPKA C MOMOLLbIO YHUBEPCAJIbHOW HACARKMU (V*, W*)

[ins usmeHeHUA pexxmma paboTbl HaCaAKM UCMONb3yeTcA nefjalb. 3HaY0K
0603HauaeT pekoMeHayeMblii Ana yOopKy TUM NOBEPXHOCTU.

Hacapka FlowMotion LED*. MepemecTuTte Hacaaky Bnepea. Yepes HeCKonbko
CeKyHA byfieT aBTOMaTUUeCKm BKoUYEHO GppoHTanbHOe ocgelyeHmne. Ecnn
Hacajlka He UCMOMb3yeTCA B TeUeHVe HECKOMbKIX CeKyHA, GpOoHTanbHoe
ocBelleHne aBTOMaTUYeCKM BbiKloYaeTcs.

OYUCTKA YHUBEPCAJIbHO HACAKU (V*, W¥¥)

OTcoeanHnTe HacafKy oT TPy6KU. OUNCTHTE HACAZKY C MOMOLLbBIO PYKOATKM
winaHra.

OYNCTKA HACAAKUN TURBO (X*)

OTCoeauHNTe HacafKy OT TPYOKM 1 CpeXKbTe C HACaAKM CMyTaHHbIE HATU U T. .,
NCNONb3yA HOXHULbI. OUNCTUTE HacaaKy PYKOATKOM WinaHra *.

BCMOMOTATEJIbHbIl UHCTPYMEHT «TPU B OfJHOM»

YT06bI 3BIEUL UHCTPYMEHT «TPU B OAHOMY, MOTAHMTE 3a TKaHEeBY!O NETIIO.
VIHCTPYMEHT BbINOMHAET TP GYHKLIMK; CM. PUCYHKU Ha CrieflytoLLeit CTpaHuLe.

Mocne ncnonb3osaHuA YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha MeCTO.




3AMEHA BATAPEN*

Hacapka c ¢ppoHTanbHbIM ocBelleHnem*. baTapen Noanexar 3ameHe B TOM
cnyyae, ecnnm GpoHTasbHble OCBETUTENbHbBIE MPUOGOPBI HAUMHAIOT ObICTPO
muratb. Micnonb3yiTe age 6atapen 2 AA.

PyKoATKa € ANCTaHLVOHHbIM ynpasneHnem*. batapes nogexuT 3aMeHe B TOM
Cflyyae, eciv CBETOBOW MHAMKATOP HauMHAET U3/ly4aTb KPaCHbIi CBET MK He
pearvipyeT Ha Ha)KaTue TOii NI MHOW KHOMKW. Vicnonb3yiiTe TonbKo 6atapen
Tvna LITHIUM CR1632.

Mpumeyanue. Mepep yTunmsauyuen nprnbopa 6atapen HEOGXOAMMO U3BNEYD.
Cobniogante fecTByoOLWMe B Ballel CTpaHe npasuna cbopa 6atapeit n
3neKTponpubopos.

Hacnaxpaiitecb BenukonenHoii y6opkoii c PURED9!

MOJIE3HbIE COBETbI: KAK OCTU4Yb ONTUMAJIbHbIX PE3YJIbTATOB

HACAOKA Unn

NPUCMOCOBJIEHME HASHASEHVE

K. BcnomoraTenbHbIl UHCTPYMEHT «Tpun
B OQHOM»*

Tpy NHCTPYMEHTa B OfiHOM

1. IHCTPYMEHT Ansa yaaneHns nbinu

C TBepAbIX NOBEPXHOCTEN (KHMMKHBIX
NOJOK, MINHTYCOB U T. A.).

2. IHCTpyMeHT AnAa yxopa 3a MArkon
mMebenblo 1 TekcTunem (LTopamu,
06UBKON N T. A.).

3. LLleneBoi MHCTPYMEHT 418 OUNCTKMN
Y3KUX NPOCTPAHCTB (Y4acTKoB 3a
6aTapesmy OTOMNNEHNA U T. A.).

X.Hacapgka Turbo* Hacapka agnsa KoBpOBbIX NOKPbITUN
- Hacapka no3BonsaeT BbINOMHATb YACTKY
LLLeTKOW 1 OAHOBPEMEHHO ybnpaTb
nbinb, obecneynsasn HauBbiCLiee
KayecTBO yAaneHns BONoC, BOPCUHOK
NT.A.

- MoTok Bo3ayxa, co3aBaembiin
MNblNIECOCOM, HAaNPaBAET LWETOUHbIN
BaJIK.

- Hacapka He nofxoanT Ana ouncTkm
KOBPOBbIX MOKPbITUIA C BbICOKUM
BOPCOM ¥ ANIMHHOW 6axpoMOoNn,
NPOTVBOCKONb3ALMX KOBPOBbIX
NOKPbITUIA (HaNprMep, NPYABEPHbIX
KOBPUKOB) 11 BNaroCcTOMKMNX KOBPOBbIX
NOKPLITUIA. [1NA OUNCTKM TaKnNX
NOKPbITUIA CieAyeT NCNoNb30BaTh
YHUBEpPCanbHyto Hacaaky.

Z.Hacapka ParkettoPro* Hacapka anAa TBepAbIX NOKPbITUI

- Hacapka npepHasHayeHa ana wapawemn
OYMCTKU TBEPAbIX MOKPBITWI (NapKeTa,
flepeBAHHbIX HaMOJIbHbIX MOKPbITWIA,
KepamMmnyeckomn nanTkn 1 T. 4.).

- Hacapka obecneumBaeT HauBbiCLIee
KauecTBO yfaneHus nbinuv c TBepAbiX
MOKPbITUI, B KOTOPbIX UMEIOTCA LeNN.

NHCTpYMeHT yBennueHHol ANNHbI
- Hacapika npeaHasHaueHa na ouncTku

AB. WleneBas HacagKka Long*
TPYAHOAOCTYMHBIX MPOCTPAHCTB
(BEPXHMX YacTel NOMOK U T. A.).

ﬁ - Hacagky MOXHO 1cnonb3oBaTth aist
5% OUVMCTKM Y3KUX MPOCTPAHCTB (yyacTKoB
3a 6aTapeAMun OTONNEHUA, NOA
ABTOMOGVNIbHBIMU CUAEHBAMM U T. A.).

KomnaHus Electrolux octaBnseT 3a co6oii NpaBo M3MEHATb U3aenus,
MHGOPMaLMIO Y TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKN 6e3 yBeJOMIEHN .

HACAOKA Unun

NPUCMOCOBJIEHUE HASHASEHVE

V. Hacaaka FlowMotion*
W. Hacagka FlowMotion

YHuBepcanbHasA HacagKa
- Hacapka obecneunBaeT HauBbICLIEe KaYeCTBO

LED YAANeHUs Mbinn C NOBEPXHOCTEN BCeX TUMOB,
(c dpoHTanbHbLIM BKJ/II0Yast KOBPOBbIE U TBEPAbIE MOKPLITUS.
ocBeleHnem)* - [inA 3MeHeHWA pexuma paboTbl HacaaKm

ncnonb3yeTca nefanb. 3Ha4YOK yKasbiBaeT Ha
pekomeHAyembli Ans yGOpKM TUM NOBEPXHOCTU.
- OpoHTanbHOe OCBeLUEeHVe MOMOTAET BbIABNATL
MNblfIb 11 IPA3b B TEMHbIX MecTax (Nog Mebenbto 1
T. A1.). IN18 5M020 MOXHO UCNO/1b308aMb MOJTLKO
Hacaoky FlowMotion LED.

Y. Hacagka Mini Turbo*

Hacapka ansa yxopaa 3a markoi me6enbio

- Hacapka no3BonseT BbIMOMHATb UNCTKY LWETKOM
1 OAHOBPEMeHHO ybupaTb nbinb, obecneynsan
HavBbICLLee KauecTBO yAaneHnsa Bonoc,
BOPCUHOK U T. .

- Hacapka npegHa3sHayeHa ana oUnCTKU MATKON
me6enu, aBTOMOGMIIbHbIX CUAEHWIA, MaTPacoB
nT.A.

- MoTok Bo3ayxa, CO3AaBaeMblii NblNecocom,
HanpaenAeT WeTOUHbI BanuK.

- Hacapka He noAxoAnT AnA OUNCTKY KOBPOBbIX
NMOKPbITUI C BbICOKMM BOPCOM W ASIIHHON
6axpPOMOW, MOCKONbKY TaKue 371eMeHTbl MOTyT
3acTpeBaTb BO BpaLLaoLLeMCA WeTOYHOM
BasvKke.

O

AA.Hacagka FlexProPlus* Hacapka ana TBepAbIX NOKPbITUI

- Hacapka npepHa3sHayeHa ana oumcTku
NPOCTPaHCTB B yrnax, noa mebenbto v Apyrumu
npeaMeTamm 06CTaHOBKM 1 MeXAY TaKUMU
npeameTamm.

- Hacapka nerko nosopauvsaetca Ha 180°, uto
NO3BOJIAET NOJTyyaTb HEMOCPEACTBEHHDIN [OCTYN
K Y3KVM NPOCTPaHCTBaM.

Mogenu ¢ pyuHO perynnpoBKo

3HayKaMu, KOTopble MPUCYTCTBYIOT Ha Mblnecoce.

)CTI BCach!
- inA obecneyeHna ONTUMabHbIX Pe3ysibTaTos Y6opKM PyKOBOACTBYTECH

Mopenu c pyHKumeit AUTO (ABTO) aBTOMaTMuYeCKMN perynmpyioT MOLWHOCTb
BCacbiBaHUA

Ana obecneyeHrs ONTUMabHbIX Pe3yNbTaToB y6OPKM 1 KOMPOPTHOTO yxofa 3a Nobbimmn
noBepXHOCTAMY. ECAIM MOLLHOCTb BCaCbIBaHUA PerynnpyeTca BpyUHyIo, ANA AOCTUXKEHUA
ONTUMAasbHBIX Pe3y/bTaToB YOOPKM PYKOBOACTBYTECH COOTBETCTBYIOLUMMM 3HAUKaMU.

MOUCK N YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

HEUCTNPABHOCTb CNMocCob YCTPAHEHUA

Mbinecoc He BKAOYaeTCA.

3aropencs CBETOBOW UHAWNKATOP HAMOHEHWA MeLlKa
nna céopa nbinu s-bag®.

The filter indicator light is illuminated (only at specific
models)

Mbinecoc BbIkOYaeTCA.

YMeHblueHne MOLLHOCTN BCaCblBaHUA.

B nbinecoc nonana Boga.

. Y6e,qI/ITECb B TOM, UTO WHYP NMUTAaHNA Nbl1ecoCa BKIIIOYEH B PO3ETKY.

. I'Iposepre BUNKY W WWHYpP Ha npeaMeT OTCYyTCTBUA noapemneﬂvu?l.

- MpoBepbTe, He Neperopen M NpeaoxXpaHuTenb.

- MpoBepbTe, pearnpyeT N Ha Balin AeNCTBIA CBETOBOW MHANKATOP GaTapen, KOTOPbIN HaXOANTCA Ha pykoAaTKe Remote Control
(yCTPONCTBO NPelyCMOTPEHO TONbKO B OTAESIbHbIX MOAENAX).

. I'IpOBepre, He 3anO0JIHEH NN MeLOoK s-bag“’ N He OrpaHnyeH N AOCTYN MbiNiv B 3TOT MELLOK.
« Ecny 3ameHa meluka AnAa C60pa nbinm S-bag® y»Ke npoussoaunnacb, 3aMmeHnTe ¢I/I}1pr Asuratens.

3ameHuTe BbINYCKHOW GUIBTP MU NPOMOITE ero (B ClyyYae UCMONb30BaHUA MoloLeroca GunbTpa).

Bo3moxHo, nbinecoc neperpenca. OTKNIOUUTE NbINECOC OT CETU SNEKTPONUTAHNA U NPOBEPbTE, He 3acopeHbl N HacafKa, TPYOKa,
WwnaHr n GunbTpbl. [laiiTe NbiNecocy ocTbiTb B TeYeHre 30 MUHYT, NOC/Ie Yero CHOBa MOAKIOUNTE MbINecoC K CeTH.
Ecnu nbinecoc He HauHeT paboTaTtb, 06paTuTech B 0prumanbHbI cepBUCHbIi LieHTp Electrolux.

« MpoBepbTe, He 3aN0JHEH I MELLOK S-bag 1 He orpaHYeH N LOCTYN MbiIU B TOT MELLOK.

« MpoBepbTe, He 3acopeH v GUALTP ABUraTENsA 1 He TPeBYeT M OH 3aMeHbl.

« MpoBepbTe, He 3acopeHa I Hacafika 1 He TpebyeT NN OHa OUNCTKM.

«[poBepbTe, HE 3aCOPEH NN LWNAHT; ANA 3TOTO Clerka CoXmmuTe ero. bybTe 0CTOPOXHbI: 3aCOPEHIE MOXKET BbiTb BbI3BAHO
nonagaHvem B WNAHT CTEKA NAY UTONOK.

MpumeyaHune. Ha noBpexaeHns WnaHra, BOHMKLLME B pe3ynbTaTe ero OUNCTKM, rapaHTUsA He PacnpocTpaHAeTCs.

[lBuratens Heo6xo4MMO 3aMeHUTb B 0dULManbHOM cepBrUCHOM LieHTpe Electrolux.
Ha nospeXxgeHna Asuratesna, BOSHUKLUINE B pe3ysibTaTe NonagaHnA B Hero BOAbl, rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAeTCA.

Mpu BO3HNKHOBEHUN APYTUX HENONAA0K 06paTUTeCh B 0puLManbHbii cepBUCHbIi LleHTp Electrolux.



MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

o707 np|/|6op MOKeT 3KCJ1lyaTnpoBaTbCA AeTbMW BO3PAaCTOM OT 8 net n nnuyammn ¢ OorpaHM4YeHHbIMIN (I)I/I3VILIeCKI/IMVI,
CEeHCOPHbIMU NN YMCTBEHHDbIMI CrnocoBbHOCTAMU U C HeOOCTAaTOYHbIM OMbITOM W1 3HAHUAMW TOJIbKO MO
NMPUCMOTPOM Nnua, OTBeYalLwero 3a nx 6e30MnacHOCTb, UK nocne nony4yeHnAa COOTBETCTBYHOLWNX I/IHCprKLlVIVI,
MO3BOJTAOLWNX UM 6e3onacHo SKCryaTnpoBaTb 3J'IEKTpOI'IpI/I60p M gavwmx nm npeancrtaBneHne 06 onacHocCTH,

CBA3aHHOW C ero sKcnnyaTayunen.

He nosonaite getam nrpatb C Nprubopom.

OuncTKa 1 TexHnyeckoe O6CJ'Iy)KVIBaHVIe He OOJ1>KHbl BbINOHATLCA AeTbMA 6e3 npncmoTpa.

NPEOYNPEXAEHUE. Hacapkm Turbo* o6opynoBaHbl BpalLaoLeica WeTKOW, B KOTOPOW MOryT 3acTpeBaTb
npeameTbl. Micnonb3yinTe Hacagku Turbo TONIbKO ANA OUMCTKM NOBEPXHOCTEN, AN1A KOTOPbIX OHW NPefHa3HayYeHbl,
1 cobnopanTe Npu STOM OCTOPOXKHOCTD. Nepen n3BneYeHnemM 3acTPABLLMX NPELMETOB MU OUNCTKON LETKN

BbIKJllOYalTe Mbllecoc.

Mepen ouncTkom Nprbopa M3 nysbTa AUCTAHLMOHHOIO YNPaBieHUs, COAEPXKALLErocs B PyKOATKE® UNn Hacagke
CO CBETOAVOAHBIMU UHAMKATOpPaMmn®, cnegyeT u3Bneub 6atapen®*,

* Ycmpoticmeo npedycmMompeHo MoJibKo 8 0MOesbHbIX MOOesIAX.

** OnncaHve NpoLeaypbl N3BAeYeHNA GaTapen CM. B packnafHOM YacTu PyKOBOACTBA (MYyHKTbI 25-26).

Mepen oUMCTKONM 1 TEXHUYECKUM 06CTTYKMBAHMEM NPNOOPA, a TakXKe M3BeYeHnemM baTapen OTCoemHANTe
BUJIKY Mprbopa OT PO3eTKM ceTu snekTponutaHma. Obecneuste 6e30MacHOe YHUUTOXKeHME GaTapen.

B cnyyae noBpexaeHus WHypa NUTaHUA BO n3bexkaHne onacHbIX CUTYaLUii LWHYP JOMKEH OblTb 3aMeHeH
cneunanmcToM odrLmanbHOro cepBUCcHOro LeHTpa Electrolux.

Mbinecoc PURED9 nognexuT ncnosib3oBaHuIo TONIbKO Asi 0ObIYHON
y6OpPKM BHYTPU NOMELLEHNA U B ObITOBbIX YCIIOBUAX. XpPaHUTE Mblnecoc B
CYXOM MecTe.

Bce paboTbl Mo 06CNYKMBAHUIO U PEMOHTY [OMXKHbI BbINOAHATLCA B
odurumanbHOM cepBucHoM LeHTpe Electrolux.

YnakoBOYHbI MaTepuan, HanprmMep, NOAN3TUNEHOBbIE NaKeTbl, crefyeT
XPaHWUTb B HEAOCATAaEMOM A5 AETEN MeCTe /1S NPefoTBPaLLEHMA pUCKa
CMepTK OT yAyLIbA.

He ncnonb3yiite nbinecoc B cieaylowmnx ycioBusax:

Ha BnaHbIX MOBEPXHOCTAX.

B HenocpeacTBeHHON 6M30CTY OT rOPHOYNX ra30B U T. 4.

Mpu HaNMYKK ABHBIX NPU3HAKOB NOBPEXAeHNA Npubopa.

[InA 04UMCTKM OCTPbLIX NPefMETOB 1 YOOPKU XKNAKOCTEN.

Mpu HaNMYKMK ABHBIX NPU3HAKOB NMOBPEXAEHUA HaCcaaKM ANA nona.

[inAa y6opKM ropAaYero nam XonofHOro YrofibHOro Mycopa, HeroratleHHbIX
OKYPKOB U T. .

[inAa y6opKn MenKom Nbinu, Hanpumep WTyKaTypKn, 6eToHa, MyKu,
ropayen Uam XonofHoOM 301bl.

He ocTaBnaiiTe nbinecoc Tam, rae Ha Hero byaeT nonaaatb NPAMOWA
CONTHEUYHbIN CBET.

He noasepraiTe Nblnecoc BO34eNCTBIUIO XKapbl UK Xonoaa.

Hu B Koem cnyuae He Ncnonb3yinTe Nbliecoc 6e3 GUnbTPOB.

He KacaiTecb WeTOUYHOro Basvika, Koraa nbliecoc BKYEH U LETOYHBbIN
BaJIMK BpaLyaeTcs.

He ucnonb3yiite nbinecoc, ecnm ero Konecrkm 3aboKMpoBaHbl.

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTY, Kacalowmecs WHypa NnUTaHusa
PerynsapHo nposepsiite BUMIKY 1 LWHYP NUTaHWA. H1 B KOem ciydae He
NCMONb3YITE NbIIECOC, €CN BAMKA U WHYP NMUTaHUA NOBPEXKAEHbI.

Ha nospexaeHus WHypa NUTaHWA NblNecoca rapaHTus He
pacnpocTpaHseTcs.

Hu B Koem cnyyae He TAHWTE 1 He MOZHMMANITE MbINeCcocC 3a WHypP
nMTaHus.

JKCMyaTaums nbiecoca B ONVCAHHbIX BbilE YCIOBUAX MOXKET NPUBECTH
K Cepbe3HbIM TPaBMaMm MK NoBpexaeHnio nprbopa. Ha nogobHble
TpaBMbl 1 NoBpeXAeHNA rapaHTus Electrolux He pacnpocTpaHsetcs.

OBCNYXUBAHUE NTAPAHTUA

Bce paboTbl N0 06CYKMBAHNIO N PEMOHTY [OMXKHbI BbIMOMHATHCA B
oduumanbHom cepBrcHOM LeHTpe Electrolux.

Ha noBpexaeHus WHypa NUTaHWA Nblecoca rapaHTna He
pacnpocTpaHseTca. Ha noBpexaeHuns aBuratens, KoTopble BO3HVKIN

B pe3ynbTate y6opKu XXUAKOCTEN, NOrpyXeHns nprbopa B XUAKOCTb
VNV MCNONb30BaHKsA Npubopa C NOBPeXAeHHbIMY LUIAHTOM 1 HAaCaKO,

rapaHTWs He PacnpoCTPAHAETCA.
Bcerpa ncnonbayiite GpripmeHHble Mewkn ans cbopa nbinu s-bag,
noaxoaALme Ans yKa3aHHOro nbiiecoca (cM. NyHKT 11). Ha
NOBPEXAEHUA NbIAECOCa, BO3HMKLINE B PE3YNbTaTe HEMNPaBUIbHOMO
NCMOMb30BaHNA HeVPMEHHbIX MELLKOB A8 C6opa MblAK, FrapaHTUsA He
pacnpocTpaHseTcs.

YTUNU3ALUNA

ITOT cMMBON Ha NPMBOpPe 03HAYaeT, UTo B NPUGOPE COREPKUTCA
6aTapes, KOTOPYIO 3amnpeLlaeTcs BbIGpacbiBaTb BMECTE C
06bIYHbIMM GLITOBLIMM OTXOAAMU.

STOT CMMBON Ha np|/|6ope NN ero ynakoBKe yKa3blBaeT Ha TO,
yTO ﬂpl/l60p HeNb3A yTUIn3npoBaTb Kak 06blYHble ObITOBbIE
oTXofAbl.

[lna BTOprYHOIN NepepaboTKy N3henvsa NPOCUM OTHECTU ero B
odpuLmManbHbIN NYHKT cbopa unm cepBrcHbI LeHTp Electrolux,
rae 6atapes 1 3NeKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI OyAyT N3B/IeYeHbl
1 nepepaboTaHbl 6e30nacHbIM 1 NPodeCcCcnoHanbHbIM
obpasom. Cobniopaiite JeNCTBYOWYE B Ballel CTpaHe npasunia
pasfenbHoro cbopa 3nekTponprbopoB 1 akKKyMyNATOPHbIX
6aTapei.

Hactosawwmm komnaxusa Electrolux Home Care and SDA 3asBnserT, uto
nbinecoc ¢ pagnoobopygosaHuem tuna HER2 n HER3 cooTBeTcTBYeET
NupekTtnee 2014/53/EU.
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SVENSKA

Tack for att du valde Electrolux PURED9 dammsugare. Anvand alltid
originaltillbehor och reservdelar for att fa basta resultat. Denna
produkt dr utformad med miljon i atanke. Alla plastdelar ar markta
for atervinning.

FORE ANVANDNING

Las den hdar manualen noggrant.

Kontrollera att alla delar som beskrivs héri ar inkluderade.
Las speciellt noga genom sdkerhetsdtgdrdernal

BESKRIVNING AV PURED9 DAMMSUGARE

. Display (se versioner senare) R. Display for modeller med
. Lucka till utblasfilter
. Utblasfilter

fiarrkontroll och AUTO-
funktion*

. Parkeringslagen S. AeroPro Classic handtag*
Stromsladd T. AeroPro Ergo handtag*
Motorfilter U. AeroPro med fjarrkontroll pa

. Motorfilterhallare handtaget*

. S-bag® dammsugarpase V. FlowMotion golvmunstycke*
S-bag® pashallare W. FlowMotion LED

Lock till pasutrymmek golvmunstycke (med lampor

. AeroPro 3-i-1-tilloehor framtill)*
AeroPro-slang X. AeroPro Turbo golvmunstycke*
. AeroPro handtag (se versioner Y. AeroPro Mini Turbo
senare) munstycke*
. AeroPro teleskopror Z. ParkettoPro golvmunstycke*
. Parkeringsfaste AA. AeroPro FlexProPlus
Display for modeller med vred munstycke*

for manuell reglering® AB.AeroPro langt fogmunstycke*

. Display for modeller med

fjarrkontroll* * Endast vissa modeller

HUR MAN ANVANDER DAMMSUGAREN

Oppna pasutrymmets lock genom att dra i S-BAG-knappen.
Kontrollera att dammsugarpasen (s-bag) sitter pa plats.

Satt i slangen i dammsugaren (for att ta bort den, tryck pa
lasknapparna och dra). For in slangen i slanghandtaget tills
lasningsknappen klickar (for att ta ut den, tryck pa lasningsknappen
och dra).

Anslut teleskoproret till glovmunstycket. Fast teleskoproret i
slanghandtaget (for att ta bort det, tryck pa lasknappen och dra).

Justera teleskoproret genom att halla laset med ena handen och dra i
handtaget med den andra handen.

STARTA/STANGA AV DAMMSUGAREN OCH JUSTERA SUGKRAFTEN

Dra ut stromsladden och sétt i den i ett eluttag. Tryck pd ON/OFF-
knappen for att sla p3, eller stdnga av dammsugaren. Indikatorerna
tands, MIN/MAX-indikatorn tands fran vanster till hoger och tillbaka
(AUTO- funktionsmodeller).* Modeller med fjarrkontroll kan dven
regleras med knappen ON/OFF pé handtaget.*

Justera sugkraften (modeller med vred): Vrid vredet pd dammsugaren
eller anvéand luftventilen pad handtaget.”

Justera sugkraften (modeller med fjarrkontroll): Tryck pa +/- pa
handtaget. MIN/MAX och symbolindikatorer pa displayen visar
sugkraftens niva.*

Justera sugkraften (modeller med fjarrkontroll och AUTO):
Dammsugaren startar i AUTO-lage (automatisk sugeffektreglering).
AUTO-indikatorn tands pa displayen och MIN/MAX-indikatorn blinkar.
Tryck pa +/- pa handtaget for att reglera effekten manuellt. Tryck pa
AUTO-knappen for att ga tillbaka till AUTO-funktionen.*

Nar du har dammsugit klart, tryck pa REWIND-knappen for att rulla in
sladden.

PARKERINGSPOSITIONER

Anvand parkeringslaget pa sidan (A) eller undertill (C) nér du bér och
nar du ska stdlla undan dammsugaren. Baktill (B) nar du tar paus (bra
for ryggen).

BYTA PASE, S-BAG®
Byt s-bag nar

- P* Modeller med vred: S-BAG-indikatorn lyser rott

- Q* Modeller med fjarrkontroll: S-BAG-symbolen lyser rott.

- R* Modeller med fjarrkontroll och AUTO: S-BAG-indikatorn lyser
rott (gront ljus: pasen ar inte full, gult ljus: snart dags att byta pase).

OBS: Byt alltid s-bag néar S-BAG-indikatorn tands eller lyser rott, dven
om inte pasen &r full (den kan vara blockerad eller igentappt) och efter
anvandning av mattrengoringspulver. For basta majliga prestanda,
anvand Ultra Long Performance-pasen som ar speciellt utvecklad

for din dammsugare. Andra syntetiska s-bags kan ocksa anvandas.
Anvand inte nagra dammsugarpasar av papper! www.s-bag.com

Dra i S-BAG-knappen for att dppna locket till pdsutrymmet. Handtaget
till s-bags pashallare félls da upp. Greppa handtaget och lyft
pashallaren med s-bag uppat. Tryck inte pa kassera knappen.

Hall pashallaren 6ver papperskorgen. Tryck pa kassera knappen for
att frigora och dérmed slanga dammsugarpésen. Satt i en ny s-bag i
pashallaren genom att fora in pasbrickan pa hallarens baksida.

Satt tillbaka pashallaren genom att fora in den i de markerade
pashallarsparen. Se till att s-bagen inte har fastnat under hallaren.
Sténg locket. Om s-bagen inte &r ordentligt ditsatt eller om den
saknas, kan inte locket stédngas.

OBS: Nér du startar dammsugaren efter att du har bytt pase tar det 10
sekunder innan S-BAG-indikatorn sldcks ned (P* Modeller med vred
och Q* Modeller med fjarrkontroll) eller blir gron (R* Modeller med
fijarrkontroll och AUTO).

BYTA FILTER

Byt/rengor** filtret nér (**endast tvattbara filter)

- P* Modeller med vred: efter var 5: e byte av s-bag

- Q* Modeller med fjarrkontroll: FILTER-symbolen lyser rott

- R* Modeller med fjarrkontroll och AUTO: filterindikatorn lyser rott.
Gront ljus indikerar att filtret ar okej. Det lyser en kort stund nar du
startar dammsugaren.

Dra i FILTER-knappen for att 6ppna locket till utblasfiltret. Anvand
original s-filter. Ta ur filtret och kolla referensen pa ramen for att
faststalla filtertyp. Byt till ett nytt filter eller rengor det**. Skolj insidan
(den smutsiga sidan) i ljummet vatten. Sla lite latt pa filterramen for
att avlagsna vattnet. Upprepa proceduren fyra ganger. (**endast
tvattbara filter)

OBS: Anvénd inga rengoringsmedel. Undvik att vidrora filtrets yta.

Lat filtret torka helt (minst 24 timmar i rumstemperatur) innan du
satter tillbaka det! Byt det tvattbara filtret minst en gdng om aret eller
nar det ar mycket smutsigt eller trasigt. Ta inte bort det L-formade
skummet under filtret.

Efter filterbytet, stang filterlocket genom att klicka det pa plats.

Om filterlocket lossnar, placera gangjarnen langst ner och tryck pa
filterlocket tills det klickas pa plats igen.

OBS: Nar du sétter pa dammsugaren efter filterbytet tar det 10
sekunder innan FILTER-indikatorn blir gron (modeller med fjarrkontroll
och AUTO-funktion) eller slacks ned (fjarrkontrollmodeller).*

Byt motorfiltret nar det &r smutsigt eller efter vart 5:e byte av s-bag.
Tryck ner filterhallaren och dra ut den. Byt filter och stang locket.

DAMMSUGA MED UNIVERSAL-MUNSTYCKET (V*, W¥)

Véaxla mellan matta och hardgolvslage med pedalen. Ikonen visar
rekommenderad golvtyp.

FlowMotion LED-munstycke*: For golvmunstycket framat. Lamporna
tands automatiskt efter nagra sekunder. Nar munstycket inte anvands
slacks lamporna automatiskt efter nagra sekunder.

RENGORA UNIVERSAL-MUNSTYCKET (V*, W¥¥)
Ta bort munstycket fran teleskopréret. Rengor det med
slanghandtaget.

RENGORA TURBO-MUNSTYCKET (X*)

Ta fran munstycket fran teleskoproret och klipp bort intrasslade tradar
mm fran borstvalsen med en sax. Anvénd slanghandtaget for att
rengdra munstycket.*

3-1-1 TILLBEHOR

Dra i textilfliken for att ta lussa 3-i-1-munstycket. Tillbehoret har tre
funktioner, se bilderna pa nasta sida.

Efter anvdandning, satt tillbaka det.



BYTA BATTERIER*

Munstycke med lampor framtill*: Byt batterier nar lamporna borjar
blinka snabbt. Anvdnd 2 AA-batterier.

Handtag med fjarrkontroll*: Byt batteri nar indikatorn blir rod eller om
den inte svarar nar du trycker pa knapparna. Anvand bara batterier av

typen LITIUM CR1632.

OBS: Ta bort batterierna innan de ska kasseras. Folj ditt lands regler
vad galler kassering av batterier och elektriska produkter.

Njut av att dammsuga med PURED9!

TIPS FOR BASTA RESULTAT

Electrolux forbehaller sig ratten att andra produkter, information och
specifikationer utan férvarning.

.. . .. MUNSTYCKE/ i =
MUNSTYCKE/TILLBEHOR ANVANDS FOR: TILLBEHOR ANVANDS FOR:

V. FlowMotion
munstycke*

W. FlowMotion LED
munstycke

(med lampor framtill)*

K. 3-i-1 tillbeho6r*

7@

X. Turbo munstycke*

Z.ParkettoPro munstycke*

Modeller med manuell reglering av effekten
- folj grafiken pa dammsugaren for basta resultat.

FELSOKNING

3 tillbehori 1:

1. Borste for att damma 6mtaliga
ytor (bokhyllor, lister, mm).

2. Mobelmunstycke for textilier
(gardiner, soffor, mm).

3. Fogmunstycke for trdnga
utrymmen (bakom element, mm).

Munstycke fér mattor:

- Borstar och dammsuger pa
samma gang (bésta upptagning av
har, damm mm).

- Borstvalsen drivs av
dammsugarens luftflode.

- Ej lamplig for mattor med ldanga
fransar, halkfria mattor som
dorrmattor eller vattentdta mattor.
Anvénd Universal-golvmunstycket
istallet.

Hardgolvsmunstycke:

- For varsam rengdring av golv
(parkett, tragolv, kakel osv.).

- Basta dammupptagningen pa
harda golv med springor.

Langt bojbart fogmunstycke:

- For ytor som ar svara att komma at

(6verst pa hyllan, mm).
- For trdnga utrymmen (bakom
element, under bilsaten, mm).

Y. Mini Turbo
munstycke*

AA. FlexProPlus
munstycke*

bédsta resultat.

Universal golvmunstycke:

- For alla golvtyper, ger den basta
dammupptagningen pa bade mattor och
harda golv.

- Vaxla mellan matta och hardgolvslage
med pedalen. Ikonen visar
rekommenderad golvtyp.

- Lamporna framtill underlattar att se
damm pa morka stéllen (under t.ex.
mobler). Endast FlowMotion LED

Textilmunstycke:

- Borstar och dammsuger pa samma gang
(basta upptagning av har, damm mm).

- For kladda mébler, bilsdten, madrasser,
mm.

- Borstvalsen drivs av dammsugarens
luftflode.

- Ej lampligt for mattor med ldnga fransar,
eftersom de kan fastna i den roterande
borstvalsen.

Hardgolvsmunstycke:

- Stada smidigt runt mobler, mellan
bordsben, i horn osv.

- Kan enkelt vridas 180 grader for att kunna
komma at i trdnga utrymmen.

Modeller med AUTO-funktion justerar sugeffekten automatiskt
for att na optimalt resultat pa alla ytor. For manuell reglering, folj grafiken for

PROBLEM LOSNING

« Kontrollera att stromsladden sitter i eluttaget.

Dammsugaren startar inte

Indikatorn for s-bag® &r tand

Filterindikatorn ar tand (endast pa vissa
modeller)

Dammsugaren stangs av helt plotsligt

« Kontrollera sa att inte stickkontakten eller stromsladden ér trasig.

- Kontrollera att inte husets sakring har gatt.

« Kontrollera om batteriindikatorn pa fjarrkontrollen fungerar (galler bara vissa modeller).

« Kontrollera om s-bag® ar full eller igentédppt.
« Om du redan har bytt pasen (s-bag®), byt motorfilter.

Byt eller tvatta (om filtret &r tvéttbart), utblasfiltret.

Dammsugaren kan vara éverhettad. Dra ur stromsladden fran eluttaget. Kontrollera om munstycket, réret, slangen
eller filtren &r blockerade. Lat dammsugaren svalna i 30 minuter innan du startar den igen.
Om den fortfarande inte fungerar, kontakta ett auktoriserat Electrolux servicecenter.

« Kontrollera om s-bag ar full eller igentéappt.

Minskad sugkapaciteten jamfort med normalt

Vatten har sugits in i dammsugaren

« Kontrollera om motorfiltret &r igensatt och behover bytas.

« Kontrollera om munstycket &r blockerat och behéver rensas.

« Kontrollera om slangen ar blockerad genom att trycka forsiktigt pa den. Var forsiktig, det kan vara sa att en glasbit
eller nalar har fastnat inuti slangen.

Obs: Garantin técker inte eventuell skada pa slangen som orsakas av rengéring.

Motorn méste bytas pa ett auktoriserat Electrolux servicecenter.
Garantin galler inte om motorn har skadats pa grund av att vatten har trangt in.

Vid andra problem, kontakta auktoriserat Electrolux servicecenter.



ALLMANNA FORSIKTIGHETSATGARDER

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat, och av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, samt personer med bristande erfarenhet och kunskap, om de
Overvakas eller instrueras betraffande hur produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker

som ar forknippade med anvandningen.

Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan dverinseende av vuxen.

VARNING: Turbo-munstyckena* har en roterande borste dar saker kan fastna. Anvand dem med
forsiktighet och endast pa avsedda ytor. Stang av dammsugaren innan du tar bort delar som fastnat

eller innan du rengor borsten.

Batterierna maste tas bort fran fijarrkontrollen i handtaget* / munstycket med LED-lampa* innan

produkten kasseras**.

*Endast vissa modeller.

**Information om hur man tar bort batteriet aterfinns i avsnitt 25 och 26 i den utfallda delen.

Dra alltid ut stickkontakten fran eluttaget fore rengoéring eller vid underhall av enheten eller vid
avlagsnande av batteriet. Batteriet maste kasseras pa ett sakert satt.

Om sladden ar skadad far den endast bytas ut av ett auktoriserat Electrolux servicecenter for att

undvika fara.

PURED9 far endast anvandas fér normal dammsugning inomhus och i
hemmiljo. Dammsugaren maste forvaras pa en torr plats.

Allt servicearbete och alla reparationer maste utféras av en av Electrolux
auktoriserad serviceverkstad.

Forpackningsmaterial, t.ex. plastpasar, far inte forvaras sa att barn kan
komma at dem, for att undvika kvavningsrisk.

Anvéand aldrig dammsugaren:

| vatutrymmen.

Nara brandfarliga gaser eller liknande.

Nar héljet visar tecken pa skador.

P& vassa foremal eller vatskor.

Nar golvmunstycket visar tecken pa skador.

Pa varm eller kall aska, tanda cigarettfimpar, eller liknande.

Pa fint damm, fran t.ex. gips, betong, mjol, varm eller kall aska.
Lat inte dammsugaren sté i direkt solljus.

Undvik att dammsugaren utsatts for mycket hoga eller [aga temperaturer.

Anvand aldrig dammsugaren utan dess filter.

Ta inte i den roterande borsten ndr dammsugaren dr paslagen och
borsten roterar.

Nar hjulen ar blockerade.

Forsiktighetsatgarder, stromsladden

Kontrollera stickkontakten och stromsladden med jamna mellanrum.
Anvand aldrig dammsugaren om kontakten eller sladden &r skadade.
Skada pa dammsugarens sladd tacks inte av garantin.

Dra aldrig i eller lyft dammsugaren i sladden.

Om dammsugaren anvdnds under ovanstdaende omstandigheter kan
produkten fa allvarliga skador eller du kan skadas allvarligt. Sddana
skador eller personskador omfattas inte av garantin eller Electrolux.

SERVICE OCH GARANTI

Allt servicearbete och alla reparationer maste utforas av en av Electrolux
auktoriserad serviceverkstad.

Skador pa dammsugarens sladd omfattas inte av garantin. Skada pa
motorn orsakad av; att man har dammsugit upp vatska, sankt ner
dammsugaren i vétska eller anvant dammsugaren med skadad slang och
munstycke omfattas inte av garantin.

Anvand alltid original "s-bag"-dammsugarpése som &r avsedd for den
har dammsugaren. Se avsnitt 11. Skador pa dammsugaren som orsakats
av att man inte anvant original "s-bag"-dammsugarpase omfattas inte av
garantin.

KASSERING OCH ATERVINNING

Den har symbolen pa produkten indikerar att produkten
innehaller ett batteri som inte far kasseras med vanliga
hushallssopor.

Den har symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar
att produkten inte far behandlas som hushallsavfall.

For att atervinna produkten ska du ta den till en officiell
insamlingsplats for el- och elektronik komponenter eller till ett
Electrolux servicecenter som kan ta bort och &tervinna batteriet
och elektriska delar pa ett sakert och professionellt sétt. Folj

ditt lands regler for insamling av elektriska produkter och
uppladdningsbara batterier.

Harmed forklarar Electrolux Home Care och SDA att dammsugaren
med radioutrustningstyp HER2 och HER3 6verensstammer med direktiv
2014/53/EU.



T rX-STIOTMMON®>

voz

. Drziak motorového filtra
. S-bag® vrecko

. AeroPro teleskopicka trubica
. Aretacny klip

SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vysava¢ PURED9 od spoloé¢nosti
Electrolux. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pouzivajte
origindlne prislusenstvo a ndhradné diely. Tento spotrebic je
navrhnuty so zretelom na Zivotné prostredie. Vsetky umelohmotné
suciastky su oznacené na recykldciu.

PRED ZACATIM

Doékladne si precitajte tento navod na pouzitie.
Skontrolujte, ¢i su zahrnuté vetky popisané casti.
Dbajte predovietkym na bezpecnostné predpisy!

POPIS VYSAVACA PURED9

. Displej (pozrite si novsie verzie) Q. Displej pre modely s dialkovym
. Veko vystupného filtra
. Vystupny filter R. Displej pre modely s dialkovym
. Aretacné Strbiny

ovladanim*

ovladanim a funkciou AUTO*
AeroPro Classic rukovat*
AeroPro Ergo rukovat*

. AeroPro Remote Control
rukovat*

Napdjaci kabel
Motorovy filter

cwvwn

Drziak S-bag® vrecka V. FlowMotion hubica*
Kryt prachovej komory W. FlowMotion LED hubica (s

. AeroPro 3-v-1 nastroj prednymi svetlami)*:
AeroPro hubica X. AeroPro Turbo hubica*

. AeroPro rukovat (pozrite si Y. AeroPro Mini Turbo hubica*
novsie verzie) Z. ParkettoPro hubica*

AA. AeroPro FlexProPlus hubica*
AB.AeroPro Long $trbinova
Displej pre modely s hubica*
ru¢nym ovladanim oto¢nym

ovlddacom* * Len urcité modely

POUZIVANIE VYSAVACA

Otvorte kryt nddoby na prach potiahnutim tlac¢idla S-BAG. Skontrolu-
jte, ¢i je prachové vrecko (s-bag) na svojom mieste.

Vlozte hadicu do vysavaca (vyberiete ju stlacenim blokovacich tlacidiel
a potiahnutim). Vlozte hadicu do rukovate hadice, kym nezacvakne
blokovacie tlacidlo (vyberiete ju stlacenim blokovacieho tlacidla a
potiahnutim).

Pripojte k hubici teleskopicku trubicu. Pripojte teleskopicku trubicu
k rukovéti hadice (vyberiete ju stla¢enim blokovacieho tlacidla a
potiahnutim).

Upravte teleskopicku trubicu podrzanim blokovacieho tlacidla jednou
rukou a potiahnutim rukovate druhou rukou.

ZAPNITE/VYPNITE VYSAVAC A UPRAVTE SACI VYKON

Vytiahnite napajaci kdbel a zastr¢te ho do elektricke;j siete. Stlacenim
tlacidla ON/OFF zapnite/vypnite vysavac. Rozsvietia sa ukazovatele,
MIN/MAX ukazovatel sa rozsvieti zlava doprava a spat (modely s
funkciou Auto).* Modely s dialkovym ovladanim mézu byt ovladané aj
tlacidlom ON/OFF na rukovati.*

Upravte saci vykon (modely s ru¢nym ovladanim): Otocte oto¢ny
ovlddac na vysévaci alebo pouzite vzduchovy ventil na rukovati.*

Upravte saci vykon (modely s dialkovym ovladanim): Stlacte tlacidlo
+/- na rukovati. MIN/MAX a ukazovatele so symbolmi na displeji zobra-
zia Uroven vykonu.*

Upravte saci vykon (modely s dialkovym ovlddanim s AUTO): Vysavac
sa spusti v rezime AUTO (automaticka regulacia vykonu). AUTO
ukazovatel svieti na displeji a MIN/MAX ukazovatel pulzuje. Pre rucné
nastavenie vykonu stlacte tlacidlo +/- na rukovati. Stlacenim tlacidla
AUTO sa vrétite na automaticku funkciu.*

Po ¢isteni stlacte tla¢idlo NAVIJANIE pre navitie kabla.

ARETACNE POLOHY
Pouzite areta¢né polohy na boku (A) alebo na spodku (C), aby ste

preniesli a uskladnili vysévac. Vzadu (B) ked'si déte prestavku (etrite
si chrbat).

VYMENA VRECKA NA PRACH, S-BAG®

Vymernte s-bag vrecko ked'
- P* modely s oto¢nym ovladdacom: S-BAG ukazovatel sa rozsvieti
nacerveno

- Q* modely s dialkovym ovlddanim: S-BAG symbol sa rozsvieti
nacerveno.

- R* Modely s dialkovym ovladanim a AUTO: S-BAG ukazovatel sa
rozsvieti nacerveno (zelené svetlo: vrecko je OK, ZIté svetlo: ¢oskoro
bude potrebnd vymena vrecka).

Pozn.: Vzdy vymerite s-bag vrecko ked'svieti ukazovatel' S-BAG vrecka
alebo je Cerveny aj ked'vrecko nie je plné (moze byt blokované) a po
pouziti prasku na cistenie kobercov. Pre najlepsi mozny vykon pouzite
Ultra Long Performance vrecko, ktoré je Specidlne vyvinuté pre vas
vysavac. MOzete pouzit aj iné syntetické s-bag vrecka. Nepouzivajte
papierové vrecka na prach! www.s-bag.com

Potiahnutim tlacidla S-BAG otvorte nddobu na prach. Vysunie sa ruk-
ovat drziaka s-bag vrecka. Potiahnutim rukovate vyberte s-bag vrecko
s drziakom. Nestlacajte uvolfovacie tlacidlo.

Podrzte s-bag vrecko s drziakom nad nddobou na prach. Stla¢enim
tlacidla uvolnite s-bag vrecko. Vlozte do drziaka nové s-bag vrecko
vlozenim karténového papiera na zadnej strane drziaka.

Vlozte s-bag vrecko s drziakom potla¢enim rovno nadol do kolajniciek.
Uistite sa, Ze s-bag vrecko nie je nalepené pod drziakom. Zatvorte
veko. Ak s-bag vrecko nie je spravne vlozené alebo chyba, veko sa
nezatvori.

Pozn.: Ked spustite vysava¢ po vymene s-bag vrecka, potrva 10
sekund kym sa vypne ukazovatel S-BAG vrecka (P* Modely s oto¢nym
ovladacom a Q* Modely s dialkovym ovladanim) alebo sa rozsvieti
nazeleno (R* Modely s dialkovym ovlddanim a AUTO).

VYMENA FILTROV

Vymerite/vycistite** filter ked' (**iba umyvatelné filtre)

- P* Modely s otoénym ovlada¢om: vymenili ste s-bag vrecko 5-krat
- Q* Modely s dialkovym ovladanim: Symbol FILTER sa rozsvieti
nacerveno

- R* Modely s dialkovym ovladanim a AUTO: ukazovatel filtra sa
rozsvieti necerveno. Zelené svetlo indikuje, Ze je filter v poriadku.
Nakratko sa rozsvieti pri zapnuti vysavaca.

Potiahnutim tlacidla FILTER otvorte veko filtra. Pouzivajte originalne
s-filtre. Vyberte filter a pozrite si Udaje na rame, aby ste definovali typ.
Filter vymerite za novy alebo ho vycistite**. Vnutro (znecistenu stranu)
oplachnite vo vlaznej vode z vodovodu. Poklepanim na ram filtra
odstrante vodu. Proces zopakujte styrikrat. (**len umyvatelny filter)

Pozn.: Nepouzivajte Cistiace prostriedky. Vyhnite sa dotyku povrchu
filtra. Filter nechajte Uplne vyschnut (min. 24 h pri izbovej teplote)
pred jeho vlozenim spat! Vymente umyvatelny filter minimalne raz
ro¢ne alebo ked'je velmi znecisteny alebo poskodeny. Nevyberajte
penu v tvare pismena L pod filtrom.

Po vymene filtra zatvorte veko filtra, kym nezacvakne spat na miesto.
Ak sa zosunie veko filtra, umiestnite zavesy nadol a potlacte veko filtra,
kym nezacvakne spat na miesto.

Pozn.: Ked zapnete vysavac po vymene filtra, potrva 10 minut kym sa
ukazovatel FILTER rozsvieti nezeleno (modely s dialkovym ovlddanim a
funkcia AUTO) alebo vypne (modely s dialkovym ovladanim).*

Filter motora vymernite, ked je znecisteny alebo po kazdom piatom
s-bag vrecku na prach. Zatlacte drziak filtra a vytiahnite ho. Vymente
filter a zatvorte veko.

VYSAVANIE S UNIVERZALNOU HUBICOU (V*, W¥)

Pedalom zmente nastavenie hubice. Ikona ilustruje odportcany typ
podlahy.

FlowMotion LED hubica*: Posunte hubicu dopredu. Po niekolkych
sekundach sa automaticky zapne predné svetlo. Ked hubicu nepouzi-
vate, svetlo sa po niekolkych sekundach automaticky vypne.

CISTENIE UNIVERZALNEJ HUBICE (V*, W*¥)
Odpoijte hubicu z trubice. Hubicu vycistite pomocou rukovatou
hadice.

CISTENIE TURBO HUBICE (X*)

Odpojte hadicu z trubice a vyberte zamotané zavity a pod. ich vystrih-
nutim noznicami. Hubicu vycistite pomocou rukovate hadice. *

3-V-1 NASTROJ PRISLUSENSTVA

Potiahnutim textilného putka vyberte 3-v-1 ndstroj. Nastroj ma 3
funkcie, pozrite si obrazok na nasledovnej strane.

Po pouziti ho dajte spat na miesto.




VYMENA BATERIi* Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo zmenit vyrobky,
Hubica s prednymi svetlami*: Vymerite batérie ked predné svetla informacie a $pecifikacie bez oznamenia.
zacnu rychlo blikat. Pouzite 2 AA batérie.

Rukovit s dialkovym ovladanim®*: Batériu vymente, ked sa kontrolka
rozsvieti nacerveno alebo ked nereaguje pri stlaceni ziadneho tlacidla.
Pouzite iba batérie typu LITHIUM CR1632.

Pozn.: Pred likvidaciou vyberte batérie z produktu. Dodrzte pravidla
tykajlce sa zberu batérii a elektrickych vyrobkov vo vasej krajine.

Uzite si skvely zazitok z vysavania s vysavacom PURED9!

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

o = HUBICA/ 5
HUBICA/PRISLUSENSTVO POUZITE PRE: PRISLUZENSTVO POUZITE PRE:

K. 3-v-1 nastroj prislusenstva* 3 nastrojev 1: V. FlowMotion hubica* Univerzalna hubica:
1. Oprasovaci nastroj na tvrdé W. FlowMotion LED - Pre vetky typy podlah, zaistuje najlepsi
povrchy (police na knihy, ochranné hubica zber prachu na kobercoch aj tvrdych
listy a pod.). (s prednymi svetlami*: podlahach.

- Peddlom zmerite nastavenie hubice. Ikona
zobrazi odporucany typ podlahy.

- Predné svetlo pomaha detekovat prach

a necistoty v tmavych miestach (pod
nabytkom a pod.). Ilba FlowMotion LED

2. Nastroj na calunenie na textil
(zaclony, ¢alinenie a pod.).
3. Nastroj na strbiny pre tzke
1 2 3 priestory (za radiatormi a pod.).
Hubica na caltnenie:

- Zéroven kartacuje a vysava (najlepsie
zdvihnutie vlasov, vldkien a pod).

X. Turbo hubica* Hubica na koberce:
- Zaroven kartacuje a vysava
(najlepsie zdvihnutie vlasov, vidkien

a pod). - Pre textilny ndbytok, detské sedacky,

- Kefovaci valcek je pohanany matrace a pod.

priudom vzduchu vysavaca. - Kefovaci valcek je pohanany pradom

- Nie je vhodna na koberce s vzduchu vysavaca.

velmi vysokym vlasom a dlhymi - Nevhodna na koberce s velmi vysokym
strapcami, protidmykové koberce, vlasom a dlhymi strapcami, kedZze sa mézu
ako su napr. rohozky, alebo zaseknut v kefovacom valceku.

vodeodolné koberce. Namiesto
toho pouzite univerzalnu hubicu.

Z.ParkettoPro hubica* Hubica na tvrdé podlahy: AA.FlexProPlus hubica* = Podlahova hubica:

2 - Na jemné cistenie tvrdych podldh - Na dosiahnutie pod/medzi nébytok, rohy
(parkety, drevené podlahy, dlazdice a iné prekazky.
a pod). - Dokaze sa jednoducho otocit o 180
- Najlepsi zber prachu na tvrdej stupniov pre pristup k tzkym miestam.
podlahe so strbinami.

AB. Hubica na nizke strbiny* Extra dlhy nastroj:

- Pre tazko dostupné oblasti (vrch
polic a pod).

- Pre Gzke miesta (za radiatormi,
pod autosedadlami a pod.).

Modely s ruénym nastavenim vykonu Modely s funkciou AUTO automaticky upravia saci vykon
- pre optimalny vykon postupujte podla obrazkov na vysavaci. aby poskytli optimalny vykon vysavania a pohodlie na kazdom povrchu. Pre
ru¢né nastavenie postupujte podla obrazkov pre optimalny vykon.

RIESENIE PROBLEMOV

- Skontrolujte, ¢i je kdbel pripojeny k elektricke;j sieti.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodend zastrcka a kabel.

« Skontrolujte, ¢i sa nevypalila poistka.

- Skontrolujte, ¢i reaguje kontrolka v rukovéti dialkového ovladania (iba urcité modely).

Vyséavac sa nespusta

« Skontrolujte, ¢i nie je s-bag® vrecko pIné alebo upchaté.

_— < har®
Svieti ukazovatel's-bag® vrecka « Ak ste s-bag® vrecko uz vymenili, vymerite filter motora.

Svieti ukazovatel filtra (iba u niektorych

modelov) Vymeiite alebo umyte vypustny filter (ak je umyvatelny).

Vysava¢ moze byt prehriaty: odpojte ho z elektrickej siete a skontrolujte, ¢i nie st hubica, trubica, hadica alebo filtre
Vysavac sa zastavi blokované. Vysavac pred opatovnym zapojenim do elektrickej siete nechajte vychladnudt 30 minat.
Ak vysavac stale nefungujte, kontaktujte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

- Skontrolujte, ¢i nie je s-bag vrecko pIné alebo upchaté.

- Skontrolujte, ¢i nie je filter motora upchaty a ¢i nie je potrebnd jeho vymena.

« Skontrolujte, ¢i nie je hubica upchatd a ¢i nie je potrebné jej vycistenie.

« Skontrolujte, ¢i nie je hadica zablokovana jej jemnym stlacenim. Davajte si vSak pozor, ak je upchanie sp6sobené
sklom alebo ostrymi predmetmi zachytenymi v hadici.

Pozndmka: Zaruka nezahfnia poskodenie hadice sposobené jej Cistenim.

Znizenie sacej kapacity oproti normalnej trovni

Bude potrebné vymenit motor v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti Electrolux.

Do vysavaca bola nasatd voda Na poskodenie motora spdsobené vniknutim vody sa nevztahuje zaruka.

V pripade akychkolvek dalsich problémov kontaktujte autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.



BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Tento spotrebi¢ mo6zu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak im je poskytovany dozor,
alebo ak dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania spotrebica a porozumeli sivisiacim
nebezpelenstvam.

Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.
Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

VAROVANIE: Turbo hubice* maju rotujucu kefu, kde sa mézu zachytit predmety. Pouzivajte ich
opatrne a len na urcenych povrchoch. Pred odstrafiovanim uviaznutych necistot alebo ¢istenim kefy
vypnite vysavac.

Musite vybrat batérie z dialkového ovladania v rukovati* / LED osvetlenia hubice* pred likvidaciou
vyrobku**,

*Len urcité modely.
**Informacie o vybrati batérie z rozkladacej Casti najdete v Castiach 25 a 26.

Vzdy odpojte zastrcku z elektrickej siete pred ¢istenim alebo udrzbou spotrebica alebo pred
vyberanim batérie. Postarajte sa o0 bezpecnu likvidaciu batérie.

Ak je poskodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat vymenit iba v autorizovanom servisnom
stredisku spoloc¢nosti Electrolux, aby sa predislo nebezpecenstvu

Vysavac PURED9 sa smie pouzivat len na bezné vysavanie vo vnutria v LIKVIDACIA

domacom prostredi. Vysavac skladujte na suchom mieste. Lo i . L.
Vsetky servisné alebo opravarske prace smie vykonat len autorizované Symbol. na vyrobku ozr]aé.UJe, « tento vyrobok obsahuje batériu,
servisné stredisko spolocnosti Electrolux. ktoru nie je dovolené likvidovat s beznym domovym odpadom.
Obalovy materidl, napr. plastové vrecka, udrziavajte mimo dosahu deti, Symbol na vyrobku alebo na obale znamena, Ze sa s nim nesmie
aby ste predisli uduseniu. zaobchadzat ako s komunalnym odpadom.

Postarajte sa o recyklaciu vyrobku a odneste ho do oficidlnej
zberne recyklovatelného odpadu alebo do servisného strediska
spolo¢nosti Electrolux, kde vedia, ako bezpecne a odborne
odstranit a recyklovat batériu a elektrické suciastky. Riadte sa
prislusnymi predpismi, ktoré sa vztahuju na zber elektrickych
vyrobkov a nabijatelnych batérii.

Vysavac nikdy nepouzivajte:

Na vlhkych miestach.

Blizko horlavych plynov a pod.

Ked'spotrebic vykazuje viditelné znaky poskodenia.

Na ostrych predmetoch ani tekutinach.

Ked podlahova hubica vykazuje viditelné znamky poskodenia.
Na horuci ani studeny popol, zapélené cigaretové ohorky a pod.
Na jemny prach, napriklad zo stierky, betéonu, muky, horiceho alebo
studeného popola.

Nenechavajte vysavac na priamom slne¢nom svetle.
Nevystavujte vysavac silnému teplu ani minusovym teplotam.
Vysavac nepouzivajte bez filtrov.

Ked'je vysavac zapnuty a kefovaci valcek sa otaca, nedotykajte sa
kefovacieho valceka.

Ked'su zablokované kolieska.

Spolo¢nost Electrolux Home Care and SDA tymto vyhlasuje, ze vysavac s
radiovym zariadenim typu HER2 a HER3 vyhovuje smernici 2014/53/EU.

Preventivne opatrenia pre sietovy kabel

Pravidelne kontrolujte zastrcku a kabel. Vysavac nikdy nepouzivajte, ak je
poskodena zastrcka alebo kéabel.

Na poskodenie kabla vysavaca sa nevztahuje zaruka.

Vysavac nikdy netahajte ani nenadvihujte za kabel.

Pouzitie vysavaca za uvedenych okolnosti moze sposobit vazne zranenie
0s0b alebo poskodenie spotrebica. Na takéto zranenia a poskodenia sa
nevztahuje zaruka spolo¢nosti Electrolux.

SERVIS A ZARUKA

V3etky servisné alebo opravérske prace smie vykonat len autorizované
servisné stredisko spolo¢nosti Electrolux.

Na poskodenie kabla vysdvaca sa nevztahuje zaruka. Na poskodenia
motora spdsobené vysavanim tekutin, ponorenim spotrebica do tekutiny
alebo pouzivanim spotrebica s poskodenou hadicou a hubicou sa
nevztahuje zaruka.

Vzdy pouzivajte origindlne s-bag vreckd na prach vhodné pre tento
konkrétny vysdvac, pozrite si ¢ast 11. Na poskodenia vysavaca spésobené
nespravnym pouzitim vreciek na prach sa nevztahuje zéruka.
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. Zaslon (razlicice so opisane v

. Izhodni filter
. ReZe za shranjevanje

. Nosilec filtra motorja

. Teleskopska cev AeroPro
. Sponka za shranjevanje

SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali sesalnik Electrolux PURED9. Za
najboljse rezultate vedno uporabljajte originalne dodatke in rezervne
dele. Ta izdelek je zasnovan z mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so
oznaceni za recikliranje.

PRED ZACETKOM

Pozorno preberite ta priro¢nik.

Preverite, ali so vsi opisani deli vkljuceni.

Se posebej bodite pozorni na varnostna navodila!

OPIS SESALNIKA PURED9

. Zaslon pri modelih z daljinskim
upravljanjem*

. Zaslon pri modelih z daljinskim
upravljanjem in funkcijo AUTO*
Rocaj AeroPro Classic*

Rocaj AeroPro Ergo*

. Rodaj z daljinskim upravljanjem
AeroPro*

Nastavek FlowMotion*

. Nastavek FlowMotion LED (s
sprednjimi lu¢mi)*

nadaljevanju)
Pokrovcek za izpusni filter

o 0O

Napajalni kabel
Filter motorja

c=w»

S-bag®
Drzalo vrecke S-bag®
Pokrov predelka za prah

s<

. Nastavek X. Nastavek AeroProTurbo*
Cev AeroPro Y. Nastavek AeroPro Mini Turbo*
. Rocaj AeroPro (razlicice so Z. Nastavek ParkettoPro*

AA. Nastavek AeroPro FlexProPlus*
AB.Nastavek za ¢is¢enje rez
AeroPro Long*

opisane v nadaljevanju)

nastavkov

Zaslon pri modelih z ro¢nim
upravljanjem s pomocjo
vrtljivega gumba*

* Le nekateri modeli.

KAKO UPORABLJATI SESALNIK

Odprite pokrov predelka za prah, tako da povlec¢ete gumb S-BAG.
Preverite, ali je vrecka za prah (s-bag) namescena.

Vstavite gibljivo cev v sesalnik (da jo odstranite, pritisnete gumbe za
zaklepanje in povlecite). Vstavite gibljivo cev v rocaj za gibljivo cev,
dokler se gumb za zaklepanje ne zaskoci (da se sprosti, pritisnite
gumb za zaklepanje in povlecite).

Pritrdite teleskopsko cev na nastavek. Pritrdite teleskopsko cev na
rocaj gibljive cevi (da jo odstranite, pritisnete gumb za zaklepanje in
povlecite).

Teleskopsko cev prilagodite tako, da drzite zaporo z eno roko, z drugo
roko pa povlecete rocaj.

ZAGON/USTAVITEV SESALNIKA IN PRILAGODITEV SESALNE MOCI

Izvlecite napajalni kabel in ga prikljucite v elektricno omrezje. Pritisnite
gumb za VKLOP/IZKLOP, da vklopite/izklopite sesalnik. Kontrolne lu¢ke
posvetijo, kontrolna lu¢cka MIN/MAX posveti od leve proti desni in naz-
aj (modeli z avtomatsko funkcijo).* Modele z daljinskim upravljanjem
lahko upravljate tudi zgumbom za VKLOP/IZKLOP na ro¢ici.*

Prilagodite sesalno mo¢ (modeli z ro¢nim upravljanjem): Obrnite vrtlji-
vi vzvod na sesalniku ali uporabite zracni ventil na rocici.*

Prilagodite sesalno mo¢ (modeli z daljinskim upravljanjem): Na rocici
pritisnite gumb +/-. Na prikazovalniku bodo prikazani oznaki MIN/
MAX in simboli.*

Prilagodite sesalno mo¢ (modeli z daljinskim upravljanjem z AUTO):
Sesalnik se zazene v nacinu AUTO (avtomatsko uravnavanje moci).
Kontrolna lucka AUTO na zaslonu zasveti in MIN/MAX utripa. Za ro¢no
uravnavanje moci na rocici pritisnite gumb +/-. Pritisnite gumb AUTO,
da se vrnete na avtomatsko funkcijo.*

Po sesanju pritisnite gumb za NAVIJANJE, da navijete kabel.

POLOZAJI ZA SHRANJEVANJE

Za prenasanje in shranjevanje sesalnika uporabite polozaj za shran-
jevanje na bocni strani (A) ali spodaj (C). Med premorom uporabite
polozaj na zadnji strani (B), da si odpocijete hrbet.

ZAMENJAVA VRECKE ZA PRAH, S-BAG®

Zamenijajte vrecko s-bag v naslednjih primerih
- P* — modeli z vrtljivim vzvodom: kontrolna lucka za vrec¢ko S-BAG
sveti rdece.

- Q* - modeli z daljinskim upravljanjem: simbol za vre¢ko S-BAG sveti
rdece.

- R* — modeli z daljinskim upravljanjem in AUTO: kontrolna lucka za
vrecko S-BAG sveti rdece (zelena lucka: vrecka je V REDU, rumena
lu¢ka: kmalu bo ¢as za zamenjavo vrecke).

OPOMBA: Vedno zamenjajte vrecko s-bag, ko sveti kontrolna lucka
S-BAG ali ko sveti rdeca lucka, tudi ¢e vrecka s-bag ni polna (lahko

je zamasena) in po uporabi praska za ciscenje preprog. Za najboljso
mozno delovanje uporabite vrec¢ko Ultra Long Performance, ki

je posebej razvita za vas sesalnik. Lahko se uporabijo tudi druge
sinteticne vrecke s-bags. Ne uporabljajte papirnatih vreck za prah!
www.s-bag.com

Povlecite gumb S-BAG, da odprete predelek za prah. Rocica drzala
vrecke s-bag se dvigne. Povlecite rocico, da odstranite vrecko s-bag z
drzalom. Ne pritisnite gumba za sprostitev.

Drzite vrecko s-bag z drzalom nad ko3em za prah. Pritisnite gumb za
sprostitev vrecke s-bag. Vstavite novo vrecko s-bag na drzalo tako, da
vstavite karton na zadnjo stran drzala.

Vstavite vrecko s-bag z drzalom tako, da jo potisnete naravnost
navzdol v svoje steze. Poskrbite, da se vrecka s-bag ne zatakne pod
drzalo. Zaprite pokrov. Ce vre¢ka s-bag ni pravilno names¢ena ali
manjka, se pokrov ne zapira.

OPOMBA: Ko zazenete sesalnik po zamenjavi vrecke s-bag, bo minilo
10 sekund, preden se izklopi kontrolna lucka vrecke S-BAG (P*
modeli z vrtljivim gumbom in Q* modeli z daljinskim upravljanjem)
ali postane zelena (R* modeli z daljinskim upravljanjem in funkcijo
AUTO).

MENJAVA FILTROV

Zamenjajte/ocistite** filter v naslednjih primerih (**samo pralni filter)
- P* modeli z vrtljivim gumbom: 5-krat ste zamenjali vrecko s-bag

- Q* modeli z daljinskim upravljanjem: simbol FILTER sveti rdece

- R* modeli z daljinskim upravljanjem in funkcijo AUTO: kontrolna
lucka filtra posveti rdece. Zelena lu¢ka oznacuje, da je filter v redu. Ko
zazenete sesalnik, lu¢ka na kratko zasveti.

Povlecite gumb FILTER, da odprete pokrov filtra. Uporabite originalne
s-filtre. Odstranite filter in preverite oznako na okvirju filtra, da dolocite
tip. Zamenjajte z novim filtrom ali ga ocistite. Sperite notranjost
(umazano stran) v mla¢ni vodi. Narahlo potrkajte po okvirju filtra, da
odstranite vodo. Ponovite postopek Stirikrat. (**le pralni filter)

OPOMBA: Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev. Ne dotikajte se povrsine
filtra. Pustite, da se filter popolnoma posusi (vsaj 24 ur na sobni
temperaturi), preden ga vstavite nazaj! Zamenjajte pralni filter vsaj
enkrat letno ali ko je zelo umazan ali poskodovan. Ne odstranjujte
pene pod filtrom v obliki ¢rke L.

Po zamenijavi filtra zaprite pokrov filtra, dokler ta ne klikne nazaj na
svoje mesto. Ce se pokrov filtra za¢ne premikati, namestite tecaje na
dno in potisnite pokrov filtra, da se zaskoci na svoje mesto.

OPOMBA: Ko zaZenete sesalnik po zamenjavi filtra, bo minilo 10
sekund, preden se kontrolna lucka za FILTER obarva zeleno (modeli

z daljinskim upravljanjem in funkcijo AUTO) ali se izklopi (modeli z
daljinskim upravljanjem).*

Zamenjajte motorni filter, ko je umazan ali po vsaki 5. zamenjavi
vrecke s-bag. Drzalo filtra potisnite navzdol in ga izvlecite. Zamenjajte
filter in zaprite pokrov.

SESANJE Z UNIVERZALNIM NASTAVKOM (V*, W¥)

Zamenjajte nastavitev nastavka s stopalko. Ikona prikazuje pri-
poroceno vrsto tal.

Nastavek FlowMotion LED*: Pomaknite nastavek naprej. Po nekaj
sekundah se sprednja lucka samodejno vklopi. Ko se nastavek ne upo-
rablja, se kontrolna lucka po nekaj sekundah samodejno izklopi.

CISCENJE UNIVERZALNEGA NASTAVKA (V*, W*¥)
Odklopite nastavek s cevi. Ocistite z ro¢ajem gibljive cevi.

CISCENJE NASTAVKA TURBO (X*)
Odklopite nastavek s cevi in odstranite zapletene niti itd. tako, da jih

odstranite s Skarjami. Za ¢iS¢enje nastavka uporabite rocico cevi. *

DODATNI NASTAVEK 3-V-1

Povlecite tekstilni zavihek, da vzamete ven dodatni nastavek 3-v-1.
Nastavek ima 3 funkcije, glejte slike na naslednji strani.

Po uporabi ga namestite nazaj na njegovo mesto.



MENJAVA BATERIJ* Electrolux si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila
Nastavek s sprednjimi luémi*: zamenjajte bateriji, ko za¢nejo sprednje spremeni izdelke, informacije in specifikacije.

lucke hitro utripati. Uporabite 2 AA bateriji.

Rocaj z daljinskim upravljanjem*: zamenjajte baterijo, ko kontrolna
lucka posveti rdece ali se ne odziva pri pritiskanju katerega koli gum-
ba. Uporabite lahko le bateriji tipa LITHIUM CR1632

OPOMBA: Odstranite bateriji iz izdelka, preden ga odnesete na odpad.
Upostevajte pravila drzave za zbiranje baterij in elektri¢nih izdelkov.

Uzivajte v ¢udoviti izkusnji ¢ciS¢enja s PURED9!

NASVETI O TEM, KAKO DOSECI NAJBOLJSE REZULTATE

NASTAVEK/DODATEK UPORABA ZA: NASTAVEK/DODATEK UPORABA ZA:

K. Dodatni nastavek 3-v-1* 3 funkcije v enem nastavku: V. Nastavek Univerzalni nastavek:
1. Nastavek za prah za trde povrsine = FlowMotion* - Za vse vrste tal, zagotavlja najboljse
(knjizne police, talne letve, itd). W. Nastavek pobiranje prahu na preprogah in trdih tleh.
2. Nastavek za oblazinjenje in tekstil = FlowMotion LED - Zamenjajte nastavitev nastavka s stopalko.

pohistvom itd.). Samo modeli FlowMotion
LED

(zavese, oblazinjenje, itd). (s sprednjimi lu¢mi)* Ikona bo prikazala priporo¢eno vrsto tal.
3. Nastavek za reze in ozke prostore 2 » | - Sprednja lucka pomaga odkriti prah
(za radiatorji, itd). > 4 /" in umazanijo v temnih prostorih (pod

1 2 3 =9 —26))

Nastavek za oblazinjeno pohistvo:

- Krtaci in sesa hkrati (najboljse pobiranje
dlak, vlaken, itd).

- Za tekstilno pohistvo, avtomobilske

X. Nastavek Turbo* Nastavek za preprogo:

- Krtaci in sesa hkrati (najboljse
pobiranje dlak, vlaken, itd).

- Valj¢no krtaco poganja zracni tok

sesalnika. sedeze, vzmetnice, itd.
- Ni primeren za preproge z - Valj¢no krtaco poganja zrac¢ni tok
zelo globokimi, dolgolasastimi sesalnika.
povrsinami in z dolgimi resicami, - Ni primeren za preproge z zelo globokimi
preproge s podlogo proti dolgolasastimi povrsinami in dolgimi
drsenju, kot so predprazniki ali resicami, saj se lahko zataknejo v vrteci
vodoodporne preproge. Namesto valj¢ni krtadi.
tega uporabite univerzalni
nastavek.

Z.Nastavek* ParkettoPro Nastavek za trde povrsine: AA. Nastavek - Za dostop pod/med pohistvo, vogale in
- Za nezno ¢iscenje trdnih povrsin FlexProPlus* druge ovire.

(parket, lesena tla, ploscice, itd).
- Najboljse pobiranje prahu na trdih
povrsinah z rezo.

- Zlahka se zavrti za 180 stopinj, za
neposreden dostop do ozkih prostorov.

Zelo dolg nastavek:

- Za tezko dostopna obmocja (na
vrhu police, itd).

- Za ozke prostore (za radiatorji,
pod avtomobilskimi sedezi, itd).

Modeli z roénim uravnavanjem moci Modeli s funkcijo AUTO lahko samodejno prilagodijo sesalno mog,

- Za optimalno delovanje upostevajte grafi¢ni prikaz na sesalniku. da tako zagotovijo optimalno ¢is¢enje in udobje na vsaki povrsini. Pri ro¢nem
uravnavanju upostevajte grafi¢ni prikaz za optimalno delovanje.

ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA RESITEV

« Preverite, ali je kabel prikljucen na elektri¢cno omrezje.

« Preverite, ali sta vtic¢ in kabel pokvarjena.

« Preverite, ali je pregorela varovalka.

« Preverite, ali se kontrolna luc¢ka baterije na rocaju z daljinskim upravljanjem odziva (samo doloceni modeli).

Sesalnik se ne zazene.

« Preverite, ali je vrecka za prah s-bag® polna oziroma zamasena.

. o an® P
Posveti kontrolna lucka s-bag". - Ce ste ze zamenjali vrecko za prah s-bag® zamenjajte filter motorja.

Kontrolna lucka filtra (samo pri dolocenih

modelih) Zamenjajte ali operite izhodni filter (Ce je pralen).

Sesalnik se lahko pregreje: odklopite ga iz omrezja; preverite, ali so nastavek, cev, gibljiva cev ali filtri zamaseni. Poca-
Sesalnik se ustavi. kajte 30 minut, da se sesalnik ohladi, preden ga ponovno priklopite.
Ce sesalnik $e vedno ne deluje, se obrnite na pooblas¢eni Electroluxov servisni center.

- Preverite, ali je vrecka s-bag polna ali zamasena.
« Preverite, ali je filter motorja zamasen in ga je treba zamenjati.
Zmanjsanje sesalne zmogljivosti v primerjavi z « Preverite, ali je nastavek zamasen in ga je treba odstraniti.
normalno zmogljivostjo « Preverite, ali je cev zamasena tako, da jo nezno stisnete. Vendar bodite previdni, ker je lahko ta zamasitev posledica v
gibljivi cevi ujetega stekla ali igel.
Opomba: garancija ne krije nikakrsne poskodbe gibljive cevi, ki je posledica ¢isc¢enja.

Motor bo treba zamenjati pri pooblas¢enem Electroluxovem servisnem centru.

V sesalnik je bila posesana voda. " - } )
J P Garancija ne krije okvar motorja, zaradi vdora vode.

Za morebitne nadaljnje tezave se obrnite na pooblasceni Electroluxov servisni center.



VARNOSTNA NAVODILA

Otroci od osmega leta naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja lahko uporabljajo to napravo le pod nadzorom
ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki
obstajajo.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cis¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

OPOZORILO: nastavek Turbo* ima vrtljivo krtaco, v katero se lahko doloceni deli ujamejo.
Uporabljajte jo previdno in samo na predvidenih povrsinah. Preden za¢nete odstranjevati ujete dele
ali Cistiti krtaco, izklopite sesalnik.

Preden odnesete izdelek na odpad, morate iz daljinskega upravljalnika v ro¢aju*/LED-osvetljenega
nastavka* odstraniti baterije**.

*Le nekateri modeli.
**Informacije o odstranjevanju baterije najdete v zgibanki na slikah 25 in 26.

Pred ciS¢enjem ali vzdrzevanjem aparata ali pri odstranjevanju baterije vedno izvlecite vtic iz
elektricnega omreZja. Baterijo je treba odstraniti na varen nacin.

Ce je kabel poskodovan, ga sme zamenjati le poobla$¢eni Electroluxov servisni center, da se ne
izpostavljate nevarnosti.

PURED9 se uporablja samo za obic¢ajno sesanje v zaprtih prostorih in v ODSTRANITEV
domacem okolju. Sesalnik morate hraniti v suhem prostoru.
Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v pooblas¢enem
Electroluxovem servisnem centru.

Ta simbol na izdelku oznacuje, da ta izdelek vsebuje baterijo, ki
se ne sme odlagati skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki.

Embalazni material, npr. plasti¢ne vrecke, ne sme biti dosegljiv otrokom, Ta simbol na izdelku ali na njegovi embalazi oznacuje, da z
da preprecite zadusitev. izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki.

Sesalnika ne uporabljajte v naslednjih primerih:

Na vlaznih obmogjih.

V blizini vnetljivih plinov, itd.

Ko je izdelek videti poskodovan.

Za sesanje ostrih predmetov ali tekocin.

Ko je talni nastavek videti poskodovan.

Za sesanje vrocih ali hladnih ugaskov, cigaretnih ogorkoyv, itd.

Za sesanje drobnega prahu, npr. od mavca, betona, moke, vro¢ega ali
hladnega pepela.

Sesalnika ne puscajte na neposredni soncni svetlobi.

Sesalnika ne izpostavljajte mocni vrocini ali temperaturam pod ledis¢em.
Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Ne dotikajte se valj¢ne krtace, ko sesalnik deluje in se krtaca vrti.

Ko so kolesa zaklenjena.

Za reciklazo vasega izdelka vas prosimo, da ga odnesete na
uradno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni center, da lahko
odstranijo in reciklirajo baterijo ter elektri¢cne dele na varen in
profesionalen nacin. Upostevajte pravila svoje drzave za lo¢eno
zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

S tem Electrolux Home Care and SDA izjavlja, da je sesalnik z radijsko
opremo, tipa HER2 in HER3, v skladu z Direktivo 2014/53 / EU.

Navodila za napajalni kabel

Redno preverjajte vti¢ in kabel. Sesalnika ne uporabljajte, ¢e je vti¢ ali
kabel poskodovan.

Poskodba kabla sesalnika ni zajeta v garancijo.

Ne vlecite ali dvigujte sesalnika za kabel.

Ce sesalnik uporabljate v zgoraj navedenih okolis¢inah, lahko pride do
hudih telesnih poskodb ali skode na sesalniku. Taksnih poskodb ali Skode
ne krije garancija ali Electrolux.

SERVISIRANJE IN GARANCUA

Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v pooblas¢enem
Electroluxovem servisnem centru.

Poskodba kabla sesalnika ni zajeta v garancijo. Okvara motorja, ki je
posledica: sesanja tekocine, potopa aparata v tekocino ali uporabe aparata
s poskodovano cevjo in nastavkom ni zajeta v garancijo.

Uporabljajte originalno vrecko za prah, vrecko s-bag, ki je primerna za ta
posebni sesalnik, glejte razdelek 11. Okvare na sesalniku zaradi nepravilne
uporabe neoriginalnih vreck za prah niso zajete v garancijo.
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XBana wro cTe ogabpanu ycucmsauy Electrolux PUREDO. Yeek
KOPUCTUTE OpUriHanHu Nnpubop 1 pesepeHe Aenose Kako bucte
nocTUrnu Hajoosbe pesyntate. [pUANKOM An3ajHNpPara OBOT
npounsBoja BOAMUIO Ce payyHa 0 XMNBOTHOj cpeanHu. CBM NNacTUuHN
flenosu cy obenexeHu y CBpXy peLuknmpama.

MPE NOKPETAA YPEHAJA

MNaxk/brBO NpoymMTajTe OBaj NPUPYYHUK.

[poBepuTe Aa N Cy NPUNOXKEHN CBY OMNVCaHN A€NOBN.
O6paTnTe NOCe6bHY NaXkkby Ha Mepe NPefoCTPOXKHOCTM!

OMNMUC YCUCUBAYA PURED9
. EkpaH (kacHwuje nornepajte Q. EkpaH 3a mogene ca
Bep3uje) [asbVHCKUM yrpaBrbatbem™

. MNMoknonau nspysHor puntepa R. EkpaH 3a mogene ca
. W3pyBHu duntep
. Mpopesu 3a napkrparbe

[aJbVHCKUM YripaB/bakbem
1 dpyHKumjom AUTO
(ayTomatckm)*

KnacuyHa pyuka AeroPro*
Pyuka AeroPro Ergo*

. Pyuka ca garbuHcKnm

Lp>xau kece S-bag® ynpaBsbarem 3a AeroPro*

Moknonal oaesbka 3a npawmnHy V. MnasHuua FlowMotion*

Kabn 3a Hanajare
QunTep moTopa

cHwn

. Jopatak 3-y-1 AeroPro W. MnasHuua FlowMotion LED (ca

LipeBo 3a AeroPro npeaum ceeTnmMa)*

X. Mna3sHuua AeroPro Turbo*

Y. MnasHuua AeroPro Mini Turbo*

Z. Mna3sHuua ParkettoPro*

AA. MnasHunua AeroPro
FlexProPlus*

AB.[lyrauka mnasHuua ca
N/bOCHATIM HAaCTaBKOM
AeroPro*

nornepajte Bep3unje)

ExpaH 3a mofiene ca
OKPETHWUM [IlyrMeToM 3a Py4YHO
ynpaBbare*

* Camo ogpeheHn mogenu

KAKO CE KOPUCTU OBAJ YCUCUBAY

OTBOpVTE NOKJIONAaL, OfjesbKa 3a NpaLunHy NoBayetbem jesnyka
S-BAG. lNpoBepuTe fa n1u je Keca 3a NpalunHy (s-bag) Ha cBom mecTy.

Y6auuTe upeBo y ycrcmBay (ako enuTe Aa ra 3sagute, NpUTMCHUTE
Ayrme 3a 3aK/byyaBatbe 1 noByLuTe). YoauuTe LpeBo y pyUKy Lpesa
CBe 0K flyrMe He KNVKHE (aKo xenuTe fa ra ocnobogmuTe, NpUTACHNTE
Ayrme 3a 3ak/byyaBatbe v noByLuTe).

MpuKaunTe Teneckoncky Les Ha MnasHuly. lNpukaunTe Teneckoncky
LieB Ha PYUKy LipeBa (aKko xenuTe fja je 3BaauTe, NPUTUCHUTE fiyrMe
3a 3aK/byyaBatbe 1 NOByLMTE).

MopecnTe TeneckoncKy LeB Tako wTo heTe gpxaty 6pasuLly jesHoM
pyKOM, a Apyrom pykom Byhu pyuky.

CTAPTOBAHE/3AYCTAB/bAHE YCUCUBAYA N NOAELWIABAKE
CHATE YCUCABAA

M3ByuuTe Kabn 3a Hanmajarbe U NPUKIbYUNTE ra y 3ULHY YTUUHWLY.
MputncHute gyrme ON/OFF (YKIb./MCKJb.) fa 6ucte ykmbyumnu/
NCKIbYYMnm ycucread. IHAnKaTopy nounky Aa CBeTe, MHANKATOpCKa
ceetnia MIN/MAX (MUH./MAKC.) ce nane c flecHa HaneBo U Ka 3aAH0j
cTpaHu (Mofenu ca ayToMmatckom GpyHKLmjom).* Mogenvma ca
Ia/bUHCKUM YNpaBibakbem MOXe ce ynpassbatii 1 momohy gyrmeTa
ON/OFF (YKJb./MICKJb.) Ha pyukn.*

MopecuTe cHary ycucasatrba (MoOAeny ca pyyYHM ynpae/barbem):
OKpeHuTe OKpPeTHO flyrMe ycucmBaya unm KopuctuTe BasayLwHu
BEHTUJT Ha PyUKn.*

MopecwnTe cHary ycucasatba (Mofienu ca AarbUHCKM ynpaB/batbem):
MpwuTtncHute gyrme +/- Ha pyuku. Mingmnkatopm MIN/MAX (MUH./
MAKC.) n uHgnkaTopu cumbona Ha eKpaHy npukasyjy HUBoO cHare.*

MopecwnTe cHary ycucasatba (Mofienm ca Aa’bMHCKMM ynpaB/batbeMm ca
dyHkumjom AUTO): Yemcrsaum nountby y AUTO pexrmy (ayTomaTtcka
perynauuja cHare). MHgukatop AUTO cBeTNn Ha eKpaHy, a UHANKaTop
MIN/MAX nyncupa. [la 6rcte py4Ho nogecunu cHary, npUTUCHNTe
ayrme +/- Ha pyuku. MputnucHute gyrme AUTO 3a noBpaTak Ha
ayTomaTcKy GyHKUmjy.*

HakoH unwhera, nputnucHute gyrme REWIND (HAMOTABAHSE) kako
61cTe MOHOBO HaMOTanu Kaob.

MOJIOKAJN 3A NAPKUPAKE

Kopuctute nonoxaj 3a napkupame ca ctpaHe (A) unu ncnog (C) kako
6ucTe NpeHenu 1 oanoXnnn ycmcrsad. Ha 3aaroj ctpanu (B), kapa
npasuTe naya3y (4yBajte cBoja neha).

3AMEHA KECE 3A MPALUNHY S-BAG®

3ameHwTe Kecy 3a npalunHy Kaaa

- P* Mopenu ca okpeTHuM gyrmetom: S-BAG nHanKaTop nouvme aa
CBET/IN LiPBEHO

- Q* Mogenu ca fasbUHCKKM ynpaBibatbem: Cmbon S-BAG nouutbe aa
CBETNIN LiPBEHO.

- R* Mopgenu ca farbMHCKUM ynpassbarbem 1 dyHKumjom AUTO: S-BAG
MNHAMKATOP Nouunkbe fa CBETNIV LpBEHO (3eneHo ceeTno: keca je OK,
XKYTO CBET/IO: Kecy YCKOpo Tpeba 3ameHnTn).

Mmajte Ha ymy: YBeK NpomeHmnTe Kecy Kaaa je nHamkaTtop S-BAG
ynasbeH Unm NoyHe fa CBETIM LPBEHO, Yak U aKo Keca Huje nyHa
(moxpa je 3anylueHa), Kao 1 HakoH Kopuwwhera npaxa 3a unwherbe
Tenuxa. 3a Haj6orbe pesynTate, kopuctute Kecy Ultra Long Per-
formance Koja je noce6HO HanpaBsbeHa 3a Ball ycucusay. [ipyre
CUHTETMYKe Kece ,s-bag” Takohe mory fa ce kopucTe. He Kopuctute
nanupHe Kece 3a npawmHy! www.s-bag.com

MosyuuTe je3nyak S-BAG pa 6ucte otBopmnuv nperpagy 3a npaLimnHy.
Pyuka aprkaua kece ce nogwke. MoByLuTe pyuKy Aa 6UcTe yKIoHUM
Kecy ca gpxayem. He nputuckajte gyrme 3a ocnobahatrbe.

[pnTe Kecy ca Apadyem 13Hag nocyAe 3a npawuny. MputncHuTe
ayrme fa 6ucte ocnobogunm Kecy. Ybauure HoBy Kecy y Ap»Kad Tako
wTo heTe y6aLMTH KapTOH Ca 3afjtbe CTPaHe ApXKaya.

Y6auuTe Kecy ca apayem Tako wTo heTe je norypaty npaso fone no
teHuM Bohuuama. MocTtapajte ce fla Keca He Oyfe 3arnaB/beHa UCNoa
Apkaya. 3aTBOpMTE NoKonaL. AKO Keca Huje NPaBUIHO NocTaB/beHa
Unn HefoCTaje, Noknonat ce Hehe 3aTBopUTU.

MmajTte Ha ymy: Kafia cTapTyjeTe ycmcrBay HakoOH 3aMeHe Kece,
noTpe6Ho je aa npohe oko 10 cekyHaM fa 6u ce nHauKaTop S-BAG
nckbyyumno (P* Mopgenu ca okpeTHum gyrmetom Q* Mogenu ca
[a’bVHCKUM ynpaB/batbeM) Uy noyeo fa ceetnu 3eneHo (R* Mopenun
ca Aa’/bMHCKMM ynpaBbatbem 1 GyHKumnjom AUTO).

3AMEHA OUNTEPA

3ameHuTe/oumnctute** puntep Kaga (**camo nepvsu duntepm)

- P* Mopenu ca OKpeTHUM JyrMeTOM: CTe 5 MyTa NPOMEHWIIN Kecy
s-bag 5

- Q* Mogenu ca garbUHCKUM ynpaBsbatbem: Cum6on FILTER nountbe
[a CBET/IN LipBeHO

- R* Mopgenu ca gasbMHCKUM ynpaBibakbem v pyHKuujom AUTO:
NHAMKATOP Nountbe fa CBETIV LpBEHO. 3e/1eHO CBET/O YKasyje Aa je
duntep y peay. MNManu ce HakpaTKo Kafa CcTapTyjeTe ycucmaay.
MosyuuTe je3nyak FILTER fa 6ucte oTBopunu noknonay, opuntepa.
KopucTuTe opurnHante,s” untepe. i3Bagute dpuntep n nposepute
pedepeHLy Ha OKBMPY fa 61CTe ogpeaunu T1n. 3aMeHrTe HOBUM
duntepom nnu ra ouncTute**. Onepute yHyTpaLlky (MprbaBy CTpaHy)
y MnaKkoj Boau. TanHuTte okBup duntepa aa 6ucte yKNoHUIM BOZY.
MoHoBwWTe NocTynak YeTnpm nyTa. (**camo nepusu duntepn)

Mmajte Ha ymy: He KopurcTuTte cpefcTaa 3a nparbe. 36erasajte fa
nonupyjete noeplunHy ¢untepa. OctaBute Gpuntep fa ce fo Kpaja
ocywm (MVH. 24 4 Ha cO6HOj TemnepaTypw) Npe Hero LTo ra BpaTuTe!
3ameHwnTe nepusu Guntep 6apem jeqHOM rofuLlbe UK Kaja je jako
npsbas unuv owTeheH. He yknarajTe nonnypeTaHCKy neHy y o6nmky
cnosa, L’ ncnop puntepa.

HakoH 3ameHe ¢unTepa, 3aTBOpUTE Noknonay, Guitepa cBe JOK He ferHe
Ha cBOje MecTo. AKo noksonad, untepa cnagHe, NOCTaBuTe LWapPKe Ha AHY
1 FypHUTe nokonav, puntepa [OK Ce He BpaTi Ha CBOje MeCTo.

Mmajte Ha ymy: Kafia cTapTyjeTe ycucrBay HakoH 3amMeHe ¢untepa,
noTpe6Ho je Aa npobhe oko 10 cekyHan fa nHankatop FILTER nouHe ga
CBET/V 3eJIeHO (MOZeNV Ca Aa/bVHCKUM yrpaBibatbem U GYHKLMjoM
AUTO) unu ce yracu (Mofenu ca Aar/bMHCKUM ynpaBssbatbem).*
3ameHunTe dunTep MoTopa Kaja je Nprbas UM HAKOH CBaKe neTe Kece.
Morypajte gpxKau dpuntepa Hagone v N3ByLuUTe ra. 3ameHuTe GunTep u
3aTBOpUTE NoKonay,.

YCUCABAHKE CA YHUBEP3AJTHOM MJTIA3HULIOM (V*, W¥)

Momohy neaane npomeHuUTe Nofeluasatbe MiasHuLe. MkoHa
UAyCTpyje npenopyyeHmn Tin noga.

MnasHuua FlowMotion LED*: MomepuTe MnasHumuy Hanpeg. Mpeare
CBET/IO Ce ayTOMaTCKU Nanu HakoH HeKoNuKo cekyHau. Kapa ce
MJIa3HMLA He KOPUCTY, CBET/IO Ce ayTOMATCKM Fracl HAKOH HEKOJTMKO
cekyHau.

YULWIREHWE CA YHUBEP3AJTHOM MJTIA3HULIOM (V*, W¥*)
CKnHMTe MnasHuLy ca uesun. OuncTrTe pyyukom Lpesa.

YNLWUREWE CA TYPBO MJTIA3HULLOM (X¥*)

OpBojTe MnasHuLYy off LieB/ 1 YKNOHWTE 3anfeTeHe HUTW U CAINYHO
Tako Wwro heTe ux ncehn makasama. Nomohy pyuke ypesa ounctute
mnasHuuy. *

AOAOATAK 3-Y-1

MoByLuTe TpaKy of TKaHVHe Aa bucTte n3Baawnm gopatak 3-y-1. OBaj
fopatak uma 3 gpyHkumje, BUAUTE Cnke Ha cnefehoj ctpaHu.

HakoH KOpMLIJheI'ba, BpaTuTe ra Ha Heroso MecTo.




MEHbAHE BATEPUJA*
MnasHuua ca npeatbum ceetnmma*: NpomeHnTe 6aTepuje Kapa
npeAHa CBeTna NoyHy fa Tpenepe 6p3o. Koprctute ase AA 6atepuje.

Pyuka ca garmbuHCKnM ynpaebadem®: lMpomeHuTe 6atepujy Kaaa
CBET/IO MHAMKATOpa NOoCTaHe LpBeHO WM Kajla He pearyje Ha
npuTncak uno Kor gyrmeTa. Koprctute camo nutunjymcke 6atepuje
Tmna CR1632.

Mmajte Ha ymy: 3BaguTe 6aTtepuje 13 nponsBoga npe Hero LITo
ypehaj 6auuTe Ha oTnag. NpuapKasajTe ce NpaBwa Balle 3em/be Koja
ce ofiHOCe Ha NpUKyr/bake b6aTepuja 1 eNeKTPUUYHUX MPOUN3BOAA.

Y)XuBajTe y AUBHOM A0XUBJ/bajy unwhera ycucnpayem
PURED9!

CABETW O TOME KAKO AA NOBUJETE HAJBOJbE PE3YJITATE

MJTASHULIA/OOOATAK

3 popatkay 1:

1. [lopatak 3a cKyn/batbe npatunHe ca
TBPAMX NOBPLUMHA (NonnLa 3a Krbure,
najcHu UTA.)

K. fopatak 3-y-1*

G ¢

X.Typ60o mnasHuua*

TekCTUn (3aBece, Mebn Wwroposu ntg.)

(13a pagwujatopa nTa.)

MnasHuua 3a Tenuxe:

- YeTka v ycncaBa y UCTo Bpeme
(Hajborbe ckynsba Anake, BlakHa UTA.).
- Barbak yeTke NoOroHu BasayLIHO
CTpyjatbe Koje MPOU3BOAN YCHUCHBAY.
- Huje norofHa 3a Tenuxe nsysetHo
Benvke feb/buHe 1 ca fyrum pecama,
Tenuxe ca NoAIoroM NPOTYB Kn3akba
Kao LUTO Cy OTMpayum 3a ynasHa Bpara

VNV Tenuxe OTNOPHe Ha BoAy. YMeCTo the

KOPUCTUTE YHMBEP3aNHy MIa3HuLLy.

Z.MnasHuua ParkettoPro* MnasHuua 3a TBpAe nogoBse:
- 3a HeXHO ynwherbe TBPAVIX NOJOBA
(napketa, ipBeHMX NOAOBA, NI0YMLA

nTA.).

noJoBKMMa Ca NyKoTUHama.

AB. [lyrauka mnasHuua ca niboCHaTUM EkcTpa gyrayak HactaBak:

HacTaBkom* - 3a TeWKO JOCTYNHa MecTa (BPXOBHK
’ nonvua UTa.).
- 3a ycke npocTope (13a pagujatopa,
57 @% ncnop ayToMoOUICKNX ceaniTa UTa.).

2. [lopaTak 3a TanaumpaHv HamewTaj n

4. TNyboCHaTU HacTaBaK 3a ycke NpocTope

- Haj6orbe ckynsba npaluvHy Ha TBpAUM

Electrolux 3agp>kaBa npaBo fa U3SMeH NPOu3BoOAe, MHPopmaLuje n
cneyundukaumje 6e3 npeTxofHe HajaBe.

KOPUCTU CE 3A: MJTASHULIA/AOAATAK KOPUCTW CE 3A:

V. Mna3uuya FlowMotion*
W. MnasHuua FlowMotion

YHuBep3anHa mnasHuua:
- 3a cBe BpCTe NofoBa, obe3behyje Hajborbe

LED NpVIKyrnsbare npalunHe, Kako Ha TeNnncMma Tako
(ca npearwum ceeTAnma)*

1 Ha TBPAUM NOLOBVMA.
- Momohy nepane npomeHuTe NofeluaBarbe
MmnasHuue. MikoHa he npukasaTtu npenopyyeHu
™n noga.

- Mpepra cBeTna nomaxy Aa ce oTkpuje
npaLvHa 1 NpsbaBLWTUHA Y TAMHM NPOCTOPKUMa
(ncnop HamelwTaja utg.). Camo FlowMotion LED

Y. MuHu Typ60 mnasHuua* MnasHuua 3a TanayMpaHn HameluTaj:

- YeTka u ycrcaBa y ucto Bpeme (Hajborbe
CKynsba Anake, BnakHa UTA.).

- 3a HameLLTaj of TeKCTUNa, ayTOMOBMNCKa
ceawwTa, fylleke UTA.

- Basbak ueTke NOroHu BasayLIHO CTpyjatbe Koje
npou3Boau ycucmusau.

- Huje noropHa 3a Tenuxe 13y3eTHO BennKe
nebrbuHe 1 ca ayrum pecama jep Mory aa ce
3arnaBe yHyTap potupajyhe uetke.

AA. MnasHuua FlexProPlus* = Mna3Huua 3a TBpAe nofose:

- 3a fjoxBaTatbe ncrnoa/nsmehy HameluTaja,
yrnoBa v Apyrux npenpeka.

- JTako moxe aa ce nckpeHe 3a 180 cteneHu Kako

6u ANPEKTHO NPUCTynuia ycKnm npoctopmma

Mopenu ca py4HoOM perynaumnjom cHare
- MpaTnTe CSIKE Ha yCUCMBaYy Paan onTUManHuX neppopmaHcu.

PELWWABAE NMPOBJIEMA

Mogenu ca dpyHkuujom AUTO ayTomMmaTCcKu NoAeLlaBajy cHary ycucaBaiba
KaKo 6V ce MOCTMIIO ONTUMasHO Ynwherbe 1 yROOHOCT Ha CBaKOj MOBPLUMHMU.
3a pyuHy perynauujy, npatuTe ciMKe 3a onTManHe neppopmaHce.

Ako ycucrBad Hehe fla cTapTyje

VHgukaTopcko ceeTno s-bag® ceetnu

VHAnKaTopCcKo cBeTNO duTepa CBETIN

(camo ko ogpeheHnx mogena)

Ycucmnsau npecTaje fa pagmn

Cmarbere KanaymTeTa ycncaBamay
OHOCY Ha HOpManaH KanauunTeTt

Bopa je ycncana y ycucmusay

« MpoBepuTe Aa N je Kabn yTakHyT Y 3VAHY YTUYHALY.

« MpoBepuTe Aa yTkay u kabn Hucy owTeheHn.

« [poBepuTe Aa HUje NCKOUYMO ocurypau.

« [poBepuTe Aa v MHAMKaTOPCKa Namnuua 6atepuje y pyumum AarbMHCKOT ynpas/baya pearyje (camo
Ha ogpeheHnm mopenvma).

- MpoBepuTe fa nu je keca s-bag® nyHa nnu 3anyLeHa.
« Ako cTe Beh npomeHunnu Kecy s-bag®, npomeHnTe puntep motopa.

3ameHunTe UK onepuTe (aKo je nepuvB) 3JyBHU dunTep.

YcucmBau je Moxfa NperpejaH: MCK/byumnTe ra U3 svaHe yTUYHNLE; NpoBepuTe Aa MIasHULa, LieB, LpeBo
unu untepu HuCy 6nokmpanmn. OctaBuTe ycucmpau fa ce oxnaan 30 MyrHyTa Npe Hero WTO ra MOHOBO
NPUKIbYUNUTE y 3UAHY YTULHULLY.

AKo ycucmBau 1 flarbe He pagu, obpatuTe ce onawheHoM cepBMCHOM LieHTpY KomnaHuje Electrolux.

- [poBepuTe fa nu je Keca NyHa UK 3anyLueHa.

« MposepuTte fa nu GunTep MoTopa HMje 3anyLieH unm ra Tpeda NPOMeHNTH.

« MpoBepunTe Aa MNasHMLUa HMje 61oKMpaHa 1 Ja nu je Tpeba ouncTUTK.

« HexxHMM cTucKarem npoBepuTe fa nu je LpeBo 6okupaHo. Mehytum, 6yanTe naxksbuneu y cnyyajy aa
Cy 3auensbere NPoy3pOoKOBaN CTaK/I0 MW UTNe 3arfiaB/beHe y LipeBy.

HanomeHa: lapaHuuja He NOKprBa HMKaKBO owTehere LpeBa M3a3BaHOr HeroBum unwhemem.

Buhe HeonxopgHO 3ameHNTN MOTOP Y oBMalWheHOM CePBMCHOM LieHTPY KomnaHuje Electrolux.
OwrTehetba MOTOPa NPOY3pOKOBaHa NPOAVIPAHEM BOAE HVCY MOKPVBEHA FrapaHLMjoM.

3a 6uno Kakee Apyre npobneme, obpatuTe ce oBnawhieHoM cepBMCHOM LieHTPY KomnaHwmje Electrolux.



MEPE NMPEAOCTPOXHOCTU

OBaj ypehaj mory fia KopucTe feua cTapuja of 8 rognHa 1 ocobe ca cMatbeHUM GU3NYKIM, YYIHIM
WU MEHTAJTHUM CMOCOOHOCTIIMA, Kao 1 0cobe Kojuma HeloCTajy UCKYCTBO U 3HaH€, YKOJTUKO 1M
ce 06e36ear Haa30p UK UM ce fajy ynyTcTBa o ynoTpebu ypehaja Ha 6e36eaaH HauVH 1 YKONIMKO

cxBaTajy moryhe onacHocTu.

Jeua He Tpeba pa ce vrpajy osum ypehajem.

UYnwherbe n ogpkaBare He Tpeba fa 06aBrbajy Aela 6e3 Hag3opa.

YMNO3O0OPEE: Typ60o MnasHuLe nmMajy potupajyhy 4eTky y Kojy MOry fa ce 3arfiaBe pasHu npegmeTi.
KopuncTtute nx onpesHo 1 camo Ha NoBpLUMHAMA 3a Koje CY HaMmereHe. VIcKibyuunTe ycncrsay npe
Hero LUTO NOYHeTe Ja YKNarbaTte 3arnaB/beHe npeameTe uin Aa YNCcTuTe YeTky.

Batepuje mopajy 6utn n3saheHe 13 garbMHCKOT ynpassbaya y pyuku® / mnasHuum ca LED csetnom*

npe ogHollewa Npounssoia Ha otrnag**.

*Camo oopeheHu modenu.

**MHdopmaumje 0 TOMe Kako ce Baau baTepuja gaTe Cy NnpecaBnjeHoM aeny y oferbuuma 25 un 26.

Mpe uiwhera nnn ogpKaBarba ypehaja nnu Bahera 6atepuje, yBek NpBO U3BYLUTE YTMKAY U3
3ugHe yTuyHuue. batepujy Tpeba ognoxmnti Ha 6e3benaH HaumH.

YKonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTn oBnawheHn ceperc komnaHumje Electrolux kako 6u ce

n3berao cBaku PU3NK.

PURED9 Tpeba KopUCTUTN UCKIbYUMBO 3a yobMYajeHOo yCrcaBame
3aTBOpPEHUX NpocTopa 1y fomahuHcTBuMma. MocTapajte ce aa ycucmsay
yyBaTe Ha CyBOM MecCTY.

CBe cepBuce Unu nonpaske Mopa obae/baTy oBnawheHn cepBucHN
ueHTap KkomnaHuje Electrolux.

MaTepujan 3a nakoBatbe, HMNp. NNacTUYHE Kece, He Tpeba aa byae
[OCTyNaH fleun Kako 6u ce nsberno ryuete.

YcucmnBay HUKag He KopucTure:

Y BnaxXHUm nogpyujuma.

Y 6n131HY 3anarbyBKX racoBa UTA.

Kapa cy Ha npon3Bofy BMAbUBY 3HaLUWM owTehema.

Ha owTpym npegmeTuma nnm Te4YHOCTUMA.

Kap cy Ha nogHoj MasHMLM BULA/BMBY 3HaUm owTeherba.

Ha Bpenunm nnu xnagHum yrapuuma, ynasbeHvum onyLuLymMa yurapera nta.
Ha drHoj npawrHu, Ha npumep of runca, 6eToHa, 6palluHa, TOMNAOr Un
XnafgHor nenena.

He ocTtaBsbajTe ycmcnay n3noxeH ANPeKTHOj CYHUYEBOj CBETIOCTH.
M36eraBajTe n3narame ycmcrBaya jakoj TOMMOTU UAW U3Y3ETHO HUCKUM
Temnepartypama.

YcncrBad HUKaga He KopuctuTe 6e3 puntepa.

He nokywasajTe fila foampHeTe poTrpajyhy 4eTKy fOK je ycucrBay
YKJbyUeH 1 10K ce poTupajyha yeTka okpehe.

Kap cy ToukoBu 610KMpaHm.

Mepe npefocTpoXXHOCTN y Be3U ca Kabnom 3a Hanajare

PepnoBHO npoBepaBajTe yTrKau 1 Kabn. Hrkaa He KoprcTuTe ycucmsay
aKo Cy yTuKay nnu Kabn owTteheHu.

Owrtehetbe Kabna ycrcriBaya Huije NOKPYBEHO rapaHLjoM.

HvKag He nofuXmMTE 1 He ByLTe yCMCMBaY 3a Kabn.

Kopuwhere ycucmaya y mOMeHyTVIM OKOSTHOCTVIMA MO>Ke 133a3BaTu
0361bHe noBpepe nnu owTtehera Nnponssoaa. Takee noepeae Unn
owTehera HACY NOKPVBEHA FrAPaHLMjOM 1IN Of CTPaHe KoMMaHuje
Electrolux.

CEPBUCUPAKE U TAPAHLUVWIA

Cse cepBuice nin nonpaeke Mopa o6ae/baTi oBalheHy cepBUCHN LieHTap
komnaHwmije Electrolux.

OwrTeherbe Kabna ycrcrnBaya Huje NoKprBeHo rapaHumjom. Owreherba
MOTOpPa A0 KOjViX je AOLWNO YCief; ycucaBatba TeUHOCTY, ypatbatba
npou3sBoga y TeuHocT unu Kopuwhera ypebhaja ca owrteheHum upesom u
MJ1a3HMLIOM HUCY NMOKPMBEHA rapaHLMjoM.

YBeK KOpUCTHTE OPUTMHaHE Kece 3a npaLuunHy ,s-bag” koje ogrosapajy
OBOM TVNY ycucrBaYa; nornepajte ogerbak 11. Owrtehetrba [0 Kojux je
AoLWNo ycnen HenpasunHor kopuwwherba Keca 3a NpaLuyviHy Koje HUCy
OpVIrMHasnHe, HUCY NMOKPVBEHA rapaHLjoM.

OAJIATABE

OBaj cumbos Ha Npon3BoAy YKasyje Aa OBaj Npou3Bof CafpKu
6aTtepujy Kojy He Tpeba ofnaraTi ca yobrnyajeHM oTnagom u3
nomahuHcTBa.

OBaj cumM60 Ha NPOKV3BOAY WM Ha HEroBOj ambanaXu yKasyje
Ha TO Aja Ce OBaj NPOV3BOJ HE MOXe OfJlaraTi Kao oTnag un3
nomahuHcTBa.

[a 6ucTe peynKknnpani oBaj Npon3Bog oOgHecuTe ra Ha
3BaHNYHO MECTO NPUKYM/batba N Y CePBUCHM LEHTap
KomnaHmje Electrolux rge ce 6atepuja 1 eneKTpruyYH1 Aenosu
MOTY YKNOHWTY 1 PELIMKANPATI Ha CUrypaH 1 npodecnoHanaH
HauvH. Mpurapxasajte ce NpaBuUia Balle 3eM/be 3a OABOjeHO
NpYKyn/batbe eneKTPUYHNX NPOV3BOAA 1 MyHUBMX 6aTepuja.

OBum, KomnaHuja Electrolux Home Care and SDA, usjassbyje fa
je ycucmsau ca pagmo onpemom tuna HER2 n HER3 ycarnaweH ca
[npexktnsom 2014/53/EU.
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. Sabitleme klipsi

TURKCE

Electrolux PURED? elektrikli siiplrgesini sectiginiz icin tesekkar
ederiz. En iyi sonucu almak icin daima orijinal aksesuarlar ve yedek
parcalar kullanin. Bu Uriin ¢evre bilinciyle tasarlanmistir. Tim plastik
parcalar geri doniisim amaciyla isaretlenmistir.

BASLAMADAN ONCE

Bu kilavuzu dikkatli bir sekilde okuyun.

Belirtilen tiim parcalarin mevcut olup olmadigini kontrol edin.
Guvenlik 6nlemlerine 6zellikle dikkat edin!

PURED9 ELEKTRIKLI SUPURGESINE iLISKIN ACIKLAMA

. Ekran (Gst modellere bakiniz) Q. Uzaktan kumandali modellerin

. Egzozfiltresi kapagi ekranr*
Egzoz filtresi R. Uzaktan kumandali ve AUTO

. Sabitleme yuvalari (OTOMATIK) fonksiyonlu
Elektrik kablosu modellerin ekrani®
Motor filtresi S. AeroPro Klasik kol*

. Motor filtresi tutucusu T. AeroPro Ergo kol*
S-bag® U. AeroPro Uzaktan kumanda
S-bag® tutucu kolu*
Toz bélmesi kapadi V. FlowMotion nozil*

. Aeropro 3'li 1 arada araci W. FlowMotion LED nozl (6n
AeroPro hortum isiklarla birlikte)*

. AeroPro kol (list modellere X. AeroPro Turbo nozul*
bakiniz) Y. AeroPro Mini Turbo nozul*

. AeroPro teleskopik boru Z. ParkettoPro nozul*

AA. AeroPro FlexProPlus noziil*
Déner digmeli mandel AB.AeroPro Uzun oyuklu nozil*
kumandaya sahip modellerin

ekrani* * Sadece belirli modeller

ELEKTRIKLI SUPURGENIN KULLANIMI

Toz bolmesi kapagini S-BAG tusunu ¢ekerek agin. Toz torbasinin
(s-bag) olmasi gerektigi yerde olup olmadigini kontrol edin.

Hortumu elektrik stiptirgesine sokun (hortumu ¢ikarmak icin, kilit
tuslarina basip, ¢ekin). Hortumu, kilit tusundan tiklama sesi gelinceye
kadar hortum kolunun icerisine sokun (serbest birakmak icin, kilit
tusuna basip, ¢ekin).

Teleskopik boruyu noziile gegirin. Teleskopik boruyu hortum koluna
gecirin (cikarmak icin, kilit tusuna basip, ¢ekin).

Teleskopik boruyu, bir elinizle kilidi tutarak ve diger elinizle kolu ¢ek-
erek ayarlamaya calisin.

ELEKTRIK SUPURGESININ CALISTIRILMASI/DURDURULMASI VE
EMi$ GUCUNUN AYARLANMASI

Elektrik kablosunu ¢ekin ve prize takin. Elektrik siiptirgesini agmak/
kapatmak icin ACMA/KAPAMA diigmesine basin. Gosterge isiklari
yana, MIN/MAX gosterge isiklar soldan sada ve arkaya dogru yana
(otomatik fonksiyonlu modeller).* Uzaktan kumandali modeller de
kolun usttindeki ACMA/KAPAMA diigmesinden calistirilabilir.*

Emis glictintin ayarlanmasi (mantel kumandali modeller): Stiptirgenin
Uzerindeki doner digmeyi cevirin veya kolun tGzerindeki hava valfini
kullanin.®

Emis glicliniin ayarlanmasi (uzaktan kumandali modeller): Kolun
Ustlinde yer alan +/- tusuna basin. Ekran tizerindeki MIN/MAX ve sem-
bol gostergeleri emis glicliniin seviyesini gosterir.*

Emis gliciiniin ayarlanmasi (OTOMATIK fonksiyonlu uzaktan kumandali
modeller): Elektrik siiplirgesi AUTO (OTOMATIK) modda (otomatik giic
diizenlemesi) calismaya baslar. Ekranda AUTO (OTOMATIK) géstergesi
yanar ve MIN/MAX gostergesi yanip sonmeye baslar. Glicii mandel
olarak diizenlemek icin, kolun tstiindeki +/- tusuna basin. Oto-fonksi-
yona dénmek icin AUTO diigmesine basin.*

Temizlik isleminden sonra, kabloyu sarmak icin REWIND (GERIi SAR)
tusuna basin.

S-BAG® TOZ TORBASININ DEGISTIRILMESI

Elektrik stiplirgesini tasimak veya saklamak icin yana (A) veya asagi
(C) sabitleme pozisyonunu kullanin. Elektrik stiplrgeniz isinize ara
verdiginizde geriye yasli (B) durur (sirtinizi korur).

S-BAG® TOZ TORBASININ DEGIiSTIiRILMESIi

- Doéner digmeye sahip P* Modellerde s-bag toz torbasinin degistiril-
mesi: S-BAG gosterge 1siklar kirmizi renkte yanar

- Uzaktan kumandali Q* Modelleri: S-BAG semboli kirmizi renkte
yanar.

- Uzaktan kumandali ve AUTO (OTO) fonksiyonlu R* Modelleri: S-BAG
gosterge isiklari kirmizi renkte yanar (yesil 1sik: torbanin iyi durumda
oldugunu, sari isik: torbanin kisa stirede degistirilmesi gerektigini
gosterir).

NB: S-BAG gostergesi yandiginda veya s-bag toz torbasi dolu
olmamasina karsin (ttkanmis olabilir) kirmizi renkte yandiginda ve hali
temizlemede kullandiktan sonra s-bag toz torbanizi daima degistirin.
En iyi performansi elde etmek icin, elektrik stiptirgeniz igin 6zel olarak
gelistirilmis olan Ultra Uzun Performans torbasini kullanin. Bagka
sentetik s-torbalar da kullanilabilir. Kagit toz torbalar kullanmayin!
www.s-bag.com

Toz bolmesini agmak icin S-BAG tusunu cekin. S-bag tutucunun kolu
yukariya ¢ikar. s-bag toz torbasini kolu ¢ekerek tutucuyla ¢ikartin. Kilit
agma tusuna basmayin.

S-bag toz torbasini tutucusuyla birlikte ¢cép kovasinin tizerinde tutun.
S-bag toz torbasini serbest birakmak icin digmeye basin. Tutucunun
arkasina bir karton koyarak, tutucuya yeni bir s-bag toz torbasi takin.

S-bag toz torbasini tutucusuyla birlikte izini takip ederek asagi dogru
itin. S-bag toz torbasinin tutucunun altinda sikismadigindan emin
olun. Kapagi kapatin. S-bag toz torbasi diizgln sekilde takilmazsa veya
hig takilmazsa, kapak kapanmaz.

Lutfen dikkat edin: S-bag toz torbasini degistirdikten sonra elektrik
stpurgenizi calistirdiginizda, S-BAG gostergesinin kapanmasi (doner
diigmeye sahip P* Modelleri ve uzaktan kumandal Q* Modelleri) veya
yesil renkte yanmasi (uzaktan kumandali ve OTOMATIK fonksiyonlu R*
Modelleri) 10 dakikayi bulabilir.

FILTRELERIN DEGISTIRILMESI

Filtrenin degistirilmesi/temizlenmesi** (**sadece yikanabilir filtrelery)

- P* Doner diigmeli P* Modelleri: s-bag toz torbasini 5 kez degistirdiniz
- Uzaktan kumandali Q* Modelleri: FILTRE sembolu kirmizi renkte
yanar

- Uzaktan kumandali ve OTOMATIK donksiyonlu R* Modeller:

filtre gosterge isiklari kirmizi renkte yanar. Yesil isik filtrenin duru-
munun iyi oldugunu gosterir. Bu isik, elektrik stiplrgesini ¢alistirmaya
basladiginizda kisa bir stre yanar.

FILTER (FILTRE) tusunu cekerek filtre kapagini agin. Orijinal s-filtre
kullanin. Filtreyi cikartin ve tipini tanimlamak icin cerceve tizerindeki
referansa bakin. Yeni bir filtreyle degistirin veya temizleyin**. Filtrenin
icini 1lik musluk suyunda durulayin. Suyu ¢ikarmak icin filtre cerceves-
ine dokunun. Islemi dért kez tekrarlayin. (**yalnizca yikanabilir filtre)

Not: Temizlik maddeleri kullanmayin. Filtre ylizeyine dokunmayin.
Filtreyi takmadan 6nce tamamen kurumasini bekleyin (oda
sicakliginda min. 24 saat). Yikanabilir filtreyi yilda en az bir kez veya ¢ok
kirlendiginde ya da zarar gérdiiguinde degistirin. Filtrenin altindaki L
seklindeki kopugu cikarmayin.

Filtreyi degistirdikten sonra, yerine oturma sesi duyulunca kapadi kap-
atin. Filtre duserse, alttaki menteseleri konumlandirin ve filtre yerine
oturuncaya kadar filtre kapagini itin.

Not: Filtreyi degistirdikten sonra elektrik stiplirgenizi calistirdiginizda,
FILTER (FILTRE) géstergesi 10 saniye icinde yesil renkte yanar (uzaktan
kumandali ve OTOMATIK fonksiyonulu modeller) veya kapanir
(uzaktan kumandali modeller).*

Motor filtresini kirlendiginde veya s-bag toz torbasini her 5. kez
yenilediginizde degistirin. Filtre tutucusunu asagiya dogru bastirin ve
disariya cekin. Filtreyi degistirin ve kapagdi kapatin.

UNIVERSAL NOZULLE SUPURME (V*, W¥)

Pedali kullanarak nozil ayarini degistirin. Simge, tavsiye edilen zemin
tipini gosterir.

FlowMotion LED noziil*: Noziilii ileri dogru hareket ettirin. Ondeki

1siklar, birkag saniye sonra otomatik olarak yanar. Nozl kullanil-
madiginda, 1siklar birkag saniye sonra otomatik olarak séner.

UNIVERSAL NOZULUN TEMIZLIGI (V¥, W#¥)
Nozuli borudan ayirin. Hortum koluyla temizleyin.

TURBO NOZULUN TEMIZLIiGi (X*)

Nozilu borudan ¢ikarin ve takilan parcalari, vb. makasla kesip ayirin.
Hortum kolunu kullanarak nozulu temizleyin.

3'0 BiR ARADA ARACI

3'U bir arada aracini ¢ikarmak icin kumas parcayi ¢ekin. Arac 3 fonksi-
yona sahiptir, bir sonraki sayfadaki resimlere bakabilirsiniz.

Kullanimdan sonra aksesuari yerine geri koyun.



PILLERIN DEGISTIiRILMESi* Electrolux riinleri, bilgi ve spesifikasyonlari bildirimde

On kisminda itk bulunan noziil*: Ondeki 1siklar hizl bir sekilde yanip bulunmaksizin degistirme hakkini sakli tutar.
sdnmeye baslayinca pilleri degistirin. 2 AA pil kullanin.

Uzaktan kumandaya sahip kol*: Isik géstergesi kirmizi renkte
yandigindan veya herhangi bir tusa basildiginda yanit vermediginde
pilleri degistirin. Sadece LITHIUM CR1632 tipi pil kullanin.

Not: Uriinii iskartaya cikarmadan énce pillerini ¢ikarin. Pillerin ve
elektrikli Grlnlerin toplanmasiyla ilgili Gilkenizdeki kurallara riayet edin.

PUREDY ile miikemmel bir temizlik deneyiminin tadini ¢cikarin!

EN IYI SONUCU ALMAYLA ILGILI IPUCLARI

NOZUL/AKSESUAR KULLANIM AMACI: NOZUL/AKSESUAR KULLANIM AMACI:

K. 3'ii bir arada aksesuar aracr* 3'ii bir arada aracr: V. FlowMotion noziil* Universal noziil:
1. Sert ylzeyler icin toz alma aleti W. FlowMotion LED - Her tip zeminde, hem halilardaki hem
(kitaplk, stiptirgelik, vs.). noziil de sert zeminlerdeki tozlari en iyi sekilde
2. Kumaslar icin doseme aleti (6nii1sikln* toplar.
(perdeler, dosemelikler, vs). - Noziil ayarini pedal yardimiyla
3. Dar alanlar igin yarik ug (redyator degistirebilirsiniz. Simge, tavsiye edilen
arkadalari, vs.). zemin tipini gostermektedir.
- On taraftaki igiklar karanlik yerlerdeki
1 2 3

(esyalarin alti, vs.) toz ve kirlerin tespit
edilmesini saglar. Sadece FlowMotion LED

X. Turbo noziil* Hali noziilii: Y. Mini Turbo nozul* Doseme noziilii:
- Ayni anda hem fircalar hem - Ayni anda hem fircalar hem supurir (sag,
stpdrdr (sag, lif, thyleri en iyi sekilde lif, tlyleri en iyi sekilde toplar).

toplar). - Kumas mobilya, araba koltuklari, yataklar,
- Firca merdanesi elektrikli vs.igin.
stiplirgenin hava akisiyla cahsir. - Firca merdanesi elektrikli stiplirgenin
- Turbo baslik, uzun tuyli ve sacakl hava akisiyla calisir.
halilar, kapi paspaslari veya suya - Doner firca merdanesine
dayanikl halilar gibi kaymaz halilar takilabileceginden uzun tiylu ve sacakl
icin uygun degildir. Bunun yerine halilar i¢in uygun degildir.
Universal nozilu kullanin.
Z.ParkettoPro noziil* Sert zemin noziilii: AA. FlexProPlus noziil* Sert zemin noziili:
5 O

- Sert zeminlerin (parke, ahsap
zemin, karo vs) hassas temizligi.

- Catlak bulunan sert zeminlerden
kusursuz toz cekme 6zelligi.

- Mobilyalarin altina/arasina, koselere ve
diger sinirh alanlara erisme kapasitesi.

- Kolayca 180 derece donerek, erisilmesi
zor alanlara erisir.

AB. Uzun oyuklu nozil* Ekstra uzun alet:

’ - Erisilmesi zor alanlara (raflarin

ﬁ Ustd, vs.) kolayca erisir.
57 - Dar alanlar icin (radyatorlerin
arkasin, araba koltuklarinin alti, vs.).
Maniiel gii¢ ayarina sahip modeller OTOMATIK fonksiyonlu modeller
- ideal performans elde etmek icin stiptirgenin lizerindeki grafikleri ideal temizlik performansi ve her yiizeyde konfor saglamak icin emis gtictiini
inceleyin. otomatik olarak ayarlar. Manuel ayarlama icin, optimum performans grafigine
bakin.
SORUN GIDERME

SORUN cOzum

« Fisin prize takilip takilmadigina bakin.

« Fis ve elektrik kablosunun hasarli olup olmadigini kontrol edin.

- Sigortanin atip atmadigini kontrol edin.

« Uzakta kumanda kolundaki pil gésterge 1s1ginin yanip yanmadigini kontrol edin (sadece belirli modeller).

Elektrik stptrgesi calismiyor

« S-bag® itoz torbasinin dolu veya tikanmis olup olmadigini kontrol edin.

- ® 6 i
sbag® toz torbasi gstergesi yaniyor +s-bag® toz torbasini zaten degistirdiyseniz, motor filtresini degistirin

Filtre gosterge lambasi (sadece belirli model-

lerde meveuttur) yaniyor Egzoz filtresini degistirin veya yikanabiliyorsa yikayin.

Cihaz asiri derecede 1sinmis olabilir: kabloyu prizden ¢ikarin; nozilin, borunun, hortumun ya da filtrelerin tikal olup
Cihaz duruyor olmadigini kontrol edin.. Prize tekrar takmadan 6nce cihazinizi 30 dakika boyunca sogumaya birakin
Cihaz hala calismiyor ise yetkili bir Electrolux servis merkezi ile irtibata gegin.

+S-bag toz torbasinin dolu veya tikal olup olmadigini kontrol edin.

« Motor filtresinin tikali olup olmadigina ve degistiriimesi gerekip gerekmedigine bakin.

« Noziliin tikali olup olmadigini ve agilmasi gerekip gerekmedigini kontrol edin.

« Hortumun hafif sikistirlldiginda tikanip tikanmadigini kontrol edin. Ancak, hortum icinde tikanmaya neden olan
kirlerin cam veya igne olmasi ihtimaline karsi dikkatli olun.

Not: Hortumun temizlenmesi sirasinda olusabilecek hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Emis kapasitesinin normalin altina inmesi

Motorun yetkili bir Electrolux servisinde degistirilmesi gerekebilir.

Eleketrik siipiirgesininicine su sizmis Motorun igerisine su sizmasindan kaynaklanan hasar garanti kapsaminda degildir.

Sorunlariniz icin yetkili bir Electrolux servisiyle irtibat kurun.



GUVENLIK ONLEMLERI

Bu cihaz, guvenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat, gézetim veya bilgi
verilmesi halinde 8 yas ve Uizeri cocuklar ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi diistik veya bilgi

ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Gocuklarin cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve bakim, gézetim altinda bulunmadiklari miiddetce cocuklar tarafindan yapilmamaldir.

UYARI: Turbo noziiller* parcalarin sikisabilecegi doner bir fircaya sahiptir. Bu aksesuari litfen dikkatle
ve yalnizca belirtilen ylizeylerde kullanin. Sikisan parcalari ¢clkarmadan veya fircayi temizlemeden

once litfen elektrikli stiplrgeyi kapatin.

Uriin 1skartaya cikarilmadan dnce** uzaktan kumandanin pilleri* / LED 1sikh noziil* ¢ikariimalidir.

*Sadece belirli modellerde.

*Pillerin ne sekilde cikarilacagina iliskin bilgiler, bolum 25 ve 26'da yer almaktadir.

Cihazin temizligini veya bakimini yapmadan 6nce ya da pilleri ¢ikarirken fisi daima prizden cekin.

Piller gtivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Zarar gormus elektrik kablosu, olasi bir tehlikeyi 6nlemek icin yetkili bir Electrolux servisinde

degistirilmelidir.

Elektrik siplrgesi kapali mekanda veya ev ortaminda calistirilirken,
sadece PURED9 kullanilmalidir. Elektrik stiptirgesini nem almayan bir
yerde saklayin.

Tum servis ve onarimlar yetkili bir Electrolux servisi tarafindan yerine
getirilmelidir.

Plastik poset gibi ambalaj malzemeleri bogulma riski tagidigindan
cocuklarin erisemeyecedi bir yerde bulundurulmalidir.

Elektrikli stipiirgeyi:

Islak alanlarda.

Yanici gaz, vs. yakininda.

Urtiniin hasar gérdiigii bariz olarak anlasildiginda.

Keskin cisimler veya sivilar Gizerinde.

Nozdl bariz bir sekilde zarar gérdiglinde.

Sicak veya soguk kiil, sigara izmariti, vs. Gzerinde.

Siva, beton, un veya soguk kil Gizerinde asla kullanmayin.

Elektrik siplrgesini dogrudan glines 15191 gorecek bir yerde birakmayin.
Elektrik siplrgesini asir sicak veya dondurucu soguklara maruz
birakmayin.

Elektrikli siplrgeyi asla filtresiz kullanmayin.

Suplrge calisir haldeyken ve firca merdanesi donerken firca merdanesine
dokunmaya calismayin.

Tekerlekler takildiginda.

Gilic kablosuylailgili alinacak 6nlemler

Fisi ve kabloyu diizenli olarak kontrol edin. Fisin veya elektrik kablosunun
zarar goérmesi halinde, elektrik stiptrgesini kullanmayin.

Elektrik stiplrgesinin kordonunun zarar gérmesi garanti kapsaminda
degildir.

Elektrik sipulrgesini kesinlikle kordonundan ¢cekmeyin veya kaldirmayin.
Elektrik stiplrgesinin yukaridaki kosullarda kullaniimasi fiziksel
yaralanmalara veya Uriinlin zarar gérmesine yol acabilir. Bu tip bir
yaralanma veya hasar garanti kapsaminda degildir veya Electrolux
tarafindan karsilanamaz.

SERVIS VE GARANTI

Tum servis ve onarimlar yetkili bir Electrolux servisi tarafindan yerine
getirilmelidir.

Elektrik stiplirgesinin kablosunun zarar gérmesi garanti kapsaminda
degildir. Sivi cekisi, sivi icerisine batirma ya da zarar gérmis bir hortum

ve nozil ile kullanma nedeniyle motorda meydana gelen hasar garanti
kapsaminda degildir.

Bu 0zel elektrik stiplirgesi icin daima orijinal s-bag toz torbalarini kullanin,
bkz. bolim 11. Orijinal olmayan toz torbalarinin hatali kullanimdan
kaynaklanan stipurge hasarlari garanti kapsaminda degildir.

iMHA

Uriiniin Gstiindeki bu sembol, tiriinde normal ev atiklarila birlikte
atilmamasi gereken pillerin bulundugunu gdsterir.

Uriiniin veya ambalajinin tizerindeki bu sembol, Giriiniin evsel
atik gibi imha edilemeyecegini belirtir.

Uriiniinlizii geri déniistiirmek icin, resmi bir toplama noktasina
veya pillerin ve elektrikli parcalarin giivenli ve profesyonel bir
sekilde cikarilip, geri donustlrebilecegi bir Electrolux servisine
gotirln. Elektrikli Griinlerin ve sarj edilebilir pillerin ayri sekilde
toplanmasi icin Ulkenizde gecerli olan kurallara riayet ediniz.

Bu vesile ile, Electrolux Home Care ve SDA, telsiz ekipman tipi HER2 ve
HER3'e sahip Elektrikli Stiplrgenin 2014/53/EU sayili Direktife uygun
oldugunu beyan eder.
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YKPATHCbKA

[iAkyemo, wo obpanu nunococ Electrolux PURED9 . [1na 3a6e3neyeHHn
HaliKpalloro pesynbtaTy BUKOPUCTOBYITE TifIbKM OpUriHanbHi akcecyapu

Ta 3anacHi YacTuHu. Lieit npoayKT cTBOpeHO 3 Typ6oTOoto Npo JoBKinAA. Bci
NNacTUKOBI AeTani MaloTb NO3HAYKM MPO MOXKJIMBICTb MOBTOPHOI Nepepo6Ku.

MEPEA MOYATKOM POBOTU

YBaXKHO npounTainTe Lo iIHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.

MepekoHaiiTecs, WO BCi onuncaHi AeTani BKKOUYEHI 40 KOMMIEKTY NoCTayaHHsA.
3BepHiTb 0cO6NMBY yBary Ha 3axofu 6e3nexu.

OnnC NMNOCOCA PURED9

[Lwvcnnei (aue. moandikauii aani) Q. [Owucnnei gns moaenen 3
Kpuwka BunyckHoro ¢inbtpa AVNCTaHUiIHUM KepyBaHHAM®
BunyckHui dinbtp R. [Oucnnenn gna mogenen 3
OTBOpY Ana 36epiraHHA AVNCTaHUIIHUM KepyBaHHAM i
Kabenb »vBneHHs dyHKuielo AUTO*

QinbTp ABUryHa S. KnacnyHa pyuka AeroPro*
Tpumau dinbTpa ABUryHa T. EproHomiuHa pyuka Aeropro*
S-bag® U. Pyuka 3 AncTaHuinHMM KepyBaHHAM
Tpnmau S-bag® AeroPro*

Kpvwka BigaineHHa ana nuny V. Hacagka FlowMotion*
Hacapka AeroPro «Tpu B ofjHOMY>» W. Hacagka FlowMotion LED (3
Wnawr Aeropro nifcBiTKowo cnepeay)*

Pyuka AeroPro (auB. moandikauii X. Hacagka AeroPro Turbo*

nani) Y. Hacagka AeroPro Mini Turbo*
TeneckoniuHa Tpy6ka Aeropro Z. Hacapka ParkettoPro*
3aTtuckay ans 36epiraHHA AA. Hacagka AeroPro FlexProPlus*

[lncnnei gna mopenen 3 pyyHum
KepyBaHHAM NMOBOPOTHOIO PyYKO*

AB. LLiinnHHa Hacapka AeroPro Long*

*Nnwe ana geakmx mogene.

KOPUCTYBAHHA NUJ10COCOM

MoTarHiTb pyuky S-BAG, Wwo6 BigKpWTU KPULLIKY MUNOBOTO BiACIKY.
MepekoHaiiTecs, Wo MiloK Ans nuny (s-bag) 3HaxoaNTbCA Ha CBOEMY MicLi.

BcTaBTe WwnaHr y Niunococ (o6 BUNHATK NOTO, HATUCHITb KHOMKM 6/10KyBaHHsA
Ta BUTArHITb WAaHr). BCTaBTe WwnaHr y pyyKy WwnaHra Ao KnauaHHA KHOMKM
6110KyBaHHA (06 3HATU AOTO, HATUCHITb KHOMKY GIOKYBaHHA Ta MOTATHITb).

MpuenHanTe TeneckoniyHy TpyoKy Ao Hacaakw. NpregHanTe Teneckoniyny
TPYOKY A0 PYUKM LWaHra (WWo6 3HATK ii, HATUCHITb KHOMKY 6I0KYBaHHSA Ta
NOTATHITb).

Binperynioiite TeneckoniuHy Tpy6Ky, yTprmyroum GpikcaTop OAHIEI0 PyKoto Ta
BUTATYIOUMN PYUKY iHLLOIO.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA NUJIOCOCA TA PETYJIIOBAHHA CUNn
BCMOKTYBAHHA

BUTArHITb LWUHYP XXUBMIEHHSA | BCTaBTe LWITENCENbHY BUNKY B PO3eTKy. HaTUCHITh
KHOMKY YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS, W06 YBIMKHYTI/BUMKHYTV MMNOCOC.
3acsitaTbeA iHankaTtopu. IHankatop MIN/MAX 3acBiTUTbCA 3niBa HanpaBo

'y 3BOPOTHOMY HanpsAMmKy (B mogensax 3 dyHkuieto auto).* Moaenamu 3
OUCTaHLINHUM KepyBaHHAM MOXHa KepyBaTW TaKOX 3a JONOMOTOI0 KHOMKMN
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA Ha pyyLi.*

Bigperynioiite crny BCMOKTYBaHHsA (Mofeni 3 pyuHUM KepyBaHHAM): obepTaiiTte
NMOBOPOTHY PYUKY Ha MUNOCOCi abO BUKOPUCTOBYITE MOBITPAHUI KNanaH Ha
pyuui.*

Bigperynionte cuny BCMOKTYBaHHA (Mofeni 3 ANCTaHLiHUM KepyBaHHAM):
HaTUCKanTe KHOMKY «+/-» Ha py4ui. MIN/MAX Ta cumBonm iHAMKaTopis Ha
aucnnei BinobpaxkaTMyTb piBeHb NMOTY>KHOCTI*

Bifperynioiite cny BCMOKTYBaHHSA (Mofeni 3 ANCTaHUIHUM KepyBaHHAM

Ta dyHKuieto AUTO): yBIMKHEHWI MMNOCcoc nepexoautb y pexum AUTO
(aBTOMaTWUHe perynioBaHHA CUAN BCMOKTYBaHHSA). Ha ancnnei 3acBitntbea
ingukatop AUTO, a ingnkatop MIN/MAX nouHe muratu. [Ina perynioBaHHa
MOTYXXHOCTi BPYUHY HaTUCKalTe KHOMKY «+/-» Ha pyuui. LLlo6 noBepHyTUCh A0
aBTOMaTUYHOI GyHKLT, HaTUCHITb KHonKy AUTO.

Micna NnpubupaHHA 3MoTaiiTe Kabenb, HATUCHYBLUW KHOTKY 3MOTYBaHHH.

MONOXEHHA ANA 3BEPITAHHA

Konun nepeHocute Ta 36epiraete nuiococ, BAKOPUCTOBYITE MOMOXKEHHA Ans
36epiraHHA 360Ky (A) abo BHM3Y (C). Y 3aaHiit yacTuHi (B) nig yac naysm B
nprbrpaHHi (6epexe BaLly CvHy).

3AMIHA MILLKA ANA nuny s-BAG®

Miwku s-bag cnig MiHATY B TaKUX BUMaAKax:

- B Mogenax P* 3 noBopoTHOI0 pyuKoio: iHAanKaTop S-BAG CBITUTbCA YepBOHNM;

- B Mogenax Q¥ 3 gucTaHuUinHMM KepyBaHHAM: cmBon S-BAG cBiTuTbcA
YepBOHUM;

- B Mogensax R¥ 3 guctaHuiiHim kepyBaHHAM i dyHKuielo AUTO: ingukaTtop S-BAG
CBITUTbCA YePBOHUM (IHAMKATOP CBITUTLCA 3€NIEHVM: 3 MILLKOM yCe rapasg,
YKOBTUM: CKOPO NOTPIOHO 3aMiHWTN MILLOK).

YBara. 3aBXAu 3amiHIoNTe MilOK s-bag, konu iHanKaTop S-BAG cBitUTbCA
YepBOHUM, HaBITb AKLLO BiH HEMOBHWI (BiH MOXe By T 3a661TIIA), @ TaKOX

nicNA BUKOPVCTaHHA MOPOLLKa [J1A YMLLEHHA KUIUMIB. 1A OTPYMaHHA
HalKpaLLmx pe3ynbTaTiB po6oTu BUKopucToByiTe milwok Ultra Long
Performance, cnevianbHo po3po6neHuii Ans Bawworo nunococa. MoXHa Takox
BUKOPWCTOBYBATY iHLWi CUHTETUYHI MilLKW s-bag. He KopucTyiTeca naneposumm
MilwKamy ans nuny! www.s-bag.com

MoTArHiTb pyuKy S-BAG, W06 BifKPUTM KPULLKY NUIOBOTO BiACiKy. MigHiMeTbcA
pyuKa Tpumaya milka s-bag. MoTarHiTb 3a pyuKky, Wob BUNHATY s-bag pasom 3
TpuMayeMm. He HaTVCKaiiTe KHOMKY pO365I0KyBaHHs.

TpumaiiTe MoK s-bag 3a TpMay Haf, KOHTEMHEPOM ANiA CMITTA. HaTUCHITL
KHOTMKY, W06 po36n0oKyBaTy s-bag. BctaBTe HOBUiA s-bag y Tpumay, BCTaBMBLUM
KapTOHHY NAACTVHY Y 3aAHIN YaCTUHI TprMaya.

BcraBsTe s-bag 3a ponomoroio TpuMaya, NPOLUTOBXHYBLUM 10T BHK3 Y HaMPAMHI.
MepekoHaiiTecs, Wo s-bag He 3acTpaAr nif TpuMayem. 3aKprnTe KPULLIKY.

AKWoO s-bag BCTaHOBNEHO HeHaNeXHUM YMHOM abo BiH BIACYTHIl, KpULLKa He
3aKpUeETbCA

YBara. Konv nunococ yBiMKHeTbCA Nicns 3amiHum MiluKa s-bag, 3Hagobutbea
npnbaunsHo 10 cekyH/ Ha BUMKHEHHA iHanKaTopa S-BAG (y mogensax P* 3
NMOBOPOTHOI PYYKOIO Ta Moaenax Q¥ 3 ANCTaHUiHUM KepyBaHHAM) abo oro
3MiHY Ha 3eneHuii Konip (y Moaenax R* 3 ancTaHUinHUM KepyBaHHAM i yHKLiE
AUTO).

3AMIHA ®OJIbTPIB

3aMmiHiTb/noMuinTe** GinbTp y Taknx Bunagkax (**nuwe Ginbtpm, AKi MoXxHa
MUTK)

-y mopaensx P* i3 noBOPOTHOIO pyuKolo: MicniA 5-i 3amiHu miluka s-bag

-y mopenax Q* 3 ancraHuinHNm KepyBaHHAM: cumBon FILTER cBiTnTbeA
YepBOHUM

-y mogiensax R* 3 gucraHuiiiHum KepyBaHHAM i dyHKuUielo AUTO: iHgnkaTop
dinbTpa cBiTUTHCA YepBOHUM. Konu iHAnKaTop $inbTpa CBITUTLCA 3eNeHnM, Lie
03Hauag, Wo 3 diNbTpom yce rapasg. BiH nounHae caiTMTCA Malke Bigpasy nicns
YBIMKHEHHA nunococa.

MotarHiTe pyuky FILTER, wo6 BigkpuTth KprwwKy ¢inbTpa. Bukopucrtosyitte
opuriHanbHi inbTpu s-filter: BUtarHiTh GinbTp i BU3HauTE TMN Ha pamui.
3amiHiTb abo nomuiiTe GinbTp**. NMpomuiite 3cepeamnHm (6pyaHa CTOpoHa) nig
NPOXONOAHOI0 MPOTOUHOI BOAOI0. 3nerka NocTyKaiiTte no pamui ginbtpa ana
BUAaneHHs Boaw. MoBTOpITh Lel npouec YoTupm pasu. (**Tinbku inbtp, AKKN
MOXHa MUTH)

YBara. He KopuctyiTtecs 3acob6amu Ans uniieHHs. He TopkaiiTeca noBepxHi
dinbTpa. aiite GinbTPy NOBHICTIO BUCOXHYTU (MiHIMYM 24 rof 3a KiMHaTHOT
TemnepaTtypw), NepLU HiX BCTaHOBNIOBaTY MOro Ha micue! 3amiHionTe GinbTp,

LLIO MVETBCA, MiHIMYM OfIMH pa3 Ha pik abo KON BiH Ayxe 6pyaHWiA un
nowkogKeHuid. He 3HimaiTe niny y Burnagi nitepw L nig ¢inbtpom.

MicnAa 3amiHu dinbTpa 3aKpuiiTe KPULLKY $iNbTpa, AOKM BOHa He CTaHe Ha MicLie
(3BYK KnauaHHs). Y pasi Big'€aHaHHA KPULWKM GinbTpa BCTAHOBITH i 3aBicOi0 BHU3
i HATWCHITb; KpULLKa KNaLHe i CTaHe Ha micLe.

YBara. [pn BMMKaHHi nuiococa nicna 3amiHn ¢inbTpa 3Hagobutbes

npnbnusHo 10 cekyHA Ha 3miHy iHankaTopa FILTER Ha 3enenuin konip (Mopeni 3
OUCTaHLiINHUM KepyBaHHAM i dyHKUieto AUTO) abo oro BUMKHEHHs (mogeni 3
AUCTaHUiINHUM KepyBaHHAM).*

OinbTp ABMUryHa Cnif 3amiHIOBaTL y pasi oro 3abpyaHeHHA abo nicna KoXHOI 5-1
3aMiHM MilLKa Ans nuny s-bag. MoTaArHiTe TpMMay GinbTpa BHX3 i BUMMITH 110TO.
3aMiHiTb GINbTP | 3aKpUIATE KPULLKY.

NPUBUPAHHA 3 YHIBEPCAJIbHOIO HACAKOIO (V*, W¥)

3MiHIoMTe HanalWTyBaHHA HacaAKM 3a AONOMOrolo neaani. 3HauoK nNokasye
pekomeHA0BaHMI TN Nignoru.

Hacapka FlowMotion LED*: PyxaiiTe Hacaaky Bnepes. [epeaHe ocBiTneHHA
YBIMKHETbCA aBTOMaTUYHO Yepes feKinbka cekyHa. Konv Hacapka He
BUKOPWCTOBYETHCA, OCBIT/IEHHA BYUMUKAETHCA aBTOMATUYHO Yepes AeKinbKa
CeKyHp.

OUYULLEHHA YHIBEPCAJIbHOI HACAKMU (V*, W*¥)

Bip'efHaiiTe HacafKy Bifi TPY6KM. OUnCTiTh 1138 AONOMOrOI0 PYyYKM LWNaHra.

YULLEHHA TYPBO-HACAAKM (X*)

Bin'efHaiiTe HacaaKky Bifl TPYOKM i HOXMLAMU BIAPIXKTE 3aNMLIKN HATOK TOLLO.
LLlo6 nouncTT HacapKy, KOPUCTYMTECs PYUKOIO WaHra. *

HACAAKA «TPU B OAHOMY»

MOTArHITb 3@ TEKCTUNBbHUIA A3NYOK, W06 BUTATHYTY HAaCAZKy <TPU B OJHOMY».
Hacapka mae 3 GyHKUii, AUB. Mas. Ha HAaCTYMHi CTOPIHL.

Micna BUKOPUCTaHHA BCTaHOBITH il Ha micLie.




3AMIHA BATAPENOK* Electrolux 3anuiae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTU 3MiHW Y BUpPO6W,
Hacapgka 3 nigcsiTkolo cnepefy*: Konv nepeaHi Namnu NoYMHaTb LWBUAKO iHpopMmaLito | TEXHIUHI XapaKTepnCTUKK 6e3 nonepefHbOro
MUrTITU, CNif 3amiHUTK 6aTapeikn. BukopucToByiiTe 2 6atapeiiku Trny AA. NOBiAOMNEHHA.

Pyuka 3 gUCTaHUiiHUM KepyBaHHAM*: 3aMiHiTb 6aTapeiiky, AKLO iHANKaTop
CBITUTbCA YePBOHMM abo Npunaj He pearye Ha HATUCHEHHA KHOMOK.
BuikopucTosyiite nuwe JITIEBI 6atapeikn CR1632.

YBara. [epep yTunizavieto BUiMiTb 6aTapeiiki 3 npunagy. JotTpumyiitech
npaBwvn BaLLOT KPaiHH LLoA0 360py 6aTaperioK Ta eneKTPUYHNX BUPOGIB.

Haconopxyiitecb BigmiHHUM npn6upaHHam 3 PURED9!

MOPAAU ANA OTPUMAHHA HANKPALLIUX PE3YJIbTATIB

HACAOKA/AKCECYAP NPU3HAYEHHA: HACAJKA/AKCECYAP NPU3HAYEHHA:

K. Hacagka «Tpu B ogHOMY»* 3 iHCTpyMeHTH B OfiHIN Hacapui: V. Hacapka FlowMotion* YHiBepcanbHa Hacagka:
1. Hacagka ana npubupaHHa nuny 3 W. Hacapka FlowMotion - MipxoauTb AnA ycix Tvnis nignoru; 3abesneuye
TBEPAVX NOBEPXOHb (KHUKKOBI nonuui, LED HaliKpalle NpubrnpaHHA MUY AK 3 KUIKUMIB, TaK i
NAIHTYCK TOLLO). (3 nigcBiTKOIO Cnepepy)* 3 TBEpPAUX Nignor.

i 6pyA B TEMHMX NPUMILLEHHAX (Nig Mebnamn
Towo). /luwe ons FlowMotion LED

2. Hacagka gna tekctunio (3aBicu, - 3MiHIOMTe HanawWwTyBaHHA HacafKM 3a

066vBKa Me6niB TOLLO). 7)) ROMOMOroto nefasni. 3HauoK nokasye

3. WinvHHa Hacafika Ans By3bKUX MicLb . peKoMeHAO0BaHMI TN Nignoru.

(3a 6aTapeamm TOLLO). ~ < - MipcBiTKa cnepefly Aonomarae BUABUTW NN
1 2 3

X. Hacagka Turbo* Hacagka gnsa kunumis: Y. Hacagka Mini Turbo* Hacapgka gna m'akux me6nis:

OpHoYacHe OUULLEHHSA 3a JOMOMOro OpHoYacHe OUULLEHHSA 3a IOMOMOrOH0 LWiTKN
LWiTKM Ta NpUOUpaHHA Ny (Hankpale Ta NpubrpaHHa nuny (Hakpatye NpubupaHHs
NprGMPaHHA BONOCCA, BOTOKOH TOLLO). BOJIOCCH, BOJIOKOH TOLLO).

- LLliTkoBMI1 BannK NprvBOANTLCA B Aiito - [ina 066vBKM MebniB, aBTOMOGINbHMX Kpicen,
NMOTOKOM MOBITPA Nuococa. MaTpaLiB TOLO.

- He nigxoanTb ana kKunmmis 3 gyxe - LiTkoBUI BanuK NpMBOANTLCA B Ail0 MOTOKOM

BUCOKMM BOPCOM i OBrot0 6axpomoio, noBiTPA Nunococa.

a TaKoX KUIMMIB i3 3aXMCTOM NPOTH - He nigxoautb Ana KUAumiB 3 fiyke BUCOKMM
KOB3aHH#, TaKNX AK ABEPHi KUIMKM abo BOPCOM i JOBrOt0 6aXpOMOI0, OCKiNbKU BOHU
BOAOCTINKI KUAMMK. Y TaKUX BUNaaKax MOXYTb 3aCTPAraTu y LWiTKOBOMY BasiuKy.

BMNKOPUCTOBYITE YHiBEPCANbHY HACAAKY.

Z.Hacapka ParkettoPro* Hacapka ana TBeppoi nignorun: AA.Hacagka FlexProPlus* Hacapka ana TBeppoi nignoru:
- ina m'AaKoro ounLeHHA TBepAoT 9 - inA npnbupaHHA nig mebnamu abo Mixk HUMU, Y
nignoru (napkety, fepes'aHoI nignoruy, KyTKax I iHLUMX BaXKKOJOCTYMHUX MiCLAX.
KaxJio ToLLo). - Ilerko o6epTaeTbca Ha 180 rpagycis ans
- Haikpalue npnbvipaHHa nuny 3 NPAMOro AOCTYMY A0 BY3bKUX MiCLib.
TBEpAVX BUAIB Nignorv 3i WwinnHamm.

AB. WinnHHa Hacapka Long* MopoBxeHa HacaaKa:
- InA nprbrpaHHA y BaXKKOZOCTYMHUX
’ Micuax (3Bepxy nonuLb TOLo).
- [InA BY3bKMX MicLb (3a 6aTapesmmn
ﬁ TOLLO, Nifi aBTOMOGINbHMY Kpicnamu
57 TOLWO).
Mogeni 3 py4HUM perynioBaHHAM NOTY>XHOCTi Mogeni 3 pyHKuieio AUTO aBTOMaTU4YHO HaCTPOIOIOTb CUJTY BCMOKTYBaHHA
- AN1A ONTUMasnbHOT Po6oTW fOTPUMYTECA rpadiuHKX IHCTPYKLIN Ha NNOCOCI. AnA 3ab6e3neyeHHA ONTUMANbHOIO pe3ynbTaTy YMLLEHHA i 3pyYHOCTI Ha ByAb-AKil
noBepxHi. [loTpumyirteca rpadiuHnX iIHCTPYKLi ANA HACTPONKM ONTUMANbHOT NOTY>KHOCTI
BPYUHY.

HECIMPABHICTb

MPOBJIEMA CNOCIb YCYHEHHA

- MepekoHamnTecs, Wo WHYP YBIMKHYTO B PO3€eTKY.
« MepeKkoHanTecs, Wo Wrencenb i PO3eTKYy He NOLIKOLXKEHO.
MNMunococ He BMUKaeTbcA - MepeBipTe, UM He 3ropis 3aNO0BIKHNIK.
- MepeBipTe, un pearye iHguKaTop 6aTapenkn y pyyui ANCTaHLINHOIO KepyBaHHA (NuLle B AeAKNX
Mogaensx).

- MepeBipTe, UM He 3aMoBHEHUI a6 3ab61oKoBaHWI s-bag®.

CBiTUTbCA iIHAMKATOP s-bag® . s .
A P 9 « AIKLLO BU BXe 3aMiH1AN s-bag®, 3amiHiTb GinbTp ABUryHa.

CBiTUTbCA iHAMKATOpP dinbTpa (NMnwe B

3amiHiTb a60 BUMUMITE (AKLLO MOXHA MUTW) BUNYCKHUI GinbTp.
AeAKNX Mogensix)

Munococ mir neperpiTcs: Big'€efHaliTe MOro Bif eNeKTpomepeXi; nepesipTe, UM He 3abMTa HacaZkKa,
TpyO6Ka, WwnaHr abo ¢inbTpu. 3auekaite NprbaM3HO 30 XBUNUH, W06 NNIOCOC OXONOHYB, MEPLL HiX
3HOBY BMUKaTK OTO.

AKLLO NMMI0COC BCE OAHO He NPaLoE, 3BePHITbCA B aBTOPU30BaHMI cepBicHMI LieHTp Electrolux.

Munococ BUMMNKaeTbCA

- [epeBipTe, UM He 3aMnoBHeHNI abo 3ab610KOBaHMI s-bag.
« MNepeBipTe, UM He 3aCMiYEHO Ta UK He MOTPIGHO 3aMiHUTK GINbTP ABUTYHa.
3HUKEHHA NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHA - [epeBipTe, UM He 3abunaca HacaKa Ta Yv He NOTPIGHO i oUNCTUTK.
NOPIBHAHO 3i 3BUYaNHOI0 - MepekoHanTecs, um He 3a6UBCA LUAHT, 3/1erKa CTUCKaum noro. OgHak cnig 6yt o6epexHUM, AKLLO0
NPUYNHOK 3aCMiYEHHSA LWAHTY € CKNO abo ronku.
MpuMmiTKa. lapaHTiA He € AINCHOLO, AKLLO LWAAHT MOLIKOAXKEHO Nif Yac NOro YNLLEHHSA.

HeobxigHo 3aMiHUTK ABUTYH B aBTOpPU30BaHOMY cepBicHOMY LieHTpi Electrolux.

Y nunococ notpanuna Boaa .
MowKoaXeHHA ABUTyHa Yyepes nonajgaHHA BOAW HE NOKPUBAETbCA rapaHTIELO.

Y BunagKy 6yab-saKkux iHWnx npo6nem 3BepHiTbCA B aBTOPU30BaHMi1 cepBicHUiA ueHTp Electrolux.



3AXOAW BE3MNEKU

[itn cTapLue 8 pokiB 11 0cObu 3i 3HMKEHUMM Gi3UYHMMUK, CEHCOPHMMM ab0 NCUXIYHMMK MOXKITMBOCTAMM
4 HeJOCTaTHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMM MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM Len npunag nuwie nig Harnagom
abo nicna Toro, AK BOHM NPOMAYTb iHCTPYKTaXK CTOCOBHO 6@3neYyHOro KOpMcTyBaHHA NpUIagom Ta

3PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 LM PU3MKM.

it He NOBWHHI rpaTnCA 3 NPUIaJoM.

He MoXHa fopyuyaTy umiieHHA abo TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Npunagy Aitam 6e3 BignosigHOro HarnAgy.

NOMEPEOXKEHHA! Typ60-Hacagkmn* ocHalleHi WiTKOM, WO 06epTaETbCA, B AKY MOXKYTb NOTPANUTH
CTOPOHHI NpeamMeTn. KopncTynTech HUMM 3 06EPEXHICTIO Ta MLe Ha MPU3HaYeHNX ANnA Lboro
noBepxHsAXx. [epL HiX BUAANUTK NpeameTy, AKi 3aCTpArnn, abo nepes ounLaT WiTKY, BUMKHITb

nmnnococ.

Mepepn yTunisauieto npunagy** noTpibHO BUNHATN 6aTaperikn 3 NynbTy ANCTaHLINHOIO KepyBaHHA B

pyuui*/Hacagui 3i cBITNOQIOAHOI NiIACBITKOO.
*/Tuwe 0114 desgkux mooesiel.

**lHdopmalLito Npo Te, AK BUAMaTK 6aTapeliky, HaBeAeHo Y po3aini 25 i 26 cknageHoro apKyLuy.

3aBXKAN BUNMaNTe WTencesb 3 PO3eTKW, NePLL HiXX YNCTUTK Ym 06CIyroByBaT NUIOCOC abo BUAMATH
6atapenku. batapenku cnig ytunisyBatn 6e3ne4HmmM YNHOM.

Y pasi NoWKOAXKEHHA eNeKTPMYHOrO WHYPa MOro cilif 3aMiHUTY N1LLe B aBTOPM30BAHOMY CEpPBICHOMY
ueHTpi Electrolux. Pobutn ue camocTiiHo Hebe3neyHo.

PURED9 noBnHeH BUKOPWCTOBYBATUCA NNLLIE ANA 3BUYANHOIO
nprbupaHHA BcepenHi NpuMilLeHb B JOMaLLHiIX ymoBax. 36epiraiite
NUIOCOC y CyXOMy MicCLii.

Yci peMOHTHi po60TN NOBWHHI BUKOHYBATMCA aBTOPM30BaHNM CEPBICHUM
LeHTpom KomnaHii Electrolux.

MakyBanbHWI MaTepian, HanpuKnag NAacTUKOBI NaKeTU, He NMOBUHHI 6y TN
LOCTYMHI ANA fiTen, Wob YHUKHY TN PU3NKY 3aYLLIEHHSA.

3a60pOHAETHCA KOPUCTYBATNCA NNIOCOCOM Y TaKUX BUMagKax:
. ONA NpUBMpPaHHA BONOTMX AiNAHOK;
y MicL{AAX BUTOKY roproumnx rasis ToLo;
AKLO NpUnag MiCTUTb BUAUMI O3HAKN NMOLWKOAKEHHS;
Ha rocTpux npeameTax abo pigunHi;
AKLO HacafKa AnA nignorv MicTUTb BUAMMI O3HaKM NOLIKOLXKEHHS;
nA 36upaHHA rapAaYoro abo XoNoAHOro nonesny, HeAonasnkKis TOLWO;
nA 36upaHHA APiGHOro Ny, HaNPKKNaga 3 rincy, 6eToHy, 60poLLHa,
rapsavoro abo xonofgHoro noneny;
He 3aNunLWanTe NMAoCoC Nig NPAMUMN COHAYHMMMN NPOMEHAMY;
yHUMKaBalTe fii Ha NMN0COC CUbHOrO Tenna abo TemnepaTyp HUXKYe
Hyns;
6e3 dinbTpis;
He TOpKanTeca 40 WiTKOBOro BasMKa, AKLLO NUAI0COC YBIMKHEHUN i
LWiTKOBMI BaNIMK 06EPTAETHCS;
AKLLO Koreca 3ab/10KoBaHo.

3ano6iHi 3axoAu WOAO WHYpa KNUBAEHHA

PerynapHo nepesipanTe BUNKY i WHYP »KMBNEHHA. Hikonun He
KOPUCTYNTECA MUIOCOCOM, AKLLO LHYP ab0 BUIIKY MOLUKOAKEHO.

Ha nowwkogXeHHA WHypa XMBNEHHA rapaHTia He PO3MOBCIOAXKYETbCA.
Hikonu He TArHITb Ta He NiAHIMaNTe NMNOCOC 3a LWHYP.

BukopucTaHHA nunococa y 3a3HauyeHunx BuLle 06CTaBUHAX MoXxe
npu3BeCTY [0 CePMO3HUX TPaBM abo NoLWKoAXeHHA Npunagy. Taki
TpaBMU abo NOLIKOLXKEHHA He NOKPMBatoTbCA rapaHTieto Electrolux.

CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA TA TAPAHTIA

Yci peMOHTHi pO6OTM NOBVHHI BUKOHYBATNCSA aBTOPU30BAHNUM CEPBICHUM
LileHTpom KomnaHii Electrolux.

Ha nolukoaXeHHs LWHypa K1BNEHHA rapaHTiA He PO3MNOBCIOAXKYETbCA.
MowWKoAXKEHHA ABUTYHa, BUKJIMKaHI 36MpaHHAM PiAvHY, 3aHYPEHHAM
npunagy B pifivHy abo BUKOPUCTaHHAM NPUIaay 3 MOLWKOAXKEHVM
LINAHrOM Ta HaCaflKolo, He MOKPUBAIOTbCA rapaHTi€elo.

3aBXAuM BUKOPUCTOBYITE OpuriHaibHi MilLKu Ansa nuny s-bag, wo
niaxoaATb came Ansa wiei mofeni nunococa (ave. po3ain 11). NowkoaeHHA
nnaococa BHaCNiAOK HEeMPaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHA HEOPUTiHaIbHUX
MIiLLKIiB 418 MWy He MOKPUBAKOTbCA rapaHTIElo.

YTUNI3AUIA

Llein cumBon Ha BMpo6i 03HauvaE, Lo Leit BUpi6 MicTUTb
6aTapeiiKy, AKY He MOXHa BUKUAATY 3i 3BUYaHM NOBYTOBMM
CMITTAM.

Lle# cumBon Ha BMpo6i abo Ha 10ro ynakoBLi 03HayagE, Lo Brpi6
He nmignArae ytunisauii Ak nobyToBsi Bigxoaw.

[Ona ytunisauii BUpo6y BigHeCiTb 10oro B odiLliHNiA MyHKT
360py abo y cepsicHuMit LeHTp Electrolux, ne 6e3neyHo Ta
NpodeciniHO 3MOXyTb BUAHATU 11 yTUNi3yBaTy 6aTapeiku, a
TaKOX JEMOHTYBaTV efleKTPUYHi AeTani. JoTpumyTtech npaBun
BaLLOT KpaiHW WOA0 PO3LinbHOro 360py eneKkTpuUHmNX BUpo6iB
Ta aKyMynATopHuX 6aTapen.

Hanum Electrolux Home Care and SDA 3asBnse, W0 nuaococ 3
pagioyctatkyBaHHAM Tuny HER2 ta HER3 Bignosigae Bumoram Jupektuseu
2014/53/EU.
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